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EAU81568

Read this manual carefully before operating this vehicle. This manual should stay with this vehicle if it is sold.

EAU81597

For Europe

Declaration of Conformity:

Hereby, MITSUBISHI ELECTRIC MOBILITY CORPORATION declares that the radio equipment type, Smart Keyless Sys-
tem (SKEA7E-04, SKEA7E-06, SKEA7E-03) is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.mitsubishielectric.com/bu/automotive/doc/re.html

Smart Unit: SKEA7E-04, SKEA7E-06
Operation frequency: 125 kHz
Maximum output power: 117 dBuV/m at 10 meters

Hand Unit: SKEA7E-03
Operation frequency: 433.92 MHz
Maximum output power: 10 mW

Manufacturer:
MITSUBISHI ELECTRIC MOBILITY CORPORATION
840, Chiyoda-machi, Himeji, Hyogo 670-8677, Japan

Importer:
YAMAHA MOTOR EUROPE N.V.
Koolhovenlaan 101, 1119 NC Schiphol-Rijk, 1117 ZN, Schiphol, the Netherlands
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Pre upotrebe ovog vozila pažljivo pročitajte ovaj priručnik. Ovaj priručnik mora ostati uz vozilo u slučaju dalje pro-
daje.

Evropa

Izjava o usaglašenosti:

Ovim putem firma MITSUBISHI ELECTRIC MOBILITY CORPORATION izjavljuje da je radio oprema, sistem bez ključa (SKEA7E-04, 
SKEA7E-06, SKEA7E-03) u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Puni tekst EU deklaracije o usaglašenosti je dostupan na sledećoj web-adresi:
http://www.mitsubishielectric.com/bu/automotive/doc/re.html

Pametna jedinica: SKEA7E-04, SKEA7E-06
Radna frekvencija: 125 kHz
Najveća izlazna snaga: 117 dBuV/m na 10 metara

Ručna jedinica: SKEA7E-03
Radna frekvencija: 433,92 MHz
Najveća izlazna snaga: 10 mW

Proizvođač:
MITSUBISHI ELECTRIC MOBILITY CORPORATION
840, Chiyoda-machi, Himeji, Hyogo 670-8677, Japan

Uvoznik:
YAMAHA MOTOR EUROPE N.V.
Koolhovenlaan 101, 1119 NC Schiphol-Rijk, 1117 ZN, Schiphol, Holandija



Evropa

Izjava o usaglašenosti:

Ovim putem, firma YAMAHA MOTOR CO., LTD izjavljuje da je radijska oprema vrste Komunikaciona upravljačka jedinica, Y08U-A00, 
usaglašena s Direktivom 2014/53/EU.
Puni tekst EU deklaracije o usaglašenosti je dostupan na sledećoj web-adresi:
https://global.yamaha-motor.com/eu_doc/

Raspon frekvencija: 2402~2480 MHz
Najveća snaga radiofrekvencije:
Bluetooth 4.2 2,75 dBm 1,88 mW
Bluetooth 5.0 2,59 dBm 1,82 mW

Proizvođač:
PT Chao Long Motor Parts Indonesia
JL.MERANTI 1 BLOK, L2 NO. 5-6 DELTA SILICON INDUSTRIAL
PARK LIPPO CIKARANG BEKASI 17550, INDONEZIJA

Uvoznik:
YAMAHA MOTOR EUROPE N.V.
Koolhovenlaan 101, 1119 NC Schiphol-Rijk, 1117 ZN, Schiphol, Holandija



EAUN4542

Compliance with Regulation (EU) 2023/1542 concerning batteries and wasted batteries

Importer:
YAMAHA MOTOR EUROPE N.V.
Koolhovenlaan 101, 1119 NC Schiphol-Rijk, 1117 ZN, Schiphol, the Netherlands

Manufacturer of the smart key:
MITSUBISHI ELECTRIC MOBILITY CORPORATION
840, Chiyoda-machi, Himeji, Hyogo 670-8677, Japan

Manufacturer of the smart key battery:
Maxell, Ltd.
Takumidai 5, Ono-shi, Hyogo, 675-1322, Japan
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Usklađenost s propisom (EU) 2023/1542 u vezi baterija i otpadnih baterija

Uvoznik:
YAMAHA MOTOR EUROPE N.V.
Koolhovenlaan 101, 1119 NC Schiphol-Rijk, 1117 ZN, Schiphol, Holandija

Proizvođač pametnog ključa:
MITSUBISHI ELECTRIC MOBILITY CORPORATION
840, Chiyoda-machi, Himeji, Hyogo 670-8677, Japan

Proizvođač baterije pametnog ključa:
Maxell, Ltd.
Takumidai 5, Ono-shi, Hyogo, 675-1322, Japan



Uvod

Dobro došli u Yamahin svet motociklizma!
Kao vlasnik motocikla CZD250-A/CZD300-A uživate pogodnosti ogromnog iskustva i najnovijih tehnologija Yamahe na području 
dizajna i proizvodnje visokokvalitetnih proizvoda koji su Yamahu učinili poznatom po pouzdanosti. Molimo vas da temeljno proučite 
ovaj priručnik kako biste u potpunosti mogli uživati u svim prednostima vašeg skutera CZD250-A/CZD300-A. Ovaj korisnički priručnik 
ne samo što vam pruža uputstva o načinu rukovanja, provere i održavanju vašeg skutera, već i načine na koji možete zaštiti sebe i druge 
osobe od problema i povreda.
Takođe, velik broj saveta prisutnih u ovom priručniku pomoći će vam u održavanju vašeg skutera u najboljem mogućem stanju. Ako 
imate bilo kakva dodatna pitanja, ne oklevajte kontaktirati vašeg Yamaha prodavca.
Tim Yamaha želi vam brojne, bezbedne i ugodne vožnje. Ne zaboravite da bezbednost dolazi na prvom mestu!
Yamaha neprekidno istražuje poboljšanja u dizajnu i kvalitetu svojih proizvoda. Iz tog bi razloga, iako ovaj priručnik sadrži poslednje 
raspoložive podatke o proizvodu u trenutku svog izdavanja, mogle postojati manje razlike između vašeg skutera i ovog priručnika. Ako 
imate bilo kakva pitanja u vezi ovog priručnika, molimo vas da kontaktirate Yamaha prodavca.

 UPOZORENJE 	

Ovaj priručnik pročitajte pažljivo i u celosti, pre samog rukovanja ovim skuterom.



Važni podaci u priručniku

Ovo je oznaka bezbednosnog upozorenja. Koristi se za upozorenje na potencijalnu 
opasnost od povreda. Poštujte sve bezbednosne poruke koje slede ovaj znak, kako 
biste izbegli moguće povrede ili smrt.

 UPOZORENJE
UPOZORENJE naznačuje rizičnu okolnost koja, ako se ne izbegne, može rezultirati 
ozbiljnim povredama ili smrću.

NAPOMENA
NAPOMENA naznačuje potrebu preduzimanja posebnih mera u svrhu izbegavanja 
oštećivanja vozila ili druge imovine.

SAVET SAVET pruža ključne informacije koje olakšavaju ili pojašnjavaju postupak.

Posebno važni podaci u ovom priručniku naglašeni su na sledeći način:

* Materijali i specifikacije podložne su izmenama bez prethodnog obaveštenja.



Važni podaci u priručniku
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Bezbednosne informacije

Budite savestan vlasnik
Kao vlasnik vozila, odgovorni ste za bezbed-
nost i pravilnu upotrebu vašeg skutera.
Skuteri su vozila jednostrukog traga.
Bezbedna upotreba i rukovanje zavise od pri-
meni odgovarajućih tehnika vožnje kao i od 
stručnosti vozača. Svaki vozač pre vožnje 
ovim skuterom mora biti upoznat sa slede-
ćim zahtevima.
Potrebno je da on ili ona:

	z Primite temeljne instrukcije od kompe-
tentnog izvora po pitanju svih načina 
rada skutera.

	z Sledite upozorenja i zahteve održa-
vanja opisane u korisničkom priruč-
niku.

	z Primi kvalitetnu obuku o bezbednim i 
pravilnim tehnikama vožnje.

	z Primi profesionalne tehničke usluge 
naznačene u korisničkom priručniku 
i/ili u skladu s uslovima mehaničkih 
potreba.

	z Nikad ne upotrebljavajte skuter ako 
niste primili pravilnu obuku i uputstva. 
Završite kurs obuke. Početnici bi 
morali primiti obuku od ovlašćenih 
instruktora. Kontaktirajte ovlašćenog 
prodavca skutera radi informacija o 
kursevima obuke u vašoj blizini.

Bezbedna vožnja
Provere pre upotrebe izvedite pre sva-
kog korišćenja vozila da biste proverili da 
li je vozilo u ispravnom stanju. Neizvođenje 
provere ili nepravilno održavanje vozila 
povećava mogućnost nezgoda ili ošteći-
vanja opreme. Spisak provera pre upotre-
be pronaći ćete na stranici 6-1.

	z Ovaj je skuter dizajniran za prevoz 
vozača i putnika.

	z Nemogućnost vozača da primete 
i prepoznaju skuter u saobraćaju je 
glavni uzrok nezgoda automobila 
i skutera. Velik broj nezgoda pro-
uzrokovali su vozači automobila 
koji nisu primetili skuter. Postiza-
nje primećenosti pokazalo se jako 
efikasnim u smanjivanju vero-
vatnoće događanja ove vrste saobraćaj-
ne nezgode.

Iz tog razloga:
•	Obucite jarko obojenu jaknu.
•	Obratite dodatnu pažnju u prila-

sku i tokom prolaska kroz raskr-
šća, jer se u njima događa najve-
ći broj nezgoda.

•	Vozite područjem u kojem vas 
vozači ostalih motornih vozila 
mogu primetiti. Izbegavajte vo-
žnju u mrtvom uglu vozača dru-
gog motornog vozila.

•	Nikad ne izvodite radove održa-
vanja bez odgovarajućeg znanja. 
Kontaktirajte ovlašćenog pro-
davca skutera radi informacija o 
osnovnom održavanju skutera. 
Određene radove održavanja 
sme izvoditi samo sertifikovano 
osoblje.
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	z U velikom broju nezgoda uključeni 

su neiskusni vozači. Ustvari, velik 
broj vozača koji su bili učesnici 
nezgoda, uopšte nemaju važeću vo-
začku dozvolu.
•	Svakako osigurajte svoju ospo-

sobljenost, te osposobljenost 
osobe kojoj pozajmljujete skuter.

•	Budite svesni svoje veštine i 
ograničenja svojih mogućnosti. 
Zadržavanje unutar granica sopst-
venih mogućnosti pomaže u izbe-
gavanju nezgoda.

•	Preporučujemo da uvežbate vo-
žnju skuterom na mestima gde 
nema saobraćaja, sve dok temeljno 
ne upoznate sa skuterom i svim 
njegovim kontrolama.

	z Velik broj nezgoda prouzrokovan je 
pogrešnim rukovanjem skuterom 
od strane vozača. Tipična greška 
vozača je izletanje iz krivine usled 
prevelike brzine ili nedovoljnog ugla 
nagiba za trenutnu brzinu.
•	Uvek poštujte ograničenja brzine 

i nikad ne prekoračujte ograniče-
nja uslovljena stanjem na putu i 
u saobraćaju.

•	Uvek signalizirajte svetlosnim 

pokazivačima pre promene 
smera ili voznog traka. Pouzda-
no proverite da vas vozači osta-
lih motornih vozila mogu prime-
titi.

	z Držanje vozača i putnika važno je 
za pravilan nadzor nad vozilom.
•	Vozač bi tokom vožnje morao 

držati obe ruke na upravljaču i 
obe noge na vozačevim oslon-
cima za noge, radi održavanja 
nadzora nad skuterom.

•	Putnik bi se uvek morao obema 
rukama pridržavati za vozača, 
traku sedišta ili rukohvat, zavisno 
od opreme, te obe noge držati na 
putničkim osloncima za noge. 
Nikad ne putujte s putnikom ako 
on ili ona nije u mogućnosti obe 
noge čvrsto držati na putničkim 
osloncima za noge.

	z Nikad ne vozite pod uticajem al-
kohola ili opojnih droga.

	z Ovaj je skuter dizajniran isključivo 
za drumsku vožnju. Nije pogodan 
za upotrebu izvan saobraćajnica.

Zaštitna odeća
Najveći broj smrtnih slučajeva kod nez-

goda sa skuterima posledica je povreda 
glave. Upotreba bezbednosne kacige je naj-
važniji od svih faktora pri sprečavanju 
ili smanjenju povreda glave.

	z Uvek nosite odobrenu zaštitnu ka-
cigu.

	z Nosite zaštitu za lice ili zaštitne 
naočare. Strujanje vazduha preko ne-
zaštićenih očiju može doprineti 
smanjenju preglednosti i usporiti 
reagovanje na opasnosti.

	z Upotreba jakne, čvrstih cipela, pantalo-
na, rukavica itd., efikasan je način 
sprečavanja ili smanjenja ogreboti-
na ili posekotina.

	z Nikad ne nosite labavu odeću, jer 
bi se ona mogla zaplesti za uprav-
ljačke poluge ili točkove i prouzroko-
vati povredu ili nezgodu.

	z Uvek nosite zaštitnu odeću koja 
pokriva vaše noge, gležnjeve i sto-
pala. Motor ili izduvni sistem jako 
se ugreju tokom ili nakon rada i 
mogu izazvati opekline.

	z Putnik bi se takođe morao pridrža-
vati gore navedenih mera opreza.
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Izbegnite trovanje ugljen-monok-
sidom 
Izduvni gasovi motora sadrže smrtonosni 
gas ugljen-monoksid. Udisanje ugljen- 
monoksida može izazvati glavobolje, vrto-
glavicu, pospanost, mučninu, zbunjenost i 
smrt.
Ugljen-monoksid je gas bez boje, ukusa i 
mirisa koji može biti prisutan čak i ako ne 
primetite miris izduvnih gasova. Smrtono-
sni nivoi ugljen-monoksida mogu se 
brzo nakupiti, te vas može brzo savladati i 
onemogućiti vam da se spasite. Takođe, 
opasni nivoi ugljen-monoksida mogu 
se zadržati satima ili danima u zatvorenom 
ili slabo provetrenom prostoru. Ako ose-
tite bilo koje simptome trovanja ugljen- 
monoksidom, odmah napustite opasno 
područje, izađite na svež vazduh i ZATRAŽI-
TE LEKARSKU POMOĆ.

	z Motor ne pokrećite u zatvorenim 
prostorima. Čak i ako pokušate 
provetravati ventilatorima ili otva-
ranjem prozora i vrata, ugljen- mo-
noksid može brzo dostignuti opa-
sne nivoe.

	z Motor ne pokrećite u slabo pro-
vetravanim ili delimično zatvorenim 
područjima kao što su štale, garaže 

ili radionice.
	z Kad ste na otvorenom, motor ne 

pokrećite na mestima gde bi izduv-
ni gasovi mogli biti uvučeni u zgradu kroz 
otvore kao što su prozori ili vrata.

Teret
Dodavanje opreme ili tereta na vaš skuter 
može znatno uticati na stabilnost i uprav-
ljivost u slučaju da je raspored težine 
skutera izmenjen. Da biste izbegli mo-
gućnost nezgoda, budite izuzetno pažlji-
vi prilikom dodavanja tereta ili dodatne 
opreme na vaš skuter. Budite posebno 
pažljivi tokom vožnje skuterom na kojem 
je dodat teret ili dodatna oprema. Ovde 
su navedene neke opšte smernice koje je 
potrebno slediti u slučaju dodavanja tere-
ta na skuter, kao i informacije o dodatnoj 
opremi: Ukupna težina vozača, putnika, 
dodatne opreme i tereta ne sme biti veća 
od najveće dopuštene nosivosti. 
Upotreba preopterećenog vozila može 
izazvati nezgodu.

Najveća nosivost:
167 kg

Prilikom postavljanja tereta unutar raspo-
na ovog ograničenja, obratite pažnju na 

sledeće:
	z Teret i dodatnu opremu trebalo bi 

postaviti na što manju visinu od 
tla i što bliže telu skutera, u okvi-
ru mogućnosti. Najteže predmete 
postavite i osigurajte što bliže te-
žištu vozila, a težinu ravnomerno 
rasporedite na obe strane skute-
ra kako biste smanjili neuravnote-
ženost ili nestabilnost.

	z Tereti koji se pomeraju mogu iza-
zvati nagle poremećaje ravnote-
že. Pre vožnje proverite da su 
dodatna oprema i teret sigurno 
pričvršćeni na skuter. Redovno 
proveravajte nosače dodatne 
opreme i držače tereta.
•	Pravilno podesite vešanje vašeg 

tereta (samo na modelima s po-
desivim vešanjem) i proverite 
stanje i pritisak u gumama.

•	Nikad ne postavljajte ikakve 
velike ili teške predmete na 
upravljač, prednju viljušku ili pred-
nji blatobran. Takvi predmeti 
mogu stvoriti nestabilnosti pri 
upravljanju ili spori odziv pri 
upravljanju.
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	z Ovo vozilo nije dizajnirano za 

vuču prikolice ili priključivanje 
poluprikolice.

Originalna Yamaha dodatna oprema
Odabir dodatne opreme za vaše vozilo je 
važna odluka. Originalna Yamaha dodatna 
oprema, koja je dostupna samo kod Ya-
maha prodavca, projektovana je, ispitana 
i odobrena od firme Yamaha za upotrebu 
na vašem vozilu.
Velik broj firmi koje nisu povezane s fir-
mom Yamaha proizvode delove i dodatnu 
opremu ili nude druga modificiranja Yama-
ha vozila. Firma Yamaha nije u mogućno-
sti ispitati proizvode u slobodnoj prodaji iz 
ponude ostalih firmi. Iz tog razloga, firma 
Yamaha ne ohrabruje i ne preporučuje ko-
rišćenje dodatne opreme koju ne prodaje 
firma Yamaha ili modifikacija koje ne pre-
poručuje izričito firma Yamaha, čak i ako 
ih proda i ugradi Yamaha prodavac.

Dodatni delovi iz slobodne prodaje, 
dodatna oprema i modifikacije
Iako biste u slobodnoj prodaji mogli pro-
naći dodatne delove koji dizajnom i kva-
litetom liče na originalnu Yamaha do-
datnu opremu, potrebno je uočiti da neki 
takvi dodatni delovi ili modifikacije nisu 

pogodni zbog potencijalne opasnosti za 
vašu i bezbednost drugih osoba. Ugradnja 
dodatnih delova iz slobodne prodaje ili 
izvođenje drugih modifikacija na vašem 
vozilu koja menjaju njegov dizajn ili rad-
ne karakteristike mogu vas i druge osobe 
izložiti povećanom riziku od ozbiljnih po-
vreda ili smrti. Vi ste odgovorni za povrede 
nastale usled izmena na vozilu.
Pri ugradnji dodatne opreme uvek imajte 
na umu sledeće smernice, kao i one opi-
sane u poglavlju "Teret".

	z Nikad ne postavljajte dodatnu 
opremu ili terete koji bi mogli ne-
gativno uticati na performanse 
vašeg skutera. Pažljivo pregledajte 
dodatnu opremu pre njene upo-
trebe, kako biste proverili da ni na 
koji način ne smanjuje udaljenost 
od tla tokom vožnje po ravnome 
tlu ili kroz krivine, da ni na koji način 
ne ograničava hod vešanja, uprav-
ljača ili kontrola, kao i da ne zakla-
njaju svetla ili ogledala.
•	Dodatna oprema postavljena 

na upravljač ili na prednju viljušku 
mogu izazvati nestabilnost zbog 
nepravilnog rasporeda težine ili 
aerodinamičnih promena. U slu-

čaju postavljanja dodatne opre-
me na upravljač ili na prednju 
viljušku, potrebno je da imaju što 
manju težinu i volumen.

•	Kabasta ili velika dodatna opre-
ma može ozbiljno uticati na sta-
bilnost skutera zbog aerodina-
mičnih efekata. Vazdušno strujanje 
može izazvati podizanje skutera 
ili skuter može postati nestabilan 
u slučaju poprečnog vetra. Ova 
dodatna oprema takođe može 
prouzrokovati nestabilnost dok 
pretičete veća vozila ili ona pre-
tiču vas.

•	Određena dodatna oprema može 
prisiliti vozača da se pomeri iz 
svog uobičajenog položaja za 
vožnju. Ovaj nepravilan položaj 
ograničava slobodu kretanja vo-
zača i može ograničiti moguć-
nosti nadzora, pa iz tog razloga 
takva dodatna oprema ne prepo-
ručuje.

	z Budite pažljivi u slučaju dodavanja 
električne dodatne opreme. Ako 
električna dodatna oprema nadma-
ši mogućnosti električnog sistema 
skutera, može doći do električnog 
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kvara koji može prouzrokovati opa-
san prestanak rada svetala ili mo-
tora.

Gume i naplaci u slobodnoj prodaji
Gume i naplaci isporučeni uz vaš skuter 
dizajnirani su kako bi odgovarali njegovim 
performansama i pružili najbolju kombi-
naciju upravljivosti, kočenja i udobnosti. 
Druge gume, naplaci, veličine i kombina-
cije možda nisu pogodne. Za specifikaci-
je guma i dodatne informacije o zameni 
guma pregledajte stranicu 8-18.

Transportovanje skutera
Obavezno se pridržavajte sledećih uputstava 
pre transportovanja skutera u drugom vo-
zilu.

	z Uklonite sve labave predmete sa 
skutera.

	z Prednji točak usmerite prema na-
pred na prikolici ili kamionu i ugla-
vite ga u šini kako biste sprečili 
kretanje.

	z Skuter osigurajte osiguravajućim 
trakama ili odgovarajućim kaiše-
vima koja su pričvršćena za čvrste 
delove skutera, kao što su okvir 
ili gornja trostruka čeljust prednje 
viljuške (a ne, na primer, za gumene 

rukohvate ili pokazivače smera 
ili delove koji se mogu polomiti). 
Pažljivo odaberite položaj kaiševa 
kako se oni tokom transporta ne 
bi trljali po obojenim površinama.

	z Ako je moguće, vešanje mora biti 
donekle stisnuto pomoću osigu-
ravajućih traka, kako skuter ne 
bi preterano poskakivao tokom 
transporta.

Dodatni saveti u vezi bezbedne 
vožnje

	z Pre skretanja svakako uključite 
svetlosnu signalizaciju.

	z Kočenje na vlažnom kolovozu može 
biti izuzetno otežano. Izbegavajte 
snažna kočenja jer skuter može 
prokliziti. Tokom kočenja na vlaž-
nom kolovozu blago primenjujte 
kočnice.

	z Usporite pre zaokreta u raskršću 
ili krivine. Nakon završetka zaokre-
ta polako ubrzavajte.

	z Budite pažljivi tokom mimoilaženja 
parkiranih vozila. Vozač vas možda 
nije uočio i mogao bi iznenadno 
otvoriti vrata i preprečiti vam put.

	z Ako su vlažni, železnički prelazi, 
tramvajske šine, čelične ploče 
na gradilištima i poklopci šahtova 
postaju izuzetno klizavi. Usporite i 
pažljivo ih prelazite. Skuter održite 
u uspravnom položaju jer bi u pro-
tivnom mogao otklizati pod vama.

	z Kočne pločice i laminati kočnica 
mogu postati mokrim tokom pra-
nja skutera. Nakon pranja skutera, 
a pre vožnje, proverite kočnice.
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	z Uvek nosite zaštitnu kacigu, ruka-

vice, pantalone (uske nogavice 
i oko zgloba kako ne bi lepršale) i 
jarko obojenu jaknu.

	z Na skuteru ne nosite previše prtlja-
ga. Previše opterećen skuter nije 
stabilan u vožnji. Za učvršćivanje 
bilo kakvog prtljaga na nosač (ako 
je ugrađen) upotrebite čvrsto uže. 
Labavi teret uticaće na stabilnost 
skutera i može vam skrenuti pažnju 
s puta. (Pogledajte stranicu 1-3.)
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EAU10411

Left view

6711 913 8101214

53 41 2

1. Headlight (page 8-29)
2. Front turn signal light
3. Tool kit (page 8-2)
4. Grab bar (page 7-3)
5. Air filter element (page 8-13)
6. Shock absorber assembly spring preload adjusting ring (page 5-19)
7. Final transmission oil filler cap (page 8-11)
8. Final transmission oil drain bolt (page 8-11)

9. V-belt case air filter element (page 8-13)
10.Engine oil drain bolt (page 8-10)
11.Engine oil filter element (page 8-10)
12.Sidestand (page 5-20)
13.Spark plug (page 8-8)
14.Coolant reservoir (page 8-11)
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Description
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2

EAU10421

Right view
1,2 3 4 5 7 8,9

10

6

1112
1. Tail light
2. Rear turn signal light
3. Rear storage compartment (page 5-15)
4. Fuel tank cap (page 5-11)
5. Storage compartment B (page 5-15)
6. Storage compartment A (page 5-15)
7. Windscreen (page 5-17/8-28)
8. Battery (page 8-26)

9. Fuses (page 8-28)
10.Centerstand (page 8-24)
11.Engine oil level check window (page 8-10)
12.Engine oil filler cap (page 8-10)
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Opis

Pogled s leve strane

1.	 Glavno svetlo (stranica 8-29)
2.	 Prednji	pokazivač	smera
3.	 Komplet alata (stranica 8-2)
4.	 Rukohvat (stranica 7-3)
5.	 Element	filtera	za	vazduh	(stranica	8-13)
6.	 Prsten za podešavanje predopterećenja opruge sklopa amortizera (strani-

ca 5-19)
7.	 Čep	otvora	za	punjenje	ulja	završnog	prenosa	(stranica	8-11)

8.	 Čep	otvora	za	drenažu	ulja	završnog	prenosa	(stranica	8-11)
9.	Element	filtera	vazduha	kućišta	V-kaiša	(stranica	8-13)
10.	Čep	otvora	za	drenažu	ulja	motora	(stranica	8-10)
11.	Element	filtera	ulja	za	motor	(stranica	8-10)
12. 	Bočni nogar (stranica 5-20)
13.	Svećica	(stranica	8-8)
14.	Rezervoar	rashladne	tečnosti	(stranica	8-11)
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Left view
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1. Headlight (page 8-29)
2. Front turn signal light
3. Tool kit (page 8-2)
4. Grab bar (page 7-3)
5. Air filter element (page 8-13)
6. Shock absorber assembly spring preload adjusting ring (page 5-19)
7. Final transmission oil filler cap (page 8-11)
8. Final transmission oil drain bolt (page 8-11)

9. V-belt case air filter element (page 8-13)
10.Engine oil drain bolt (page 8-10)
11.Engine oil filter element (page 8-10)
12.Sidestand (page 5-20)
13.Spark plug (page 8-8)
14.Coolant reservoir (page 8-11)
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Description
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EAU10421

Right view
1,2 3 4 5 7 8,9

10

6

1112
1. Tail light
2. Rear turn signal light
3. Rear storage compartment (page 5-15)
4. Fuel tank cap (page 5-11)
5. Storage compartment B (page 5-15)
6. Storage compartment A (page 5-15)
7. Windscreen (page 5-17/8-28)
8. Battery (page 8-26)

9. Fuses (page 8-28)
10.Centerstand (page 8-24)
11.Engine oil level check window (page 8-10)
12.Engine oil filler cap (page 8-10)
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Pogled s desne strane

1.	 Zadnje	svetlo
2.	 Zadnji	pokazivač	smera
3.	 Zadnji	odeljak	za	čuvanje	(stranica	5-15)
4.	 Čep	rezervoara	goriva	(stranica	5-11)
5.	 Odeljak za čuvanje B (stranica 5-15)
6.	 Odeljak za čuvanje A (stranica 5-15)
7.	 Vetrobran	(stranica	5-17/8-28)
8.	 Akumulator (stranica 8-26)

9.	 Osigurači (stranica 8-28)
10.	 Središnji nogar (stranica 8-24)
11.	 Prozorčić	za	proveru	nivoa	motornog	ulja	(stranica	8-10)
12.	Čep otvora za punjenje motornog ulja (stranica 8-10)
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EAU10431

Controls and instruments

1 7 8

910

2 63 54

1. Rear brake lever (page 5-9)
2. Left handlebar switches (page 5-7)
3. Rear brake fluid reservoir (page 8-21)
4. Multi-function meter unit panel
5. Front brake fluid reservoir (page 8-21)
6. Right handlebar switches (page 5-7)
7. Front brake lever (page 5-8)
8. Throttle grip (page 8-17)

9. Main switch (page 3-7)
10.USB Type-C jack (page 5-20)
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Kontrole i instrumenti

1.	 Ručica	zadnje	kočnice	(stranica	5-9)
2.	 Prekidači	na	levom	rukohvatu	(stranica	5-7)
3.	 Rezervoar	tečnosti	za	zadnju	kočnicu	(stranica	8-21)
4.	 Ploča	višenamenskog	pokazivača
5.	 Rezervoar	tečnosti	prednje	kočnice	(stranica	8-21)
6.	 Prekidači na desnom rukohvatu (stranica 5-7)
7.	 Poluga prednje kočnica (stranica 5-8)
8.	 Ručka gasa (stranica 8-17)

9. 	 Glavni prekidač (stranica 3-7)
10.	USB Tip C priključnica (stranica 5-20)
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Controls and instruments
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1. Rear brake lever (page 5-9)
2. Left handlebar switches (page 5-7)
3. Rear brake fluid reservoir (page 8-21)
4. Multi-function meter unit panel
5. Front brake fluid reservoir (page 8-21)
6. Right handlebar switches (page 5-7)
7. Front brake lever (page 5-8)
8. Throttle grip (page 8-17)

9. Main switch (page 3-7)
10.USB Type-C jack (page 5-20)
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Sistem pametnog ključa

Sistem pametnog ključa
Sistem pametnog ključa omogućava upo-
trebu vozila bez korišćenja mehaničkog 
ključa. Takođe, postoji funkcija povratnog 
odgovora koja vam pomaže u lociranju 
vozila na parkiralištu. (Pregledajte stranicu 
3-5.)

Smart key system

3-1

3

EAU76444

Smart key system
The smart key system enables you to
operate the vehicle without using a
mechanical key. In addition, there is an
answer-back function to help you lo-
cate the vehicle in a parking lot. (See
page 3-5.)

WARNING
EWA14704

 Keep implanted pacemakers or
cardiac defibrillators, as well as
other electric medical devices
away from the vehicle mounted
antenna (see illustration).

 Radio waves transmitted by the
antenna may affect the opera-
tion of such devices when close
by.

 If you have an electric medical
device, consult a doctor or the
device manufacturer before us-
ing this vehicle.

NOTICE
ECA24080

The smart key system uses weak ra-
dio waves. The smart key system
may not work in the following situa-
tions.
 The smart key is placed in a lo-

cation exposed to strong radio
waves or other electromagnetic
noise

 There are facilities nearby that
are emitting strong radio waves
(TV or radio towers, power
plants, broadcasting stations,
airports, etc.)

1. Smart key
2. Smart key button

1
2 1. Main switch

2. Main switch knob

2
1

1. Vehicle mounted antenna

1
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1.	 Pametni ključ
2.	 Taster	pametnog	ključa
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EAU76444

Smart key system
The smart key system enables you to
operate the vehicle without using a
mechanical key. In addition, there is an
answer-back function to help you lo-
cate the vehicle in a parking lot. (See
page 3-5.)

WARNING
EWA14704

 Keep implanted pacemakers or
cardiac defibrillators, as well as
other electric medical devices
away from the vehicle mounted
antenna (see illustration).

 Radio waves transmitted by the
antenna may affect the opera-
tion of such devices when close
by.

 If you have an electric medical
device, consult a doctor or the
device manufacturer before us-
ing this vehicle.

NOTICE
ECA24080

The smart key system uses weak ra-
dio waves. The smart key system
may not work in the following situa-
tions.
 The smart key is placed in a lo-

cation exposed to strong radio
waves or other electromagnetic
noise

 There are facilities nearby that
are emitting strong radio waves
(TV or radio towers, power
plants, broadcasting stations,
airports, etc.)

1. Smart key
2. Smart key button

1
2 1. Main switch

2. Main switch knob

2
1

1. Vehicle mounted antenna

1
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1.	 Glavni prekidač
2.	 Dugme	glavnog	prekidača

 UPOZORENJE 	

	z Implantirane srčane stimulatore 
(pejsmejkere) ili srčane defibri-
latore, kao i ostale medicinske 
uređaje držite podalje od antene 
ugrađene na vozilu (pogledajte 
ilustraciju).

	z Radijski valovi koje zrači antena 
mogu uticati na rad takvih ure-
đaja kada su u blizini.

	z Ako imate električni medicinski 
uređaj, pre upotrebe vozila po-
tražite savet lekara ili proizvo-
đača uređaja.

Smart key system
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EAU76444

Smart key system
The smart key system enables you to
operate the vehicle without using a
mechanical key. In addition, there is an
answer-back function to help you lo-
cate the vehicle in a parking lot. (See
page 3-5.)

WARNING
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 Keep implanted pacemakers or
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other electric medical devices
away from the vehicle mounted
antenna (see illustration).

 Radio waves transmitted by the
antenna may affect the opera-
tion of such devices when close
by.

 If you have an electric medical
device, consult a doctor or the
device manufacturer before us-
ing this vehicle.

NOTICE
ECA24080

The smart key system uses weak ra-
dio waves. The smart key system
may not work in the following situa-
tions.
 The smart key is placed in a lo-

cation exposed to strong radio
waves or other electromagnetic
noise

 There are facilities nearby that
are emitting strong radio waves
(TV or radio towers, power
plants, broadcasting stations,
airports, etc.)

1. Smart key
2. Smart key button
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1
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1.	 Antena ugrađena na vozilu

NAPOMENA 	  

Sistem pametnog ključa upotrebljava 
slabe radijske valove. Sistem pamet-
nog ključa možda neće raditi u slede-
ćim situacijama.

	z Pametni ključ je postavljen na 
mestu koje je izloženo snažnim 
radijskim valovima ili drugim 
elektromagnetskim šumovima

	z Postrojenja u blizini koja zra-
če snažne radijske valove (TV ili 
radijski tornjevi, elektrane, TV ili 
radijske stanice, aerodromi itd.)
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	z U neposrednoj blizini pametnog 
ključa nosite ili koristite komu-
nikacionu opremu kao što su radio 
ili mobilni telefon

	z Pametni ključ je u kontaktu s me-
talnim predmetom ili je prekriven 
njime

	z U blizini se nalaze druga vozila 
opremljena pametnim ključem

U takvim situacijama premestite pa-
metni ključ na drugu lokaciju i ponovo 
izvedite postupak. Ako i dalje ne radi, 
vozilo koristite u načinu rada za hitnost. 
(Pogledajte stranicu 8-34.)

SAVET 	
Radi očuvanja napajanja akumulatora, 
sistem pametnog ključa isključuje se pri-
bližno 9 dana nakon poslednje upotrebe 
vozila (funkcija povratnog odgovora je 
onemogućena). U toj situaciji jednostavno 
pritisnite dugme glavnog prekidača da biste 
ponovo uključili sistem pametnog ključa.

Funkcionalni domet sistema 
pametnog ključa
Funkcionalni domet sistema pametnog 
ključa je približno 80 cm od antene.

Smart key system

3-2

3

 You are carrying or using com-
munication equipment such as
radios or mobile phones in
close proximity of the smart key

 The smart key is in contact with
or covered by a metallic object

 Other vehicles equipped with a
smart key system are nearby

In such situations, move the smart
key to another location and perform
the operation again. If it still does
not work, operate the vehicle in
emergency mode. (See page 8-34.)

TIP
To preserve vehicle battery power, the
smart key system turns off approxi-
mately 9 days after the vehicle was last
used (the answer-back function is dis-
abled). In this situation, simply push
the main switch knob to turn the smart
key system back on.

EAUM3960

Operating range of the smart 
key system
The operating range of the smart key
system is about 80 cm (31.5 in) from
the antenna.

TIP
 As the smart key system uses

weak radio waves, the operating
range may be affected by the sur-
rounding environment.

 When the battery of the smart key
is discharged, the smart key may
not work or its operating range
may become very small.

 If the smart key is turned off, the
vehicle will not recognize the
smart key even if it is within oper-
ating range. If the smart key sys-
tem does not operate, see page
3-5 and confirm that the smart key
is turned on.

 Placing the smart key in the front
or rear storage compartment may
block communication between
the smart key and the vehicle. If
the rear storage compartment is
locked with the smart key inside,
the smart key system may be dis-
abled. The smart key should al-
ways be carried with you.1. Vehicle mounted antenna

1

1

UBXJE0E0.book  Page 2  Friday, November 1, 2024  1:52 PM

1. Antena ugrađena na vozilu

SAVET 	
	z Obzirom da sistem pametnog klju-

ča koristi slabe radijske valove, 
okolina može uticati na funkcional-
ni domet.

	z Kada se baterija u pametnom klju-
ču isprazni, pametni ključ možda 
neće raditi ili će njegov funkcionalni 
domet biti jako kratak.

	z Ako se pametni ključ isključi, vozilo 
neće prepoznati pametni ključ, čak 
i ako je unutar funkcionalnog do-
meta. Ako sistem pametnog ključa 
ne radi, pregledajte stranicu 3-5 i 
proverite da li je pametni ključ uklju-
čen.

	z Smeštanje pametnog ključa u 
prednji ili zadnji odeljak za spre-
manje može blokirati komunikaciju 
između pametnog ključa i vozila. 
Ako je zadnji odeljak za spre-
manje zaključan i pametni ključ je 
u njemu, sistem pametnog ključa 
mogao bi biti onemogućen. Pametni 
ključ treba uvek da nosite uz sebe.
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	z Kada napuštate vozilo, pobrinite se 
da zaključate upravljač i da sa so-
bom ponesete pametni ključ. Pre-
poručuje se da isključite pametni 
ključ.

 UPOZORENJE	

	z Pametni ključ trebate nositi uz 
sebe. Nemojte ga spremati na 
vozilu.

	z Kada je pametni ključ unutar 
funkcionalnog dometa, budite 
pažljivi jer druge osobe koje ne-
maju pametni ključ mogu pokre-
nuti motor i upravljati vozilom.

Rukovanje pametnim klju-
čem i mehaničkim ključevi-
ma

Smart key system
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 When leaving the vehicle, make
sure you lock the steering and
take the smart key with you. It is
recommended that you turn the
smart key off.

WARNING
EWA17952

 The smart key should be carried
with you. Do not store it on the
vehicle.

 When the smart key is within
operating range, exercise due
care because other people not
carrying the smart key can start
the engine and operate the vehi-
cle.

EAU78624

Handling of the smart key and 
mechanical keys

WARNING
EWA17952

 The smart key should be carried
with you. Do not store it on the
vehicle.

 When the smart key is within
operating range, exercise due
care because other people not
carrying the smart key can start
the engine and operate the vehi-
cle.

Included with the vehicle is one smart
key, two mechanical keys, and one
identification number card.
If the vehicle battery is discharged, the
mechanical key can be used to open
the seat. Carry one mechanical key
in addition to the smart key.
If the smart key is lost or the smart key
battery has discharged, the identifica-
tion number can be used to operate
the vehicle in emergency mode. (See
page 8-34.) Write down the identifi-
cation number in case of emergen-
cy.
If the smart key is lost and the smart
key system identification number is un-
known, the entire smart key system will

1. Smart key
2. Mechanical key

1. Identification number card

1 2

868588

1
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1.	 Pametni ključ
2.	 Mehanički ključ

Smart key system
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 When leaving the vehicle, make
sure you lock the steering and
take the smart key with you. It is
recommended that you turn the
smart key off.

WARNING
EWA17952

 The smart key should be carried
with you. Do not store it on the
vehicle.

 When the smart key is within
operating range, exercise due
care because other people not
carrying the smart key can start
the engine and operate the vehi-
cle.

EAU78624

Handling of the smart key and 
mechanical keys

WARNING
EWA17952

 The smart key should be carried
with you. Do not store it on the
vehicle.

 When the smart key is within
operating range, exercise due
care because other people not
carrying the smart key can start
the engine and operate the vehi-
cle.

Included with the vehicle is one smart
key, two mechanical keys, and one
identification number card.
If the vehicle battery is discharged, the
mechanical key can be used to open
the seat. Carry one mechanical key
in addition to the smart key.
If the smart key is lost or the smart key
battery has discharged, the identifica-
tion number can be used to operate
the vehicle in emergency mode. (See
page 8-34.) Write down the identifi-
cation number in case of emergen-
cy.
If the smart key is lost and the smart
key system identification number is un-
known, the entire smart key system will

1. Smart key
2. Mechanical key

1. Identification number card

1 2

868588

1
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1.	Kartica	s	identifikacionim	brojem

 UPOZORENJE 	

	z Pametni ključ trebate nositi uz 
sebe. Nemojte ga spremati na 
vozilu.

	z Kada je pametni ključ unutar 
funkcionalnog dometa, budite 
pažljivi jer druge osobe koje ne-
maju pametni ključ mogu pokre-
nuti motor i upravljati vozilom.

Uz ovo vozilo isporučen je jedan pametni 
ključ, dva mehanička ključa i jedna kartica 
s identifikacionim brojem.
Ako se isprazni akumulator vozila, za 
otvaranje sedišta može se upotrebiti me-
hanički ključ. Pored pametnog ključa, 
nosite uz sebe i jedan mehanički ključ.
Ako se pametni ključ izgubi ili se isprazni 
baterija pametnog ključa, identifikacioni 
broj može se upotrebiti za upotrebu vo-
zila u načinu rada za hitnost. (Pogledajte 
stranicu 8-34.) Zabeležite svoj identi-
fikacioni broj radi slučaja hitnosti.
Ako se pametni ključ izgubi i identifikacio-
ni broj sistema pametnog ključa nije po-
znat, celokupni sistem pametnog ključa 
mora se promeniti uz značajan trošak. 
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Karticu s identifikacionim brojem ču-
vajte na bezbednom mestu.
NAPOMENA 	  

Pametni ključ sadrži osetljive elekt-
ronske komponente. Pridržavajte se sle-
dećih mera opreza da biste sprečili 
moguće neispravnosti ili oštećivanje.

	z Ne odlažite i ne spremajte pa-
metni ključ u odeljak za spre-
manje. Pametni ključ može se 
oštetiti drumskim vibracijama ili 
preteranom toplotom.

	z Nemojte ispuštati, povijati ili pa-
metni ključ izlagati snažnim udar-
cima.

	z Ne uranjajte pametni ključ u vodu 
ili druge tečnosti.

	z Ne postavljajte teške predmete 
na pametni ključ i ne izlažite ga 
preteranom naprezanju.

	z Nemojte ostavljati pametni ključ 
na mestu koje je izloženo direkt-
nom sunčevom svetlu, visokoj 
temperaturi ili visokoj vlažnosti.

	z Nemojte brusiti i ne pokušavajte 
menjati pametni ključ.

	z Držite pametni ključ podalje od 
snažnih magnetnih polja i ma-

gnetnih predmeta, kao što su 
držači ključeva, TV uređaji i ra-
čunari.

	z Držite pametni ključ podalje od 
električne medicinske opreme.

	z Nemojte dopustiti da ulja, sred-
stva za poliranje, gorivo ili bilo 
koja druga snažna hemikalija 
dođe u dodir s pametnim klju-
čem. Telo pametnog ključa 
može promeniti boju ili napu-
knuti.

SAVET 	
	z Vek trajnosti baterije pametnog 

ključa je približno dve godine, ali 
to može varirati zavisno od radnih 
uslova.

	z Bateriju pametnog ključa zame-
nite kada svetlosni pokazivač si-
stema pametnog ključa trepće 20 
sekundi nakon uključivanja vozila 
ili kada se svetlosni pokazivač 
pametnog ključa ne uključi nakon 
pritiska tastera pametnog ključa. 
(Pregledajte stranicu 3-6.) Ako si-
stem pametnog ključa i dalje ne radi 
nakon promene baterije pametnog 

ključa, proverite akumulator vozila 
i zatim zatražite od Yamaha proda-
vca da proveri vozilo.

	z Ako pametni ključ neprestano pri-
ma radijske valove, baterija pamet-
nog ključa brzo će se isprazniti. (Na 
primer, kada se postavi u blizini 
električnih proizvoda, kao što su 
TV uređaj, radio ili računar.)

	z Možete registrovati do šest pamet-
nih ključeva za jedno vozilo. Za 
rezervne pametne ključeve kontak-
tirajte Yamaha prodavca.

	z Ako se pametni ključ izgubi, od-
mah kontaktirajte Yamaha prodav-
ca da biste sprečili krađu vozila.
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Pametni ključ

Smart key system
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EAU76474

Smart key

WARNING
EWA17952

 The smart key should be carried
with you. Do not store it on the
vehicle.

 When the smart key is within
operating range, exercise due
care because other people not
carrying the smart key can start
the engine and operate the vehi-
cle.

To turn the smart key on or off
Push the smart key button for approxi-
mately 1 second to turn the smart key
on or off. When the smart key is turned
off, the vehicle cannot be operated
even if the smart key is within operating
range. To operate the vehicle, turn the
smart key on and bring it within operat-
ing range.

To check whether the smart key is
turned on or off
Push the smart key button to confirm
the current operating status of the
smart key.
If the smart key indicator light:
 Comes on quickly for 0.1 sec-

onds: The smart key is turned on.
 Comes on slowly for 0.5 seconds:

The smart key is turned off.

Remote answer-back function
Push the smart key button to operate
the answer-back function remotely.
The beeper will sound twice and all of
the turn signal lights will flash twice.
This feature is convenient for locating
your vehicle in a parking lot and other
areas.

Operating range of the answer-back
function
The approximate operating range of
the answer-back function is as shown.

As the smart key system uses weak ra-
dio waves, the operating range may be
affected by the surrounding environ-
ment.

To turn the answer-back beeper on
or off
The beeper, which sounds when the
answer-back function is operated, can
be turned on or off according to the fol-
lowing procedure.

1. Turn the smart key on and bring it
within operating range.

1. Smart key indicator light
2. Smart key button

1

2

~20m
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1.	 Svetlosni	pokazivač	pametnog	ključa
2.	 Taster	pametnog	ključa

 UPOZORENJE 	

	z Pametni ključ trebate nositi uz 
sebe. Nemojte ga spremati na 
vozilu.

	z Kada je pametni ključ unutar 
funkcionalnog dometa, budite 
pažljivi jer druge osobe koje ne-
maju pametni ključ mogu pokre-
nuti motor i upravljati vozilom.

Uključivanje i isključivanje pametnog 
ključa
Pritisnite taster pametnog ključa na približ-
no 1 sekundu da biste uključili ili isključili 
pametni ključ. Ako se pametni ključ isklju-
či, vozilom se ne može upravljati čak i kada 
je pametni ključ unutar funkcionalnog do-
meta. Da biste upotrebili vozilo, uključite 
pametni ključ i prinesite ga u radni domet.

Proveravanje da li je pametni ključ 
uključen ili isključen
Pritisnite taster pametnog ključa da biste 
potvrdili trenutno radno stanje pametnog 
ključa.
Ako svetlosni pokazivač pametnog klju-
ča:

	z Brzo se uključuje na 0,1 sekundu: 
Pametni ključ je uključen.

	z Sporo se uključuje na 0,5 sekundi: 
Pametni ključ je isključen.

Funkcija udaljenog povratnog odgo-
vora
Pritisnite taster pametnog ključa da biste 
upotrebili funkciju udaljenog povratnog 
odgovora. Zvučni signal oglasiće se dva-
put i svi pokazivači smera zatreptaće 
dvaput. Ova je funkcija pogodna za loci-

ranje vašeg vozila na parkiralištu i drugim 
mestima.

Radni domet funkcije povratnog od-
govora
Prikazan je približan funkcionalni domet 
funkcije povratnog odgovora.

Smart key system
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EAU76474

Smart key

WARNING
EWA17952

 The smart key should be carried
with you. Do not store it on the
vehicle.

 When the smart key is within
operating range, exercise due
care because other people not
carrying the smart key can start
the engine and operate the vehi-
cle.

To turn the smart key on or off
Push the smart key button for approxi-
mately 1 second to turn the smart key
on or off. When the smart key is turned
off, the vehicle cannot be operated
even if the smart key is within operating
range. To operate the vehicle, turn the
smart key on and bring it within operat-
ing range.

To check whether the smart key is
turned on or off
Push the smart key button to confirm
the current operating status of the
smart key.
If the smart key indicator light:
 Comes on quickly for 0.1 sec-

onds: The smart key is turned on.
 Comes on slowly for 0.5 seconds:

The smart key is turned off.

Remote answer-back function
Push the smart key button to operate
the answer-back function remotely.
The beeper will sound twice and all of
the turn signal lights will flash twice.
This feature is convenient for locating
your vehicle in a parking lot and other
areas.

Operating range of the answer-back
function
The approximate operating range of
the answer-back function is as shown.

As the smart key system uses weak ra-
dio waves, the operating range may be
affected by the surrounding environ-
ment.

To turn the answer-back beeper on
or off
The beeper, which sounds when the
answer-back function is operated, can
be turned on or off according to the fol-
lowing procedure.

1. Turn the smart key on and bring it
within operating range.

1. Smart key indicator light
2. Smart key button

1

2

~20m
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Obzirom da sistem pametnog ključa kori-
sti slabe radijske valove, okolina može uti-
cati na funkcionalni domet.

Uključivanje i isključivanje zvučnog 
signala povratnog odgovora
Zvučni signal koji se oglašava prilikom 
rada funkcije povratnog odgovora može 
se uključiti ili isključiti na sledeći način.

1.	 Uključite pametni ključ i prinesite 
ga u radni domet.

2.	 Okrenite glavni prekidač u polo-
žaj "OFF (ISKLJUČENO)", a zatim 
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jedanput pritisnite dugme glavnog 
prekidača.

3.	 Unutar 9 sekundi od pritiskanja 
dugmeta, ponovo pritisnite dugme i 
držite ga 5 sekundi.

4.	 Postavljanje je dovršeno kada se 
oglasi zvučni signal. Ako se zvučni 
signal:

	z Oglasi dvaput: Zvučni signal je is-
ključen.

	z Oglasi jedanput: Zvučni signal je 
uključen.

Zamena baterije pametnog 
ključa
Neka Yamaha prodavac zameni bateriju 
u sledećim situacijama:

	z Svetlosni pokazivač sistema pa-
metnog ključa trepće približno 20 
sekundi kada se uključi napajanje 
vozila.

	z Funkcija povratnog odgovora ne 
radi ili je njen radni domet vrlo 
malen.

Smart key system

3-6

3

2. Turn the main switch to “OFF”,
and then push the main switch
knob once.

3. Within 9 seconds of pushing the
knob, push and hold the knob
again for 5 seconds.

4. When the beeper sounds, the set-
ting is complete.
If the beeper:
 Sounds twice: The beeper is

turned off.
 Sounds once: The beeper is

turned on.

EAU98982

Replacing the smart key bat-
tery
Have a Yamaha dealer replace the bat-
tery in the following situations:
 The smart key system indicator

light flashes for about 20 seconds
when the power of the vehicle is
turned on.

 The answer-back function does
not operate or its operating range
is very short.

WARNING
EWA22830

This battery contains combustible
materials such as lithium metal and
organic electrolyte. The following
cautions should be followed in order
to use this battery safely:
 Do not short circuit the battery

 Do not charge the battery
 Do not soak the battery in water
 Do not deform or damage the

battery
 Do not modify the battery in any

way

WARNING
EWA20632

Danger of explosion if battery is in-
correctly replaced
 Replace only with the same or

equivalent type.

1. Smart key system indicator light “ ”

1
Specified battery:

CR2032
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1.	Svetlosni	pokazivač	sistema	pametnog	ključa	
" "

 UPOZORENJE 	

Baterija sadrži zapaljive materijale, kao 
što su litijum i organski elektrolit. Sledećih 
se mera opreza treba pridržavati radi 
bezbedne upotrebe ovih baterija:

	z Nemojte kratko spajati bateriju

	z Nemojte puniti bateriju
	z Nemojte bateriju uranjati u vodu
	z Nemojte bateriju deformisati ili 

oštećivati ni na koji način
	z Nemojte bateriju modifikovati ni 

na koji način

Smart key system
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2. Turn the main switch to “OFF”,
and then push the main switch
knob once.

3. Within 9 seconds of pushing the
knob, push and hold the knob
again for 5 seconds.

4. When the beeper sounds, the set-
ting is complete.
If the beeper:
 Sounds twice: The beeper is

turned off.
 Sounds once: The beeper is

turned on.

EAU98982

Replacing the smart key bat-
tery
Have a Yamaha dealer replace the bat-
tery in the following situations:
 The smart key system indicator

light flashes for about 20 seconds
when the power of the vehicle is
turned on.

 The answer-back function does
not operate or its operating range
is very short.

WARNING
EWA22830

This battery contains combustible
materials such as lithium metal and
organic electrolyte. The following
cautions should be followed in order
to use this battery safely:
 Do not short circuit the battery

 Do not charge the battery
 Do not soak the battery in water
 Do not deform or damage the

battery
 Do not modify the battery in any

way

WARNING
EWA20632

Danger of explosion if battery is in-
correctly replaced
 Replace only with the same or

equivalent type.

1. Smart key system indicator light “ ”

1
Specified battery:

CR2032
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Propisana baterija:
CR2032

 UPOZORENJE 	

U slučaju nepravilne zamene baterije 
postoji opasnost od eksplozije.

	z Zamenite isključivo istom ili 
ekvivalentnom.

	z Proverite i pridržavajte se svih 
lokalnih zakona i propisa za od-
laganje baterija i akumulatora.

	z Bateriju nikad ne bacajte u va-
tru i nikad je nemojte mehanički 
drobiti ili rezati.
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	z Ako je baterija nepravilno od-
bačena ili zagrevana na viso-
ku temperaturu (100 °C (212 °F) 
ili viša), unutar baterije može se 
stvoriti gas koji će uzrokovati 
curenje elektrolita, interni kratki 
spoj, stvaranje toplote, eksploziju 
i žestoko iskrenje.

Ručnu jedinicu ne izlažite preteranoj 
toploti, kao što su sunčeva svetlost, 
plamen ili slično.

Nemojte gutati baterije. Opasnost od 
hemijskih opeklina.

	z Uređaj je opremljen tankom ba-
terijom u obliku dugmeta/novčića. 
U slučaju gutanja baterije u obli-
ku dugmeta/novčića ili ako dospe 
u bilo koji deo unutar tela, ona 
može uzrokovati ozbiljne unutraš-
nje opekline unutar samo 2 sata i 
može dovesti do smrti. Nove i ko-
rišćene baterije držite podalje od 
dece.

	z Ako se odeljak baterije ne zatva-
ra kako treba, prestanite koristiti 

proizvod i držite ga podalje od 
dece.

	z Ako mislite da je baterija bila 
progutana ili se našla unutar bilo 
kojeg dela tela, odmah potra-
žite lekarsku pomoć.

Oznaka upozorenja ISO 7000-0434 nalazi 
se na kućištu.

: Ova oznaka je predviđena za upozo-
ravanje korisnika na prisutnost važne uputst-
stava za korišćenje i održavanje (servisiranje) u 
priručniku koji je isporučen uz uređaj.

Glavni prekidač

Smart key system
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 Please check and obey all local
laws and regulations for the dis-
posal of batteries or accumula-
tions.

 Never dispose of battery in fire
or mechanical crushing or cut-
ting.

 If battery is incorrectly discard-
ed or heated to high tempera-
ture (100 °C (212 °F) or higher),
gas may be generated inside
battery, causing electrolyte
leak, internal short circuit, heat
generation, explosion and vio-
lent flaring.

Do not expose Hand Unit to exces-
sive heat such as sunshine, fire or
the like.

Do not ingest the battery, Chemical
Burn Hazard
 This product contains a

coin/button cell battery. If the
coin/button cell battery is swal-
lowed or placed inside any part
of the body, it can cause severe
internal burns in just 2 hours

and can lead to death. Keep
new and used batteries away
from children.

 If the battery compartment does
not close securely, stop using
the product and keep it away
from children.

 If you think batteries might have
been swallowed or placed in-
side any part of the body, seek
immediate medical action.

The caution mark of ISO 7000-0434 is
located on the case.

: This symbol is intended to alert
the user to the presence of important
operating and maintenance (servicing)
instructions in the literature accompa-
nying the appliance.

EAU76893

Main switch

The main switch is used to turn the ve-
hicle power ON/OFF, lock/unlock the
steering, and open the seat, fuel tank
lid and storage compartment A. After

1. Main switch
2. Main switch knob

1. Smart key system indicator light “ ”

ZAUM1816

2
1

1
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1.	 Glavni prekidač
2.	 Dugme	glavnog	prekidača

Smart key system
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 Please check and obey all local
laws and regulations for the dis-
posal of batteries or accumula-
tions.

 Never dispose of battery in fire
or mechanical crushing or cut-
ting.

 If battery is incorrectly discard-
ed or heated to high tempera-
ture (100 °C (212 °F) or higher),
gas may be generated inside
battery, causing electrolyte
leak, internal short circuit, heat
generation, explosion and vio-
lent flaring.

Do not expose Hand Unit to exces-
sive heat such as sunshine, fire or
the like.

Do not ingest the battery, Chemical
Burn Hazard
 This product contains a

coin/button cell battery. If the
coin/button cell battery is swal-
lowed or placed inside any part
of the body, it can cause severe
internal burns in just 2 hours

and can lead to death. Keep
new and used batteries away
from children.

 If the battery compartment does
not close securely, stop using
the product and keep it away
from children.

 If you think batteries might have
been swallowed or placed in-
side any part of the body, seek
immediate medical action.

The caution mark of ISO 7000-0434 is
located on the case.

: This symbol is intended to alert
the user to the presence of important
operating and maintenance (servicing)
instructions in the literature accompa-
nying the appliance.

EAU76893

Main switch

The main switch is used to turn the ve-
hicle power ON/OFF, lock/unlock the
steering, and open the seat, fuel tank
lid and storage compartment A. After

1. Main switch
2. Main switch knob

1. Smart key system indicator light “ ”

ZAUM1816

2
1

1

UBXJE0E0.book  Page 7  Friday, November 1, 2024  1:52 PM

1.	Svetlosni	pokazivač	sistema	pametnog	ključa	
" "

Glavni prekidač koristi se za uključivanje i 
isključivanje napajanja vozila, zaključava-
nje i otključavanje upravljača, te za otva-
ranje sedišta, poklopca rezervoara goriva i 
odeljka za spremanje A. Nakon pritiskanja 
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dugmeta glavnog prekidača i potvrđivanja 
pametnog ključa, glavni se prekidač može 
uključiti dok je uključen svetlosni pokazi-
vač sistema pametnog ključa (približno 4 
sekunde).

 UPOZORENJE 	

Nikad ne okrećite glavni prekidač u 
položaj "OFF (ISKLJUČENO)" " " ili 
"OPEN (OTVORENO)" dok je vozilo u 
pokretu. Ovime ćete isključiti električni 
sistem i možete prouzrokovati gubitak 
upravljivosti ili nezgodu.

SAVET 	
Nemojte uzastopno pritiskati dugme glav-
nog prekidača ili dugme zakretati izvan uo-
bičajenih potreba. U suprotnom, radi zašti-
te glavnog prekidača od oštećenja, sistem 
pametnog ključa privremeno će onemogu-
ćiti pametni ključ i treptaće svetlosni po-
kazivač sistema pametnog ključa. U tom 
slučaju sačekajte da svetlosni pokazivač 
prestane treptati pre ponovne upotrebe 
glavnog prekidača.
Dole su opisani položaji glavnog prekida-
ča.

ON (UKLJUČENO)

Smart key system

3-8

3

pushing the main switch knob and
confirmation with the smart key has
taken place, the main switch can be
turned while the smart key system indi-
cator light is on (approximately 4 sec-
onds).

WARNING
EWA18720

Never turn the main switch to
“OFF”, “ ”, or “OPEN” while the ve-
hicle is moving. Otherwise the elec-
trical systems will be switched off,
which may result in loss of control or
an accident.

TIP
Do not push the main switch knob re-
peatedly or turn the main switch back
and forth beyond normal use. Other-
wise, to protect the main switch from
damage, the smart key system will
temporarily disable and the smart key
system indicator light will flash. If this
occurs, wait until the indicator light
stops flashing before operating the
main switch again.

The main switch positions are de-
scribed below.

EAU76502

ON

All electrical circuits are supplied with
power, and the engine can be started.

To turn the vehicle power on
1. Turn the smart key on and bring it

within operating range.
2. Push the main switch knob and

the smart key indicator light will
come on for approximately 4 sec-
onds.

3. While the smart key system indi-
cator light is on, turn the main
switch to “ON”. All of the turn sig-
nal lights will flash twice and the
vehicle power will turn on.

TIP
 If the vehicle battery voltage is

low, the turn signal lights will not
flash.

 See “Emergency mode” on page
8-34 for information on turning the
vehicle power on without the
smart key.

EAU76511

OFF

All electrical systems are off.

To turn the vehicle power off
1. With the smart key turned on and

within operating range, turn the
main switch to “OFF”.

1. Push.
2. Turn.

1 2

1. Turn.
ZAUM1472

1
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1.	 Pritisnite.
2.	 Okrenite.

Svi električni krugovi primaju napajanje i 
motor je moguće pokrenuti.
Uključivanje napajanja vozila

1.	 Uključite pametni ključ i prinesite 
ga u radni domet.

2.	 Pritisnite dugme glavnog prekida-
ča i svetlosni pokazivač sistema 
pametnog ključa uključiće se na 
približno 4 sekunde.

3.	 Dok je uključen svetlosni poka-
zivač sistema pametnog ključa, 
okrenite glavni prekidač u položaj 
"ON (UKLJUČENO)". Svi pokazi-
vači smera zatreptaće dvaput i 
uključiće se napajanje vozila.

SAVET 	
	z Ako je napon akumulatora vozila 

slab, pokazivači smera neće za-
treptati.

	z Za informacije o uključivanju napa-
janja vozila bez pametnog ključa 
pregledajte "Način rada u hitnosti" 
na stranici 8-34.

OFF (ISKLJUČENO)

Smart key system

3-8

3

pushing the main switch knob and
confirmation with the smart key has
taken place, the main switch can be
turned while the smart key system indi-
cator light is on (approximately 4 sec-
onds).

WARNING
EWA18720

Never turn the main switch to
“OFF”, “ ”, or “OPEN” while the ve-
hicle is moving. Otherwise the elec-
trical systems will be switched off,
which may result in loss of control or
an accident.

TIP
Do not push the main switch knob re-
peatedly or turn the main switch back
and forth beyond normal use. Other-
wise, to protect the main switch from
damage, the smart key system will
temporarily disable and the smart key
system indicator light will flash. If this
occurs, wait until the indicator light
stops flashing before operating the
main switch again.

The main switch positions are de-
scribed below.

EAU76502

ON

All electrical circuits are supplied with
power, and the engine can be started.

To turn the vehicle power on
1. Turn the smart key on and bring it

within operating range.
2. Push the main switch knob and

the smart key indicator light will
come on for approximately 4 sec-
onds.

3. While the smart key system indi-
cator light is on, turn the main
switch to “ON”. All of the turn sig-
nal lights will flash twice and the
vehicle power will turn on.

TIP
 If the vehicle battery voltage is

low, the turn signal lights will not
flash.

 See “Emergency mode” on page
8-34 for information on turning the
vehicle power on without the
smart key.

EAU76511

OFF

All electrical systems are off.

To turn the vehicle power off
1. With the smart key turned on and

within operating range, turn the
main switch to “OFF”.

1. Push.
2. Turn.

1 2

1. Turn.
ZAUM1472

1
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1. Okrenite.

Svi električni sistemi su isključeni.

Isključivanje napajanja vozila

1. 	 Kada je pametni ključ uključen i 
unutar dometa, glavni prekidač 



Sistem pametnog ključa

3-9

3

okrenite u položaj "OFF (ISKLJU-
ČENO)".

2.	 Pokazivači smera zatreptaće je-
danput i isključiće se napajanje 
vozila.

SAVET 	
Kada je glavni prekidač u položaju "OFF 
(ISKLJUČENO)" ali nije moguće potvrditi 
pametni ključ (pametni ključ je izvan rad-
nog dometa ili je isključen), zvučni signal 
oglasiće se na 3 sekunde i svetlosni po-
kazivač sistema pametnog ključa treptaće 
30 sekundi.

	z Tokom ovih 30 sekundi može se 
slobodno koristiti glavni prekidač.

	z Nakon 30 sekundi automatski će se 
isključiti napajanje vozila.

	z Da biste odmah isključili napajanje 
vozila, dugme glavnog prekidača pri-
tisnite četiri puta unutar 2 sekunde.

"OPEN (OTVORENO)"
Na glavni prekidač se dovodi napajanje. 
Sedište i odeljak za spremanje A mogu se 
otvoriti.

Za otvaranje sedišta i odeljka za spre-
manje A

Smart key system

3-9

3

2. The turn signal lights flash once
and the vehicle power turns off.

TIP
When the main switch is turned to
“OFF” but the smart key cannot be
confirmed (the smart key is either out-
side operation range or has been
turned off), the beeper will sound for 3
seconds and the smart key system in-
dicator light will flash for 30 seconds.
 During this 30 seconds, the main

switch can be freely operated.
 After 30 seconds, the vehicle

power will turn off automatically.
 To turn the vehicle power off im-

mediately, push the main switch
knob four times within 2 seconds.

EAU79042

OPEN (open)

Power is supplied to the main switch.
The seat and storage compartment A
can be opened.

To open the seat and storage compart-
ment A

1. With the smart key turned on and
within operating range, push the
main switch knob.

2. While the smart key system indi-
cator light is on, turn the main
switch to “OPEN”.

3. To open the seat, push the
“SEAT” button, and then lift the
rear of the seat.

4. To open storage compartment A,
push the “LID” button.

1. Push.
2. Turn.

ZAUM1471

1 2

1. “SEAT” button

1
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1.	 Pritisnite.
2.	 Okrenite.

1.	 Kada je pametni ključ uključen i 
unutar dometa, pritisnite dugme 
glavnog prekidača.

2.	 Dok je uključen svetlosni poka-
zivač sistema pametnog ključa, 
okrenite glavni prekidač u položaj 
"OPEN (OTVORENO)".

3.	 Da biste otvorili sedište, pritisnite 
taster "SEAT (SEDIŠTE)" i zatim 
podignite zadnji deo sedišta.

Smart key system

3-9

3

2. The turn signal lights flash once
and the vehicle power turns off.

TIP
When the main switch is turned to
“OFF” but the smart key cannot be
confirmed (the smart key is either out-
side operation range or has been
turned off), the beeper will sound for 3
seconds and the smart key system in-
dicator light will flash for 30 seconds.
 During this 30 seconds, the main

switch can be freely operated.
 After 30 seconds, the vehicle

power will turn off automatically.
 To turn the vehicle power off im-

mediately, push the main switch
knob four times within 2 seconds.

EAU79042

OPEN (open)

Power is supplied to the main switch.
The seat and storage compartment A
can be opened.

To open the seat and storage compart-
ment A

1. With the smart key turned on and
within operating range, push the
main switch knob.

2. While the smart key system indi-
cator light is on, turn the main
switch to “OPEN”.

3. To open the seat, push the
“SEAT” button, and then lift the
rear of the seat.

4. To open storage compartment A,
push the “LID” button.

1. Push.
2. Turn.

ZAUM1471

1 2

1. “SEAT” button

1
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1. Taster "SEAT (SEDIŠTE)"

Smart key system

3-9

3

2. The turn signal lights flash once
and the vehicle power turns off.

TIP
When the main switch is turned to
“OFF” but the smart key cannot be
confirmed (the smart key is either out-
side operation range or has been
turned off), the beeper will sound for 3
seconds and the smart key system in-
dicator light will flash for 30 seconds.
 During this 30 seconds, the main

switch can be freely operated.
 After 30 seconds, the vehicle

power will turn off automatically.
 To turn the vehicle power off im-

mediately, push the main switch
knob four times within 2 seconds.

EAU79042

OPEN (open)

Power is supplied to the main switch.
The seat and storage compartment A
can be opened.

To open the seat and storage compart-
ment A

1. With the smart key turned on and
within operating range, push the
main switch knob.

2. While the smart key system indi-
cator light is on, turn the main
switch to “OPEN”.

3. To open the seat, push the
“SEAT” button, and then lift the
rear of the seat.

4. To open storage compartment A,
push the “LID” button.

1. Push.
2. Turn.

ZAUM1471

1 2

1. “SEAT” button

1
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4. 	 Da biste otvorili odeljak za spre-
manje A, pritisnite taster "LID (PO-
KLOPAC)".



Sistem pametnog ključa

3-10

3

Smart key system

3-10

3

TIP
Make sure that the seat and storage
compartment are securely closed be-
fore starting off.

Open position reminder
To prevent you from accidentally leav-
ing the vehicle unlocked by walking
away with the main switch still in the
“OPEN” position, the smart key system
beeper will sound under the following
conditions.
 When the main switch has been in

the “OPEN” position for 3 minutes
 If the smart key is turned off while

the main switch is in the “OPEN”
position

 If you walk out of range of the
smart key system with the main
switch in the “OPEN” position

If the beeper sounds after 3 minutes,
turn the main switch to “OFF” or “ ”.
If the beeper sounds because the
smart key was turned off or moved out
of range, turn the smart key on and
walk back into range.

TIP
 The beeper will turn off after 1

minute.
 The seat can also be opened with

the mechanical key. (See page
5-15.)

EAU76521

“ ” (lock)

The steering is locked and all electrical
systems are off.

To lock the steering
1. Turn the handlebar all the way to

the left.
2. With the smart key turned on and

within operating range, push the
main switch knob.

3. While the smart key system indi-
cator light is on, push and turn the
main switch to “ ”.

1. “LID” button

1. Storage compartment A

1

1

1. Push.
2. Push and turn.

ZAUM1475

1 2
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1. Taster "LID (POKLOPAC)"

Smart key system

3-10

3

TIP
Make sure that the seat and storage
compartment are securely closed be-
fore starting off.

Open position reminder
To prevent you from accidentally leav-
ing the vehicle unlocked by walking
away with the main switch still in the
“OPEN” position, the smart key system
beeper will sound under the following
conditions.
 When the main switch has been in

the “OPEN” position for 3 minutes
 If the smart key is turned off while

the main switch is in the “OPEN”
position

 If you walk out of range of the
smart key system with the main
switch in the “OPEN” position

If the beeper sounds after 3 minutes,
turn the main switch to “OFF” or “ ”.
If the beeper sounds because the
smart key was turned off or moved out
of range, turn the smart key on and
walk back into range.

TIP
 The beeper will turn off after 1

minute.
 The seat can also be opened with

the mechanical key. (See page
5-15.)

EAU76521

“ ” (lock)

The steering is locked and all electrical
systems are off.

To lock the steering
1. Turn the handlebar all the way to

the left.
2. With the smart key turned on and

within operating range, push the
main switch knob.

3. While the smart key system indi-
cator light is on, push and turn the
main switch to “ ”.

1. “LID” button

1. Storage compartment A

1

1

1. Push.
2. Push and turn.

ZAUM1475

1 2
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1. Odeljak za čuvanje A

SAVET 	
Pre kretanja se pobrinite da su sedište i 
odeljak za spremanje sigurno zatvoreni.

Podsetnik na otvoreni položaj
Kako bi se sprečilo da vozilo nehotično 
ostavite otključanim kada ga napustite i 
glavni prekidač je još u položaju "OPEN 
(OTVORENO)", zvučni signal sistema pa-
metnog ključa oglasiće se u sledećim 
uslova.

	z Kada je glavni prekidač u položaju 
"OPEN (OTVORENO)" 3 minute

	z Ako je pametni ključ isključen 
dok je glavni prekidač u položaju 
"OPEN (OTVORENO)"

	z Ako napustite domet sistema pa-
metnog ključa dok je glavni preki-
dač u položaju "OPEN (OTVORE-
NO)"

Ako se zvučni signal oglasi nakon 3 minu-
te, glavni prekidač okrenite u položaj "OFF 
(ISKLJUČENO) ili " ".
Ako se zvučni signal oglasi jer je pametni 
ključ isključen ili je izvan dometa, uključite 
pametni ključ ili se vratite u domet.

SAVET 	
	z Zvučni signal isključiće se nakon 

1 minute.
	z Sedište se takođe može otključati 

i mehaničkim ključem. (Pregledajte 
stranicu 5-15.)

" " (zaključano)

Smart key system

3-10

3

TIP
Make sure that the seat and storage
compartment are securely closed be-
fore starting off.

Open position reminder
To prevent you from accidentally leav-
ing the vehicle unlocked by walking
away with the main switch still in the
“OPEN” position, the smart key system
beeper will sound under the following
conditions.
 When the main switch has been in

the “OPEN” position for 3 minutes
 If the smart key is turned off while

the main switch is in the “OPEN”
position

 If you walk out of range of the
smart key system with the main
switch in the “OPEN” position

If the beeper sounds after 3 minutes,
turn the main switch to “OFF” or “ ”.
If the beeper sounds because the
smart key was turned off or moved out
of range, turn the smart key on and
walk back into range.

TIP
 The beeper will turn off after 1

minute.
 The seat can also be opened with

the mechanical key. (See page
5-15.)

EAU76521

“ ” (lock)

The steering is locked and all electrical
systems are off.

To lock the steering
1. Turn the handlebar all the way to

the left.
2. With the smart key turned on and

within operating range, push the
main switch knob.

3. While the smart key system indi-
cator light is on, push and turn the
main switch to “ ”.

1. “LID” button

1. Storage compartment A

1

1

1. Push.
2. Push and turn.

ZAUM1475

1 2
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1.	 Pritisnite.
2.	 Pritisnite i okrenite.

Upravljač je zaključan i svi električni siste-
mi su isključeni.
Zaključavanje upravljača

1.	 Upravljač zakrenite krajnje ulevo.
2.	 Kada je pametni ključ uključen i 

unutar dometa, pritisnite dugme 
glavnog prekidača.

3.	 Dok je uključen svetlosni pokazi-
vač sistema pametnog ključa, pri-
tisnite i okrenite glavni prekidač u 
položaj " ".



Sistem pametnog ključa
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3

SAVET 	
Ako se upravljač ne može zaključati, po-
kušajte upravljač lagano zakrenuti nazad 
udesno.

Otključavanje upravljača

Smart key system

3-11

3

TIP
If the steering will not lock, try turning
the handlebar back to the right slightly.

To unlock the steering

1. With the smart key turned on and
within operating range, push the
main switch knob.

2. While the smart key system indi-
cator light is on, push and turn the
main switch to the desired posi-
tion.

EAU79000

“ ” (fuel tank cap lid)

To open the fuel tank cap lid

1. With the smart key turned on and
within operating range, push the
main switch knob.

2. While the smart key system indi-
cator light is on, turn the main
switch to “ ”.

To close the fuel tank cap lid
Push the fuel tank cap lid down until it
is closed.

TIP
Make sure that fuel tank cap lid is se-
curely closed before starting off.

1. Push.
2. Push and turn.

ZAUM1476

1 2

1. Push.
2. Turn.

ZAUM1477

1 2
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1.	 Pritisnite.
2.	 Pritisnite i okrenite.

1.	 Kada je pametni ključ uključen i 
unutar dometa, pritisnite dugme 
glavnog prekidača.

2.	 Dok je uključen svetlosni pokazi-
vač sistema pametnog ključa, pri-
tisnite i okrenite glavni prekidač u 
željeni položaj.

" " (poklopac čepa rezervoara go-
riva)
Otvaranje poklopca čepa rezervoara 
goriva

Smart key system

3-11

3

TIP
If the steering will not lock, try turning
the handlebar back to the right slightly.

To unlock the steering

1. With the smart key turned on and
within operating range, push the
main switch knob.

2. While the smart key system indi-
cator light is on, push and turn the
main switch to the desired posi-
tion.

EAU79000

“ ” (fuel tank cap lid)

To open the fuel tank cap lid

1. With the smart key turned on and
within operating range, push the
main switch knob.

2. While the smart key system indi-
cator light is on, turn the main
switch to “ ”.

To close the fuel tank cap lid
Push the fuel tank cap lid down until it
is closed.

TIP
Make sure that fuel tank cap lid is se-
curely closed before starting off.

1. Push.
2. Push and turn.

ZAUM1476

1 2

1. Push.
2. Turn.

ZAUM1477

1 2
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1.	 Pritisnite.
2.	 Okrenite.

1.	 Kada je pametni ključ uključen i 
unutar dometa, pritisnite dugme 
glavnog prekidača.

2.	 Dok je uključen svetlosni poka-
zivač sistema pametnog ključa, 
okrenite glavni prekidač u položaj 
" ".

Zatvaranje poklopca čepa rezervoara za 
gorivo
Pritisnite poklopac čepa rezervoara za 
gorivo prema dole dok se ne zatvori.

SAVET 	
Pre kretanja pobrinite se da je poklopac 
čepa rezervoara za gorivo sigurno zatvo-
ren.



Posebne funkcije
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Posebne funkcije

CCU (Komunikaciona uprav-
ljačka jedinica)
Ovaj model je opremljen CCU-om koji 
omogućava povezivanje vozila sa smartp-
hone uređajem korišćenjem bežične tehno-
logije Bluetooth i aplikacije MyRide.
Putem ovog povezivanja signaliziraju vam 
se obaveštenja iz aplikacija, dolazni telefonski 
pozivi i propušteni pozivi, te je prikazana 
nivo napunjenosti baterije vašeg smartp-
hone uređaja.

 UPOZORENJE 	

	z Uvek zaustavite vozilo pre rada 
sa smartphone uređajem.

	z Nikad ne uklanjajte ruke s ruko-
hvata tokom vožnje.

	z Uvek se koncentrišite na vo-
žnju i držite pogled i pažnju na 
putu.

NAPOMENA 	  

Bluetooth povezivanje možda neće ra-
diti u sledećim situacijama.

	z Na mestu koje je izloženo snaž-
nim radijskim valovima ili drugim 
elektromagnetskim šumovima.

	z U blizini postrojenja koja zrače 

snažne radijske valove (TV ili 
radijski tornjevi, elektrane, TV 
ili radijske stanice, aerodromi 
itd.).

Uparivanje CCU i smartphone uređaja

1.	 Instalirajte aplikaciju MyRide na 
smartphone uređaj i aktivirajte je.

SAVET 	
Aplikacija MyRide može se preuzeti s us-
luge App Store.

2.	 Otvorite sedište. (Pogledajte stra-
nicu 3-9.)

3.	 Upotrebom aplikacije MyRide ske-
nirajte QR kod, koji se nalazi na 
CCU.

Special features

4-1

4

EAUM4911

CCU (Communication Control 
Unit)
This model is equipped with a CCU
that allows your vehicle and smart-
phone to connect using Bluetooth
wireless technology and the MyRide
App.
With this connection, notifications from
apps, incoming phone calls and
missed calls are signaled to you, and
the battery level of your smartphone is
displayed.

WARNING
EWAN0070

 Always stop the vehicle before
operating your smartphone.

 Never take your hands off the
handlebars while riding.

 Always concentrate on riding by
keeping your eyes and mind on
the road.

NOTICE
ECAN0150

The Bluetooth connection may not
work in the following situations.

 In a location exposed to strong
radio waves or other electro-
magnetic noise.

 At facilities nearby that are
emitting strong radio waves (TV
or radio towers, power plants,
broadcasting stations, airports,
etc.).

Pairing the CCU and your smartphone
1. Install the MyRide App on your

smartphone and activate it.

TIP
The MyRide App can be downloaded
from an App store.

2. Open the seat. (See page 3-9.)
3. Scan the QR code located on the

CCU with the MyRide App.

4. When pairing is complete, the App
connect icon and smartphone
battery level meter will come on.

TIP
 Once paired, the smartphone is

registered in the CCU. The next
time the vehicle is turned on and
the MyRide App is active, the con-
nection will be automatically exe-
cuted.

 Only one smartphone can be con-
nected to the CCU at a time.

 If more than one phone has been
registered in the CCU, then the
first phone within reach will be
connected.

1. CCU (Communication Control Unit)
2. CCU QR Code

11
22
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1.	 CCU	(Komunikaciona	upravljačka	jedinica)
2.	 CCU QR kod

4.	 Kada je uparivanje dovršeno, pri-
kazaće se ikona povezivanja apli-
kacije i nivo baterije smartphone 
uređaja.

SAVET 	
	z Nakon uparivanja smartphone ure-

đaj se registruje u CCU. Sledeći put 
kada se vozilo uključi i aplikacija 
MyRide je aktivna, povezivanje će 
se automatski izvesti.

	z Istovremeno se s CCU može pove-
zati samo jedan smartphone ure-
đaj.

	z Ako je u CCU potrebno registrovati 
više od jednog smartphone uređa-
ja, tada će se povezati prvi smartp-
hone uređaj koji dođe u domet.



Instrumenti i kontrolne funkcije

5-1

5

Instrumenti i kontrolne funkcije

Svetlosni pokazivači i sve-
tlosna upozorenja

Instrument and control functions
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EAU4939Z

Indicator lights and warning 
lights

EAU88680

Turn signal indicator lights “ ” 
and “ ”
Each indicator light will flash when its
corresponding turn signal lights are
flashing.

EAU88690

High beam indicator light “ ”
This indicator light comes on when the
high beam of the headlight is switched
on.

EAU88880

Coolant temperature warning 
light “ ”
This warning light comes on when the
engine is overheating. If this occurs,
stop the engine immediately and allow
the engine to cool. (See page 8-33.)
For vehicles with a radiator fan, the ra-
diator fan(s) automatically switch on or
off according to the coolant tempera-
ture.

TIP
When the vehicle is turned on, the light
will come on for a few seconds, and
then go off. If the light does not come
on, or if the light remains on, have a
Yamaha dealer check the vehicle.

NOTICE
ECA10022

Do not continue to operate the en-
gine if it is overheating.

EAU88712

Malfunction indicator light 
(MIL) “ ”
This light comes on or flashes if a prob-
lem is detected in the engine or other
vehicle control system. If this occurs,
have a Yamaha dealer check the on-
board diagnostic system. The electri-
cal circuit of the warning light can be
checked by turning the vehicle power
on. The light should come on for a few
seconds, and then go off. If the light
does not come on initially when the ve-
hicle power is turned on, or if the light
remains on, have a Yamaha dealer
check the vehicle.

NOTICE
ECA26820

If the MIL starts flashing, reduce en-
gine speed to prevent exhaust sys-
tem damage.

TIP
The engine is sensitively monitored by
the on-board diagnostic system to de-
tect deterioration and malfunction of
the emission control system. Therefore
the MIL may come on or flash due to
vehicle modifications, lack of mainte-

1. High beam indicator light “ ”
2. Malfunction indicator light “ ”
3. Coolant temperature warning light “ ”
4. Right turn signal indicator light “ ”
5. ABS warning light “ ”
6. Smart key system indicator light “ ”
7. Traction control system indicator 

light “ ”
8. Left turn signal indicator light “ ”

6 5
7

8

1 2

4
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1.	 Pokazivač	dugog	snopa	glavnog	svetla	" "
2.	Svetlosni	pokazivač	neispravnosti	" "
3.	Svetlo	upozorenja	temperature	rashladne	te-

čnosti	" "
4.	Pokazivač	svetla	skretanja	udesno	" "
5. 	 Svetlo upozorenja ABS-a " "
6.	Svetlosni	pokazivač	sistema	pametnog	ključa	

" "
7.	Svetlo	pokazivača	sistema	kontrole	prianjanja	

" "
8.	Pokazivač	svetla	za	skretanje	ulevo	" "

Pokazivači svetla skretanja " " i " "
Svaki pokazivač skretanja treptaće kada 
trepće i pripadajuće svetlo skretanja.

Pokazivač dugog snopa glavnog 
svetla " "
Ovaj pokazivač svetli kad je uključen dugi 
snop glavnog svetla.

Svetlo upozorenja temperature ras-
hladne tečnosti " "
Ovo svetlo upozorenja uključiće se kad 
je motor pregrejan. U tom slučaju od-
mah zaustavite motor i dopustite da se 
motor ohladi. (Pogledajte stranicu 8-33.) 
Kod vozila opremljenih ventilatorom hlad-
njaka, ventilatori se automatski uključuju 
i isključuju u skladu s temperaturom ras-
hladne tečnosti.

SAVET 	
Kada se vozilo uključi, lampica će se 
uključiti na nekoliko sekundi, a zatim se 
isključiti. Ako se svetlo ne uključi ili se ne 
gasi, zatražite od Yamaha prodavca da 
proveri vozilo.

NAPOMENA 	

U slučaju pregrevanja motora ne na-
stavljajte s njegovim korišćenjem.

Svetlosni pokazivač neispravnosti 
(MIL) " "
Svetlo se uključuje ili trepće ako se otkrije 
problem s motorom ili u drugom sistemu 
kontrole vozila. U tom slučaju zatražite od 
Yamaha prodavca da proveri ugrađeni 
sistem dijagnostike. Električni krug svetla 
upozorenja moguće je proveriti uključiva-
njem napajanja vozila. Svetlo bi se trebalo 
uključiti na nekoliko sekundi, a potom se 
isključiti. Ako se svetlo ne uključi nakon 
okretanja uključivanja napajanja vozila ili 
ako se svetlo ne gasi, zatražite od Yama-
ha prodavca da proveri vozilo.
NAPOMENA 	

Ako MIL počne treptati, smanjite brzinu 
motora kako biste sprečili oštećiva-
nje izduvnog sistema.

SAVET 	
Motor se osetljivo nadzire putem ugra-
đenog sistema dijagnostike radi otkrivanja 
dotrajalosti i neispravnosti sistema kon-
trole emisija. Zato se MIL može uključiti ili 
treptati usled modificiranja vozila, nedo-
statka održavanja, te preterane ili nepra-
vilne upotrebe vozila. Da biste to sprečili, 
pridržavajte se ovih mera opreza.
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	z Nemojte pokušavati s modificira-
njem softvera kontrolne jedinice 
motora.

	z Nemojte dodavati nikakvu električ-
nu dodatnu opremu koja utiče na 
kontrole motora.

	z Nemojte koristiti dodatnu opremu 
ili delove iz slobodne prodaje kao 
što su vešanje, svećice, ubrizgivači, 
izduvni sistem itd.

	z Nemojte menjati specifikacije po-
gonske grupe (lanac, zupčanici, toč-
kovi, gume itd.).

	z Nemojte uklanjati ili prepravljati 
senzor O2, delove sistema usisa 
vazduha ili auspuha (katalizator ili EXUP, 
itd.).

	z Pravilno održavajte V-kaiš i po-
gonski kaiš (ako je opremljeno).

	z Održavajte pravilan pritisak u gumama.
	z Nemojte vozilo koristiti na ekstre-

mne načine. Na primer, ponavljano 
ili preterano otvaranje i zatvaranje 
gasa, trkanje, spaljivanje gume, 
vožnja na zadnjem točku itd.

Svetlo upozorenja ABS-a " "
Ovo se svetlo upozorenja uključuje kada 
se vozilo prvi put uključi i isključuje se na-
kon započinjanja vožnje. Ako se svetlo 
upozorenja uključi tokom vožnje, sistem 
ABS možda ne funkcioniše pravilno.

 UPOZORENJE 	

Ako se svetlo upozorenja ABS-a ne 
isključi nakon postizanja brzine od 10 
km/h ili ako se svetlo upozorenja uklju-
či tokom vožnje:

	z Budite posebno oprezni kako bi-
ste izbegli blokiranje točka to-
kom kočenja u hitnosti.

	z Neka Yamaha prodavac što pre 
proveri vozilo.

SAVET 	
Ako se motor turira dok su kočnice pri-
menjene ili je vozilo na središnjem nogaru 
(ako je opremljeno), moglo bi se uključiti 
svetlo upozorenja ABS-a. Ako se to do-
godi, isključite napajanje vozila i ponovo 
ga uključite da biste poništili svetlo upo-
zorenja ABS-a.

Svetlo pokazivača sistema kontrole 
prianjanja " "
Ovaj svetlosni pokazivač trepće kada je 
kontrola prianjanja aktivirana.
Ako je sistem kontrole prianjanja isključen, 
ovaj svetlosni pokazivač biće uključen.

SAVET 	
Kada je vozilo uključeno, svetlo bi se tre-
balo uključiti na nekoliko sekundi, a zatim 
se isključiti. Ako se svetlo ne uključi ili se 
ne gasi, zatražite od Yamaha prodavca 
da proveri vozilo.

Svetlosni pokazivač sistema pamet-
nog ključa " "
Ovaj svetlosni pokazivač naznačuje sta-
nje sistema pametnog ključa. Kada sistem 
pametnog ključa normalno radi, ovaj sve-
tlosni pokazivač biće isključen. Ako po-
stoji greška u sistemu pametnog ključa, 
svetlosni pokazivač će treptati. Svetlosni 
pokazivač takođe trepće kada se odvija 
komunikacija između vozila i pametnog 
ključa, te kada se izvode određene radnje 
sistema pametnog ključa.
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Ekran prikaza
 UPOZORENJE 	

Zaustavite vozilo pre izvođenja bilo ka-
kvih promena u podešavanjima. Promena 
podešavanja tokom vožnje može omesti 
rukovaoca i povećati rizik od nezgode.

Instrument and control functions
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EAUM4951

Display screen

WARNING
EWA18210

Stop the vehicle before making any
setting changes. Changing settings
while riding can distract the opera-
tor and increase the risk of an acci-
dent.

TIP
 The display units can be switched

between kilometers/miles by hold-
ing the “RES” switch while turning
the main switch ON.

Speedometer
The speedometer shows the vehicle’s
traveling speed.

Tachometer
The tachometer shows the engine
speed, as measured by the rotational
velocity of the crankshaft, in revolu-
tions per minute (r/min).

NOTICE
ECA10032

Do not operate the engine in the ta-
chometer red zone.
Red zone: 9000 r/min (CZD300-A,
CZD300P-AB) and above

Fuel meter
The fuel meter indicates the amount of
fuel in the fuel tank. The display seg-
ments of the meter disappear from “F”
(full) towards “E” (empty) as the fuel
level decreases.

When the first segment starts blinking,
the fuel reserve tripmeter “TRIP F” will
start counting, refuel as soon as possi-
ble.

NOTICE
ECAE0121

Do not let the vehicle run completely
out of fuel. This may cause damage
to the catalytic converter.

TIP
If all the fuel meter display segments
blink repeatedly, have a Yamaha deal-
er inspect the vehicle.

Coolant temperature meter
The coolant temperature meter indi-
cates the radiator coolant temperature.
When the coolant is too hot, the top
segment will blink.

TIP
If all the coolant temperature meter
display segments blink repeatedly,
have a Yamaha dealer inspect the ve-
hicle.

Clock “ ”
The clock uses a 12-hour time system.

1. Indicator icons
2. Speedometer
3. Tachometer
4. Clock
5. Coolant temperature meter
6. Information display
7. Air temperature display
8. Icy road warning indicator “ ”
9. Fuel meter

1 2 3 4
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1.	 Ikona pokazivača
2.	 Brzinometar
3.	 Obrtomer
4.	 Sat
5.	 Pokazivač	temperature	rashladne	tečnosti
6.	 Prikaz informacija
7.	 Prikaz	temperature	vazduha
8.	 Pokazivač	upozorenja	zaleđenog	kolovoza	" "
9. 	 Pokazivač goriva

SAVET 	
	z Merne jedinice ekrana mogu se 

prebaciti između kilometara/milja 
tako da se prekidač "RES" drži pri-
tisnut dok glavni prekidač okrećete 
u položaj "ON (UKLJUČENO)".

Brzinometar
Brzinometar prikazuje brzinu kretanja vozi-
la.

Obrtomer
Obrtomer prikazuje brzinu motora, me-
renu u brzini rotiranja kolenastog vratila i 
izraženu u obrtajima u minuti (o/min).

NAPOMENA 	  

Ne dopustite da broj obrtaja motora 
ulazi u crveno područje.
Crveno područje: 9000 o/min 
(CZD300-A, CZD300P-AB) i iznad

Pokazivač goriva
Pokazivač goriva prikazuje količinu 
goriva u rezervoaru za gorivo. Kako se ni-
vo goriva smanjuje, smanjuju se i broj 
segmenata pokazivača od oznake "F" 
(puno) prema oznaci "E" (prazno).

Kada počne treptati prvi segment, pređe-
ni put na rezervi goriva "TRIP F" će zapo-
četi s odbrojavanjem. Dopunite gorivom 
što pre.

NAPOMENA 	

Nemojte dopustiti da vozilo u pot-
punosti ostane bez goriva. To može 
uzrokovati oštećivanje katalizatora.

SAVET 	
Ako svi segmenti pokazivača goriva po-
navljano trepću, zatražite od Yamaha pro-
davca da pregleda vozilo.

Pokazivač temperature rashladne 
tečnosti
Prikazuje temperaturu rashladne tečnosti 
u hladnjaku. Kada je temperatura previso-
ka, treptaće segment na vrhu.

SAVET 	
Ako svi segmenti pokazivača temperature 
rashladne tečnosti ponavljano trepću, za-
tražite od Yamaha prodavca da pregleda 
vozilo.

Sat " "
Sat koristi 12-satni prikaz vremena.
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Sat se može automatski ili ručno sinhroni-
zovati s povezanim smartphone uređajem.
Ručno podešavanje sata:

1.	 Dok je glavni prekidač u položaju 
"OFF (ISKLJUČENO", držite pre-
kidač "SEL" i okrenite glavni preki-
dač u položaj "ON (UKLJUČENO)".

2.	 Nastavite držati prekidač "SEL" na 
8 sekundi i započeće treptati ci-
fre sati.

3.	 Pritišćite prekidač "SEL" da biste 
pomerali cifre sati.

4.	 Držite pritisnut prekidač "SEL" 
da biste potvrdili cifre i zapo-
čeće treptati cifre minuta.

5.	 Pritisnite taster "SEL" da biste po-
merali cifre minuta.

6.	 Držite pritisnut prekidač "SEL" 
da biste potvrdili cifre i ekran 
će se vratiti u normalni rad.

SAVET 	
Sat nije moguće podesiti kada je vozilo u 
pokretu.

Prikaz temperature vazduha
Prikazuje temperaturu okolnog vazduha u °C u 
rasponu od -10°C do 50°C.

SAVET 	
Prikazana temperatura može se razlikova-
ti od stvarne okolne temperature, zavisno 
od uslova.

Ikona pokazivača nivoa baterije 
smartphone uređaja " "
Ova ikona naznačuje nivo baterije pove-
zanog smartphone uređaja.

	z Ikona isključena: Nema povezanog 
smartphone uređaja.

	z  " ": Središnja traka se pomera 
gore i dole kako bi se naznačila 
nivo baterije. Kada je nivo ba-
terije ispod 11%, ikona će stalno 
treptati.

Ikona pokazivača smartphone pove-
zanosti " "
Ova se ikona pojavljuje kada je smartp-
hone uređaj uspešno povezan s CCU.

Ikona pokazivača poziva " "
Ikona pokazivača poziva se pojavljuje 
kada povezani smartphone uređaj prima 
poziv. Ostaće uključena dok se glavni 

prekidač ne okrene u položaj "OFF (IS-
KLJUČENO)". Trenutni status poziva 
biće takođe naznačen s porukom na pri-
kazu informacija, bilo "INCOMING CALL 
(DOLAZNI POZIV)" ili "MISSED CALL 
(PROPUŠTENI POZIV)".

Ikona pokazivača obaveštenja " "
Ikona pokazivača obaveštenja se pojavljuje 
kada povezani smartphone uređaj pri-
ma obaveštenje. Ostaće uključena dok se 
glavni prekidač ne okrene u položaj "OFF 
(ISKLJUČENO)". Trenutni status obaveš-
tenja biće takođe naznačen s porukom 
na prikazu informacija, bilo "INCOMING 
MESSAGE (DOLAZNA PORUKA)" ili "MI-
SSED MESSAGE (PROPUŠTENA PORU-
KA)".

SAVET 	
Obaveštenja moraju biti postavljena za sva-
ku aplikaciju na povezanom smartphone 
uređaja.

Pokazivač upozorenja o zaleđenom 
kolovozu
Pokazivač upozorenja zaleđenog kolovoza 
treptaće kada je temperatura ispod 3 C.
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SAVET 	
U nekim uslovima vožnje, ovaj pokazivač 
možda neće treptati kada stvarna tempe-
ratura vazduha padne ispod 3 °C.

Prikaz informacija
Prikazuje važne informacije o vozilu. Pri-
tisnite prekidač "SEL" da biste se kružno 
kretali kroz sledeće stavke:

	z "ODO": brojač pređenog ukupnog 
puta

	z "TRIP": merač dnevnog puta
	z "TRIP TIME": vreme vožnje
	z "TRIP F": brojač pređenog puta s 

rezervom (s malo goriva)
	z "TRIP OIL": pređeni put do izme-

ne ulja
	z "TRIP V-BELT": Brojač puta do za-

mene V-kaiša
	z razne poruke stanja/upozorenja 

(ako je aktivno)
	z "CONS AVE": prosečna potrošnja 

goriva (km/L)
	z "CONS AVE": prosečna potrošnja 

goriva (L/100km)
	z "CONS": trenutna potrošnja go-

riva (km/L)
	z "CONS": trenutna potrošnja gori-

va (L/100km)
	z "AVE": prosečna brzina
	z "BATT": napon akumulatora
	z "TCS": stanje sistema kontrole 

prianjanja
Stavke "TRIP", "TRIP F", "TRIP OIL", 
"TRIP V-BELT", "CONS AVE" i "AVE" 
mogu se pojedinačno poništiti držanjem 
pritisnut prekidač "RES" dok je stavka 
prikazana.
Brojač ukupnog puta "ODO":

Brojač pređenog puta prikazuje ukupnu 
pređenu udaljenost vozila.

SAVET 	
Brojač ukupnog puta blokiraće se na 
999999 km i ne može se poništiti.

Brojač pređenog puta "TRIP":

Prikazuju pređenu udaljenost od svog 
poslednjeg postavljanja na nulu.

SAVET 	
Pokazivač pređenog puta poništiće se 
na 0,0 i započeti s ponovnim brojanjem 
nakon dostizanja 9999,9 km.

Vreme puta "TRIP TIME":

Prikazuje proteklo vreme od okretanja 

glavnog prekidača u položaj "ON (UKLJU-
ČENO)" od svog poslednjeg postavljanja 
na nulu (u obliku sati:minute).

SAVET 	
Pokazivač pređenog puta poništiće se 
na 0,0 i započeti s ponovnim brojanjem 
nakon dostizanja 99,59 km.

Pređeni put na rezervi goriva "TRIP F":

Kada se dostigne nivo rezerve rezervoa-
ra goriva, automatski se prikazuje "TRIP F 
(PUT-REZERVA)" i započinje beležiti uda-
ljenost pređenu od tog trenutka.
Nakon dopunjavanja goriva i prelaska 
određene udaljenosti, brojač "TRIP F 
(PUT-REZERVA)" nestaje.
Pokazivač izmene ulja "TRIP OIL":

Prikazuju pređenu udaljenost od svog 
poslednjeg postavljanja na nulu. Kada ki-
lometraža premaši interval održavanja, se-
gment "OIL (ULJE)" će ponavljano trepta-
ti. Intervali izmene ulja su 1.000 km, 4.000 
km i zatim svakih sledećih 5.000 km.
Nakon izmene ulja za motor, ručno po-
ništite merač izmene ulja.
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Brojač do zamene V-kaiša "TRIP V-
-BELT":

Prikazuju pređenu udaljenost od svog 
poslednjeg postavljanja na nulu. Kada ki-
lometraža premaši interval održavanja, se-
gment "V-BELT (V-kaiš)" će ponavljano 
treptati. Interval zamene V-kaiša je sva-
kih 20.000 km.
Nakon zamene V-kaiša, ručno poništite
merač do zamene V-kaiša.
Poruke stanja:

Na prikazu informacija mogu se prikazati 
različite poruke stanja kada se aktiviraju 
putem događaja. Kada se pojavi stanje i 
događaju, prikaz informacija će se preba-
citi na prikaz poruke stanja. Kada je aktiv-
no više od jedne poruke stanja, one će se 
izmjenjivati.
Poruke stanja su:

	z Upozorenje niskog nivoa goriva "L 
FUEL". Podudara se s aktiviranjem 
puta na rezervi goriva.

	z Upozorenje temperature rashladne 
tečnosti "H TEMP". Podudara se s 
treptanjem poslednjeg segmenta 
pokazivača temperature rashladne 
tečnosti.

	z Upozorenje zaleđenog kolovoza 

"ICE". Podudara se s aktiviranjem 
pokazivača upozorenja zaleđenog 
kolovoza.

	z Pokazivač izmene ulja "OIL SERV". 
Podudara se s treptanjem segmen-
ta "OIL (ULJE)" pokazivača izmene 
ulja kada se premaši kilometraža 
servisnog intervala.

	z Upozorenje zamene V-kaiša 
"V-BELT SERV". Podudara se s 
treptanjem segmenta "V-BELT 
(V-KAIŠ)" pokazivača izmene 
ulja kada se premaši kilometraža 
servisnog intervala.

	z Upozorenje dolaznog poziva "IN-
COMING CALL". Podudara se s 
uključivanjem ikone pokazivača 
poziva.

	z Upozorenje propuštenog poziva 
"MISSED CALL". Podudara se s 
uključivanjem ikone pokazivača 
poziva, ako se na poziv nije odgo-
vorilo na povezanom smartphone 
uređaja.

	z Upozorenje dolazne poruke "IN-
COMING MESSAGE". Podudara 
se s uključivanjem ikone pokaziva-
ča poruke.

	z Upozorenje propuštene poruke 
"MISSED MESSAGE". Podudara 
se s uključivanjem ikone pokaziva-
ča poruke, ako se poruku ne pre-
gleda na povezanom smartphone 
uređaja.

Prosečna potrošnja goriva "CONS 
AVG":

Prosečna potrošnja goriva od poslednjeg 
poništavanja, prikazana u "km/L", a zatim 
u "L/100km" ili "MPG".

SAVET 	
Nakon poništavanja prosečne potrošnje 
goriva, na ekranu će biti prikazano "---.-", 
sve dok vozilo ne pređe najmanje 1 km.

Trenutna potrošnja goriva "CONS": 
Trenutna potrošnja goriva, prikaza-
na u "km/L", a zatim u "L/100km" ili 
"MPG".

SAVET 	
Ako se zaustavite ili je brzina mala, tre-
nutna potrošnja goriva moga bi biti pri-
kazana u najvećem rasponu ili blizu nje-
ga: "99.9 km/L" / "1.0 L/100km" / "299.9 
MPG".
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Prosečna brzina "AVE":

Prikazuje prosečnu brzinu od poslednjeg 
poništavanja.
Napon akumulatora "BATT":

Prikazuje trenutno stanje napunjenosti 
akumulatora. Raspon prikaza je 9.0-16.0 
V.

SAVET 	
Ako je napon akumulatora izvan raspona 
prikaza, prikazano je "---".

Stanje sistema kontrole prianjanja "TCS 
ON" / "TCSOFF":

Prikaz/promena trenutna podešavanja si-
stema kontrole prianjanja. Dok je prikaza-
na ova stavka, držite pritisnut prekidač 
"SEL" na 3 sekunde da biste uključili/is-
ključili sistem kontrole prianjanja.

SAVET 	
Kada je prikazano "TCSOFF (ISKLJUČE-
NO)", uključiće se svetlosni pokazivač 
" ".

Prekidači na rukohvatu
Levo
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Battery voltage “BATT”:
Shows the current charge state of the
battery. The display range is 9.0-16.0
V.

TIP
If the battery voltage is outside the dis-
play range, “---” is displayed.

Traction control system status “TCS
ON” / “TCSOFF”:
Shows/changes the current traction
control system setting. With this item
displayed, hold the “SEL” switch for 3
seconds to turn the traction control
system on/off.

TIP
When “TCSOFF” is displayed
the “ ” indicator light will come on.

EAU1234U

Handlebar switches

Left 

Right 

EAU54203

Dimmer/Pass switch “ / /PASS”
Set this switch to “ ” for the high
beam and to “ ” for the low beam.
To flash the high beam, push the
switch down towards “PASS” while the
headlights are on low beam.

EAU12461

Turn signal switch “ / ”
To signal a right-hand turn, push this
switch to “ ”. To signal a left-hand
turn, push this switch to “ ”. When
released, the switch returns to the cen-
ter position. To cancel the turn signal
lights, push the switch in after it has re-
turned to the center position.

EAU12501

Horn switch “ ”
Press this switch to sound the horn.

1. Dimmer/Pass switch “ / /PASS”
2. “SEL/RES” switch
3. Horn switch “ ”
4. Turn signal switch “ / ”

1. Stop/Run/Start switch “ / / ”
2. Hazard switch “ ”

2211

44

33

1

2
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1.	Prekidač	snopa	glavnog	svetla	/	svetla	preti-
canja " / /PASS"

2. Prekidač odabira/poništavanja "SEL/RES" 
3. Prekidač sirene " "
4.	Prekidač	pokazivača	smera	" / "

Desno
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Battery voltage “BATT”:
Shows the current charge state of the
battery. The display range is 9.0-16.0
V.

TIP
If the battery voltage is outside the dis-
play range, “---” is displayed.

Traction control system status “TCS
ON” / “TCSOFF”:
Shows/changes the current traction
control system setting. With this item
displayed, hold the “SEL” switch for 3
seconds to turn the traction control
system on/off.

TIP
When “TCSOFF” is displayed
the “ ” indicator light will come on.

EAU1234U

Handlebar switches

Left 

Right 

EAU54203

Dimmer/Pass switch “ / /PASS”
Set this switch to “ ” for the high
beam and to “ ” for the low beam.
To flash the high beam, push the
switch down towards “PASS” while the
headlights are on low beam.

EAU12461

Turn signal switch “ / ”
To signal a right-hand turn, push this
switch to “ ”. To signal a left-hand
turn, push this switch to “ ”. When
released, the switch returns to the cen-
ter position. To cancel the turn signal
lights, push the switch in after it has re-
turned to the center position.

EAU12501

Horn switch “ ”
Press this switch to sound the horn.

1. Dimmer/Pass switch “ / /PASS”
2. “SEL/RES” switch
3. Horn switch “ ”
4. Turn signal switch “ / ”

1. Stop/Run/Start switch “ / / ”
2. Hazard switch “ ”

2211

44

33

1

2

UBXJE0E0.book  Page 7  Friday, November 1, 2024  1:52 PM

1. Prekidač Stop/Rad/Start " / / "
2.	Prekidač	svetla	u	opasnosti	" "

Prekidač snopa glavnog svetla / 
svetla preticanja " / /PASS"
Prekidač postavite u položaj " " za dugi 
snop, a u položaj " " za kratki snop 
glavnog svetla.
Da biste dugim snopom dali znak za pre-
ticanje dok je glavno svetlo u položaju 
za kratki snop, pritisnite prekidač na strani 
"PASS (PRETICANJE)".
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Battery voltage “BATT”:
Shows the current charge state of the
battery. The display range is 9.0-16.0
V.

TIP
If the battery voltage is outside the dis-
play range, “---” is displayed.

Traction control system status “TCS
ON” / “TCSOFF”:
Shows/changes the current traction
control system setting. With this item
displayed, hold the “SEL” switch for 3
seconds to turn the traction control
system on/off.

TIP
When “TCSOFF” is displayed
the “ ” indicator light will come on.

EAU1234U

Handlebar switches

Left 

Right 

EAU54203

Dimmer/Pass switch “ / /PASS”
Set this switch to “ ” for the high
beam and to “ ” for the low beam.
To flash the high beam, push the
switch down towards “PASS” while the
headlights are on low beam.

EAU12461

Turn signal switch “ / ”
To signal a right-hand turn, push this
switch to “ ”. To signal a left-hand
turn, push this switch to “ ”. When
released, the switch returns to the cen-
ter position. To cancel the turn signal
lights, push the switch in after it has re-
turned to the center position.

EAU12501

Horn switch “ ”
Press this switch to sound the horn.

1. Dimmer/Pass switch “ / /PASS”
2. “SEL/RES” switch
3. Horn switch “ ”
4. Turn signal switch “ / ”

1. Stop/Run/Start switch “ / / ”
2. Hazard switch “ ”

2211

44

33

1

2
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Prekidač pokazivača smera " / "
Da biste signalizirali skretanje udesno, 
prekidač pritisnite u smeru " ". Da bi-
ste signalizirali skretanje ulevo, prekidač 
pritisnite u smeru " ". Nakon otpuštanja 
prekidač se vraća u središnji položaj. Da 
biste isključili pokazivač smera, nakon 
povratka prekidača u središnji položaj pri-
tisnite ga prema unutra.
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Prekidač sirene " "
Pritisnite ovaj prekidač da biste dali zvučni 
signal.

Prekidač Stop/Rad/Start " / / "
Da biste pokrenuli motor pomoću elektro-
pokretača, postavite ovaj prekidač u polo-
žaj " ", a zatim prekidač pritisnite prema 
dole u smeru " ". Uputstva o postupku 
pokretanja motora potražite na stranicama 
7-2.
Prekidač postavite u položaj " " kada 
postoji potreba za hitnim isključivanjem, 
na primer u slučaju prevrtanja vozila ili za-
glavljene sajle gasa.

Prekidač svetla u opasnosti " "
Upotrebite ovaj prekidač da biste uključili 
svetla u slučaju opasnosti (istovremeno 
treptanje svih svetlosnih pokazivača sme-
ra).
Svetla u slučaju opasnosti upotrebljavaju 
se u slučaju hitnosti ili radi upozoravanja 
ostalih vozača na vaše zaustavljeno vozilo, 
ako postoji opasnost za saobraćaj.
Svetla u slučaju opasnosti mogu se uklju-
čiti ili isključiti samo kada je glavni prekidač 
u položaju "ON (UKLJUČENO)". Glavni 
prekidač možete okrenuti u položaj "OFF 
(ISKLJUČENO)" ili " " i svetla u slučaju 

opasnosti nastaviće treptati. Da biste is-
ključili svetla u slučaju opasnosti, okrenite 
glavni prekidač u položaj "ON (UKLJUČE-
NO)" i ponovo upotrebite prekidač za 
svetla u slučaju opasnosti.

NAPOMENA 	

Ne ostavljajte svetla u slučaju opasno-
sti predugo uključena dok motor nije 
pokrenut, jer može doći do pražnjenja 
akumulatora.

Prekidač "SEL/RES (ODABIR/PONI-
ŠTI)"
Ovaj se prekidač koristi za izvođenje pode-
šavanja i promene prikaza na ekranu. Za 
dodatne informacije pogledajte stranicu 
5-3.
Da biste upotrebili prekidač "SEL (ODA-
BIR)", pomerite prekidač "SEL/RES 
(ODABIR/PONIŠTI)" u smeru (a). Da bi-
ste upotrebili prekidač "RES (PONIŠTI)", 
pomerite prekidač "SEL/RES (ODABIR/
PONIŠTI)" u smeru (b).
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EAU54213

Stop/Run/Start switch “ / / ”
To crank the engine with the starter,
set this switch to “ ”, and then push
the switch down towards “ ”. See
page 7-2 for starting instructions prior
to starting the engine.
Set this switch to “ ” to stop the en-
gine in case of an emergency, such as
when the vehicle overturns or when the
throttle cable is stuck.

EAUM4940

Hazard switch “ ” 
Use this switch to turn on the hazard
lights (simultaneous flashing of all turn
signal lights).
The hazard lights are used in case of an
emergency or to warn other drivers
when your vehicle is stopped where it
might be a traffic hazard.
The hazard lights can be turned on or
off only when the main switch is in the
“ON” position. You can turn the main
switch to the “OFF” or “ ” position,
and the hazard lights will continue to
flash. To turn off the hazard lights, turn
the main switch to the “ON” position
and operate the hazard switch again.

NOTICE
ECA10062

Do not use the hazard lights for an
extended length of time with the en-
gine not running, otherwise the bat-
tery may discharge.

EAUM4960

“SEL/RES” switch
This switch is used to make setting and
display changes in the display screen.
See page 5-3 for more information.
To use the “SEL” switch, move the
“SEL/RES” switch in direction (a). To
use the “RES” switch, move the
“SEL/RES” switch in direction (b).

EAU12902

Front brake lever

The front brake lever is located on the
right side of the handlebar. To apply
the front brake, pull this lever toward
the throttle grip.

1. “SEL/RES” switch

111
(a)(a)

(b)(b)

(a)

(b)

1. Front brake lever

1
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1. Prekidač odabira/poništavanja "SEL/RES"

Poluga prednje kočnice
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EAU54213

Stop/Run/Start switch “ / / ”
To crank the engine with the starter,
set this switch to “ ”, and then push
the switch down towards “ ”. See
page 7-2 for starting instructions prior
to starting the engine.
Set this switch to “ ” to stop the en-
gine in case of an emergency, such as
when the vehicle overturns or when the
throttle cable is stuck.

EAUM4940

Hazard switch “ ” 
Use this switch to turn on the hazard
lights (simultaneous flashing of all turn
signal lights).
The hazard lights are used in case of an
emergency or to warn other drivers
when your vehicle is stopped where it
might be a traffic hazard.
The hazard lights can be turned on or
off only when the main switch is in the
“ON” position. You can turn the main
switch to the “OFF” or “ ” position,
and the hazard lights will continue to
flash. To turn off the hazard lights, turn
the main switch to the “ON” position
and operate the hazard switch again.

NOTICE
ECA10062

Do not use the hazard lights for an
extended length of time with the en-
gine not running, otherwise the bat-
tery may discharge.

EAUM4960

“SEL/RES” switch
This switch is used to make setting and
display changes in the display screen.
See page 5-3 for more information.
To use the “SEL” switch, move the
“SEL/RES” switch in direction (a). To
use the “RES” switch, move the
“SEL/RES” switch in direction (b).

EAU12902

Front brake lever

The front brake lever is located on the
right side of the handlebar. To apply
the front brake, pull this lever toward
the throttle grip.

1. “SEL/RES” switch

111
(a)(a)

(b)(b)

(a)

(b)

1. Front brake lever

1
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1. Poluga prednje kočnice

Poluga prednje kočnice nalazi se na de-
snom rukohvatu. Da biste primenili pred-
nju kočnicu, povucite ovu polugu prema 
ručki gasa.
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Poluga zadnje kočnice
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EAU12952

Rear brake lever

The rear brake lever is located on the
left side of the handlebar. To apply the
rear brake, pull this lever toward the
handlebar grip.

EAU78201

ABS
The Yamaha ABS (Anti-lock Brake
System) features a dual electronic con-
trol system, which acts on the front and
rear brakes independently.
Operate the brakes with ABS as you
would conventional brakes. If the ABS
is activated, a pulsating sensation may
be felt at the brake levers. In this situa-
tion, continue to apply the brakes and
let the ABS work; do not “pump” the
brakes as this will reduce braking ef-
fectiveness.

WARNING
EWA16051

Always keep a sufficient distance
from the vehicle ahead to match the
riding speed even with ABS.
 The ABS performs best with

long braking distances.
 On certain surfaces, such as

rough or gravel roads, the brak-
ing distance may be longer with
the ABS than without.

The ABS is monitored by an ECU,
which will revert the system to conven-
tional braking if a malfunction occurs.

TIP
 The ABS performs a self-diagnos-

tic test each time the vehicle first
starts off after the main switch is
turned to “ON” and the vehicle has
traveled at a speed of 10 km/h (6
mi/h) or higher. During this test, a
“clicking” noise can be heard from
the front of the vehicle, and if ei-
ther brake lever is even slightly ap-
plied, a vibration can be felt at the
lever, but these do not indicate a
malfunction.

 This ABS has a test mode which
allows the owner to experience
the pulsation at the brake levers
when the ABS is operating. How-
ever, special tools are required, so
please consult your Yamaha deal-
er.

NOTICE
ECA20100

Be careful not to damage the wheel
sensor or wheel sensor rotor; other-
wise, improper performance of the
ABS will result.

1. Rear brake lever

1
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1.	Poluga	zadnje	kočnice

Poluga zadnje kočnice nalazi se na le-
vom rukohvatu. Da biste primenili zadnju 
kočnicu, ovu polugu povucite prema ruko-
hvatu.

ABS
Yamaha sistem ABS (Sistem protiv blo-
kiranja kočnica) sastoji se od dvostrukog 
elektronskog kontrolnog sistema koji ne-
zavisno deluje na prednju i zadnju kočni-
cu.
Kočnice sa sistemom ABS koristite na isti 
način kao i konvencionalne kočnice. Ako 
se ABS aktivira, na polugama kočnica 
može se osetiti pulsiranje. U tom sluča-
ju nastavite s primenom kočnica i pustite 
da ABS odradi. Ne pokušavajte "pumpati" 
kočnice jer to smanjuje efikasnost koče-
nja.

 UPOZORENJE 	

Uvek održavajte zadovoljavajuću uda-
ljenost od vozila ispred vas, a koja od-
govara brzini vašeg kretanja.

	z Sistem ABS ima najbolje karak-
teristike na dugim zaustavnim 
putevima.

	z Na određenim površinama, kao 
što su grubi putevi ili šljunak, za-
ustavna udaljenost sa sistemom 
ABS mogla bi biti veća u odnosu 
na udaljenost bez njega.

Sistem ABS nadziran je od strane ECU, 
koji u slučaju neispravnosti prebacuje na 
konvencionalni način kočenja.

SAVET 	
	z Sistem ABS izvodi samodijagno-

stičku proveru pri svakom po-
četnom kretanju nakon okretanja 
glavnog prekidača u položaj "ON" 
(Uključeno) i kod kretanja brzinom 
od 10 km/h ili većom. Tokom ove 
provere iz prednjeg dela vozila 
može se čuti "klikajući" zvuk, a ako 
je na bilo koju polugu kočnice pri-
menjen i najmanji pritisak, na nji-
ma se može osetiti podrhtavanje, 
ali to nije naznaka neispravnosti.

	z Sistem ABS raspolaže samoprove-
rom koja izaziva osećaj pulsiranja 
ručica tokom kočenja. Obzirom da 
su potrebni posebni alati, potražite 
savet vašeg Yamaha prodavca.

NAPOMENA 	

Pazite da ne oštetite senzor točka ili 
rotor senzora točka jer bi to moglo 
rezultirati nepravilnim performansama 
ABS-a.
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EAUM4920

Traction control system
The traction control system helps
maintain traction when accelerating on
slippery surfaces, such as unpaved or
wet roads. If sensors detect that the
rear wheel is starting to slip (uncon-
trolled spinning), the traction control
system assists by regulating engine
power until traction is restored.
When traction control has engaged,
the “ ” indicator light will flash. You
may notice changes in engine re-
sponse or exhaust sound.

WARNING
EWA18860

The traction control system is not a
substitute for riding appropriately
for the conditions. Traction control
cannot prevent loss of traction due
to excessive speed when entering
turns, when accelerating hard at a
sharp lean angle, or while braking,
and cannot prevent front wheel slip-
ping. As with any vehicle, approach
surfaces that may be slippery with
caution and avoid especially slip-
pery surfaces.

Setting the traction control system

When the vehicle is turned on, traction
control is automatically turned on.
To turn the traction control system
off/on, follow the procedure on page
5-7.

TIP
Turn the traction control system off to
help free the rear wheel if the vehicle
gets stuck in mud, sand, or other soft
surfaces.

1. Front wheel sensor
2. Front wheel sensor rotor

1. Rear wheel sensor
2. Rear wheel sensor rotor

2

1

2

1

1. Traction control system indicator “ ”

1
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1.	 Senzor	prednjeg	točka
2.	 Rotor	senzora	prednjeg	točka
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EAUM4920

Traction control system
The traction control system helps
maintain traction when accelerating on
slippery surfaces, such as unpaved or
wet roads. If sensors detect that the
rear wheel is starting to slip (uncon-
trolled spinning), the traction control
system assists by regulating engine
power until traction is restored.
When traction control has engaged,
the “ ” indicator light will flash. You
may notice changes in engine re-
sponse or exhaust sound.

WARNING
EWA18860

The traction control system is not a
substitute for riding appropriately
for the conditions. Traction control
cannot prevent loss of traction due
to excessive speed when entering
turns, when accelerating hard at a
sharp lean angle, or while braking,
and cannot prevent front wheel slip-
ping. As with any vehicle, approach
surfaces that may be slippery with
caution and avoid especially slip-
pery surfaces.

Setting the traction control system

When the vehicle is turned on, traction
control is automatically turned on.
To turn the traction control system
off/on, follow the procedure on page
5-7.

TIP
Turn the traction control system off to
help free the rear wheel if the vehicle
gets stuck in mud, sand, or other soft
surfaces.

1. Front wheel sensor
2. Front wheel sensor rotor

1. Rear wheel sensor
2. Rear wheel sensor rotor

2

1

2

1

1. Traction control system indicator “ ”

1
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1.	 Senzor	zadnjeg	točka
2.	 Rotor	senzora	zadnjeg	točka

Sistem kontrole prianjanja
Sistem kontrole prianjanja TCS pomaže 
održavanju prianjanja kod ubrzavanja na 
klizavim površinama, kao što su neasfal-
tirane ili vlažne saobraćajnice. Ako senzori 
otkriju da je zadnji točak počeo proklizi-
vati (nekontrolisana rotacija), sistem kontro-
le prianjanja pomaže regulisanjem snage 
motora dok se prianjanje ponovo ne 
uspostavi.
Kada je kontrola prianjanja aktivirana, 
svetlosni pokazivač " " će treptati. 
Mogli biste primetiti promene u odazivu 
motora ili zvuku auspuha.

 UPOZORENJE 	  

Sistem kontrole prianjanja nije zamena 
za vožnju prilagođenu uslovima. Sistem 
kontrole prianjanja ne može spreči-
ti gubitak prianjanja usled preterane 
brzine kod ulaska u krivine, kod snaž-
nog ubrzavanja pri snažnom nagibu ili 
tokom kočenja, te ne može sprečiti 
proklizivanje prednjeg točka. Kao i 
kod bilo kojeg drugog vozila, pažljivo 
prilazite površinama koje bi mogle biti 
klizave i izbegavajte posebno klizave 
površine.

Postavljanje sistema kontrole pria-
njanja
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EAUM4920

Traction control system
The traction control system helps
maintain traction when accelerating on
slippery surfaces, such as unpaved or
wet roads. If sensors detect that the
rear wheel is starting to slip (uncon-
trolled spinning), the traction control
system assists by regulating engine
power until traction is restored.
When traction control has engaged,
the “ ” indicator light will flash. You
may notice changes in engine re-
sponse or exhaust sound.

WARNING
EWA18860

The traction control system is not a
substitute for riding appropriately
for the conditions. Traction control
cannot prevent loss of traction due
to excessive speed when entering
turns, when accelerating hard at a
sharp lean angle, or while braking,
and cannot prevent front wheel slip-
ping. As with any vehicle, approach
surfaces that may be slippery with
caution and avoid especially slip-
pery surfaces.

Setting the traction control system

When the vehicle is turned on, traction
control is automatically turned on.
To turn the traction control system
off/on, follow the procedure on page
5-7.

TIP
Turn the traction control system off to
help free the rear wheel if the vehicle
gets stuck in mud, sand, or other soft
surfaces.

1. Front wheel sensor
2. Front wheel sensor rotor

1. Rear wheel sensor
2. Rear wheel sensor rotor

2

1

2

1

1. Traction control system indicator “ ”

1
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1.	Pokazivač	sistema	kontrole	prianjanja	" "

Kada se vozilo uključi, automatski se uk-
ljučuje i sistem kontrole prianjanja.
Za isključivanje/uključivanje sistema kon-
trole prianjanja pogledajte postupak na 
stranici 5-7.

SAVET 	
Isključite sistem kontrole prianjanja da bi-
ste pomogli pri oslobađanju zadnjeg to-
čka ako se vozilo zaglavi u blatu, pesku 
ili na drugim mekanim površinama.
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NAPOMENA 	

Upotrebljavajte samo propisane 
gume. (Pregledajte stranicu 8-18.) Upo-
treba guma koje su druge veličine spri-
čiće da sistem kontrole prianjanja 
precizno kontroliše rotaciju točka.

Poništavanje sistema kontrole pria-
njanja
Sistem kontrole prianjanja automatski će 
se onemogućiti u određenim uslovima, kao 
što je otkrivanje neispravnosti senzora ili 
kada se samo jedan točak okreće duže od 
nekoliko sekundi. Ako se to dogodi, uklju-
čiće se svetlo pokazivača " ", a mož-
da i svetlo upozorenja " ".

SAVET 	
Kada je vozilo na središnjem nogaru, ne-
mojte duže vreme turirati motorom. U 
suprotnom će se sistem kontrole prianja-
nja automatski onemogućiti i moraće se 
ponovo postaviti.
Ako se sistem kontrole prianjanja automat-
ski onemogući, ponovo ga postavite na 
sledeći način.

1.	 Zaustavite vozilo i u potpunosti ga 

isključite.
2.	 Sačekajte nekoliko sekundi i zatim 

uključite napajanje vozila.
3. 	 Svetlo pokazivača " " moralo bi 

se isključiti i sistem će biti omogu-
ćen.

SAVET 	
Ako svetlo pokazivača " " ostane uklju-
čeno i nakon povratka u početno stanje, 
vozilom ne bi smeli voziti. Neka Yamaha 
prodavac što pre proveri vozilo.

4. Neka Yamaha prodavac proveri vo-
zilo i isključi svetlo upozorenja 
" ".

Čep rezervoara goriva

Otvaranje čepa rezervoara za gorivo
1. 	 Kada je pametni ključ uključen i 

unutar dometa, glavni prekidač 
okrenite u položaj " " da biste 
otvorili poklopac čepa rezervoara 
za gorivo.

Instrument and control functions
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NOTICE
ECA16801

Use only the specified tires. (See
page 8-18.) Using different sized
tires will prevent the traction control
system from controlling tire rotation
accurately.

Resetting the traction control sys-
tem
The traction control system will auto-
matically disable under certain condi-
tions; such as when a sensor fault is
detected, or when only one wheel is al-
lowed to rotate for more than a few
seconds. Should this happen,
the “ ” indicator light will come on,
and possibly the “ ” warning light,
too.

TIP
When the vehicle is on the centerstand,
do not rev the engine for an extended
period of time. Otherwise, the traction
control system will automatically dis-
able and need to be reset.

If the traction control system automat-
ically disables, try resetting it as fol-
lows.

1. Stop the vehicle and turn it off
completely.

2. Wait a few seconds and then turn
the vehicle power on.

3. The “ ” indicator light should
turn off and the system be en-
abled.

TIP
If the “ ” indicator light remains on
after resetting, the vehicle may still be
ridden; however, have a Yamaha deal-
er check the vehicle as soon as possi-
ble.

4. Have a Yamaha dealer check the
vehicle and turn off the “ ”
warning light.

EAU78503

Fuel tank cap

To remove the fuel tank cap
1. With the smart key turned on and

within operating range, turn the
main switch to “ ” to open the
fuel tank cap lid.

2. Turn the fuel tank cap counter-
clockwise until the release
mark “ ” aligns with “ ”, and
then pull the cap off.

1. Fuel tank cap lid

1
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1.	 Poklopac	čepa	rezervoara	za	gorivo

2.	 Zakrećite čep rezervoara goriva u 
smeru suprotnom od kazaljki na 
satu dok se oznaka oslobađanja 
"o" ne poravna s oznakom " ", a 
zatim izvucite čep.
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To install the fuel tank cap
1. Insert the fuel tank cap onto the

tank opening and turn it clockwise
until the install mark “ ” aligns
with “ ”.

2. Close the fuel tank cap lid.

WARNING
EWA11092

Make sure that the fuel tank cap is
properly closed after filling fuel.
Leaking fuel is a fire hazard.

EAU13213

Fuel
Make sure there is sufficient gasoline in
the tank.

WARNING
EWA10882

Gasoline and gasoline vapors are
extremely flammable. To avoid fires
and explosions and to reduce the
risk of injury when refueling, follow
these instructions.

1. Before refueling, turn off the en-
gine and be sure that no one is sit-
ting on the vehicle. Never refuel
while smoking, or while in the vi-
cinity of sparks, open flames, or
other sources of ignition such as
the pilot lights of water heaters
and clothes dryers.

2. Do not overfill the fuel tank. Stop
filling when the fuel reaches the
bottom of the filler tube. Because
fuel expands when it heats up,
heat from the engine or the sun
can cause fuel to spill out of the
fuel tank.

1. Fuel tank cap
2. Release mark “ ”

1. Install mark “ ”

1

2

1
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1.	 Čep	rezervoara	goriva
2.	 Oznaka oslobađanja "o"

Postavljanje čepa rezervoara za gorivo
1.	  Umetnite čep rezervoara za gori-

vo u otvor na rezervoaru i okrenite 
u smeru kazaljki na satu dok se 
oznaka " " ne poravna s ozna-
kom " ".

Instrument and control functions
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To install the fuel tank cap
1. Insert the fuel tank cap onto the

tank opening and turn it clockwise
until the install mark “ ” aligns
with “ ”.

2. Close the fuel tank cap lid.

WARNING
EWA11092

Make sure that the fuel tank cap is
properly closed after filling fuel.
Leaking fuel is a fire hazard.

EAU13213

Fuel
Make sure there is sufficient gasoline in
the tank.

WARNING
EWA10882

Gasoline and gasoline vapors are
extremely flammable. To avoid fires
and explosions and to reduce the
risk of injury when refueling, follow
these instructions.

1. Before refueling, turn off the en-
gine and be sure that no one is sit-
ting on the vehicle. Never refuel
while smoking, or while in the vi-
cinity of sparks, open flames, or
other sources of ignition such as
the pilot lights of water heaters
and clothes dryers.

2. Do not overfill the fuel tank. Stop
filling when the fuel reaches the
bottom of the filler tube. Because
fuel expands when it heats up,
heat from the engine or the sun
can cause fuel to spill out of the
fuel tank.

1. Fuel tank cap
2. Release mark “ ”

1. Install mark “ ”

1

2

1
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1. Oznaka za postavljanje " "

2. 	 Zatvorite poklopac čepa rezervoa-
ra za gorivo.

 UPOZORENJE 	

Nakon dopunjavanja goriva proverite 
da li je čep rezervoara pravilno zatvoren. 
Curenje goriva stvara opasnost od va-
tre.

Gorivo
Pobrinite se da u rezervoaru ima dovoljno 
goriva.

 UPOZORENJE 	

Gorivo i njegova isparenja izuzetno su 
zapaljivi. Da biste izbegli vatru i ek-
sploziju te smanjili rizik od povreda to-
kom dopunjavanja goriva, sledite 
donja uputstva.

1.	 Pre dopunjavanja goriva isključite 
motor i pobrinite se da niko ne 
sedi na vozilu. Tokom dopunja-
vanja goriva nikad ne pušite i dr-
žite se podalje od izvora iskrenja, 
otvorenih plamena ili drugih izvora 
zapaljenja, kao što su plamenčić grejača 
vode ili sušilice veša.

2.	 Rezervoar nemojte prepuniti. Rezer-
voar goriva dopunite do dna otvo-
ra za dopunjavanje. Obzirom da se 
gorivo širi kad se ugreje, toplota iz 
motora ili Sunca može prouzro-
kovati izlivanje goriva iz rezervoa-
ra.
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3. Wipe up any spilled fuel immedi-
ately. NOTICE: Immediately
wipe off spilled fuel with a clean,
dry, soft cloth, since fuel may
deteriorate painted surfaces or
plastic parts. [ECA10072]

4. Be sure to securely close the fuel
tank cap.

WARNING
EWA15152

Gasoline is poisonous and can
cause injury or death. Handle gaso-
line with care. Never siphon gasoline
by mouth. If you should swallow
some gasoline or inhale a lot of gas-
oline vapor, or get some gasoline in
your eyes, see your doctor immedi-

ately. If gasoline spills on your skin,
wash with soap and water. If gaso-
line spills on your clothing, change
your clothes.

EAU86072

Your Yamaha engine was designed to
use unleaded gasoline with a research
octane number of 90 or higher. If en-
gine knocking or pinging occurs, use a
gasoline of a different brand or higher
octane rating.

TIP
 This mark identifies the recom-

mended fuel for this vehicle as
specified by European regulation
(EN228).

 Confirm the gasoline pump nozzle
has the same fuel identification
mark.

Gasohol
There are two types of gasohol: gaso-
hol containing ethanol and that con-
taining methanol. Gasohol containing
ethanol can be used if the ethanol con-
tent does not exceed 10% (E10). Gas-
ohol containing methanol is not
recommended by Yamaha because it
can cause damage to the fuel system
or vehicle performance problems.

1. Fuel tank filler tube
2. Maximum fuel level

1 2

Recommended fuel:
Unleaded gasoline (E10 acceptable)

Octane number (RON):
90

Fuel tank capacity:
13 L (3.4 US gal, 2.9 Imp.gal)

Fuel tank reserve:
2.4 L (0.63 US gal, 0.53 Imp.gal)

E5 E10
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1.	 Levak za punjenje goriva
2.	 Najviši nivo goriva

3.	 Odmah obrišite bilo kakvo prolive-
no gorivo. NAPOMENA: Proliveno 
gorivo odmah obrišite čistom, 
suvom i mekanom krpom, jer 
gorivo može oštetiti obojene po-
vršine ili plastične delove. 

4.	 Proverite da li je čep rezervoara goriva 
dobro zatvoren.

 UPOZORENJE 	

Gorivo je otrovno i može uzrokovati po-
vrede ili smrt. Pažljivo rukujte gorivom. 
Gorivo nikad ne pretačite ustima. U slu-
čaju gutanja goriva, udisanja velike ko-
ličinu gorivih isparavanja ili ulaska go-
riva u oči, odmah potražite lekarsku 
pomoć. U slučaju prolivanja goriva po 

vašoj koži, odmah isperite sapunom 
i vodom. Ako se gorivo izlije po vašoj 
odeći, odmah se preobucite.

Vaš Yamaha motor dizajniran je za ko-
rišćenje samo bezolovnog benzina s mini-
malnim brojem oktana u razredu RON 90 
ili višem. U slučaju preuranjenih detonacija 
motora, upotrebite benzin drugog proi-
zvođača ili višeg oktanskog razreda.

Preporučeno gorivo:
Bezolovni benzin (prihvatljivo je E10)

Oktanski broj (RON):
90

Zapremina rezervoara goriva:
13 litara

Rezerva rezervoara goriva:
2,4 litara

Instrument and control functions
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3. Wipe up any spilled fuel immedi-
ately. NOTICE: Immediately
wipe off spilled fuel with a clean,
dry, soft cloth, since fuel may
deteriorate painted surfaces or
plastic parts. [ECA10072]

4. Be sure to securely close the fuel
tank cap.

WARNING
EWA15152

Gasoline is poisonous and can
cause injury or death. Handle gaso-
line with care. Never siphon gasoline
by mouth. If you should swallow
some gasoline or inhale a lot of gas-
oline vapor, or get some gasoline in
your eyes, see your doctor immedi-

ately. If gasoline spills on your skin,
wash with soap and water. If gaso-
line spills on your clothing, change
your clothes.

EAU86072

Your Yamaha engine was designed to
use unleaded gasoline with a research
octane number of 90 or higher. If en-
gine knocking or pinging occurs, use a
gasoline of a different brand or higher
octane rating.

TIP
 This mark identifies the recom-

mended fuel for this vehicle as
specified by European regulation
(EN228).

 Confirm the gasoline pump nozzle
has the same fuel identification
mark.

Gasohol
There are two types of gasohol: gaso-
hol containing ethanol and that con-
taining methanol. Gasohol containing
ethanol can be used if the ethanol con-
tent does not exceed 10% (E10). Gas-
ohol containing methanol is not
recommended by Yamaha because it
can cause damage to the fuel system
or vehicle performance problems.

1. Fuel tank filler tube
2. Maximum fuel level

1 2

Recommended fuel:
Unleaded gasoline (E10 acceptable)

Octane number (RON):
90

Fuel tank capacity:
13 L (3.4 US gal, 2.9 Imp.gal)

Fuel tank reserve:
2.4 L (0.63 US gal, 0.53 Imp.gal)

E5 E10
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SAVET 	
	z Ova oznaka identifikuje preporu-

čeno gorivo za ovo vozilo prema 
specifikacijama Evropskog propisa 
(EN228).

	z Proverite da li je na rukohvatu ben-
zinskog pištolja ista identifikaciona 
oznaka goriva.

Alkoholno gorivo
Postoje dve vrste alkoholnog goriva: al-
koholno gorivo s etanolom i gorivo s me-
tanolom. Alkoholno gorivo s etanolom 
može se koristiti ako sadržaj etanola nije 
veći od 10% (E10). Yamaha ne preporu-
čuje alkoholno gorivo koje sadrži metanol 
jer on može izazvati oštećivanje sistema 
goriva ili probleme s performansama vo-
zila.
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NAPOMENA 	  

Upotrebljavajte isključivo bezolovno 
gorivo. Upotreba goriva s olovom pro-
uzrokovaće ozbiljna oštećenja internih 
delova motora, poput prstena klipo-
va, kao i izduvnog sistema.

Prelivno crevo rezervoara 
goriva

Instrument and control functions
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NOTICE
ECA11401

Use only unleaded gasoline. The use
of leaded gasoline will cause severe
damage to internal engine parts,
such as the valves and piston rings,
as well as to the exhaust system.

EAU58301

Fuel tank overflow hose

Before operating the vehicle:
 Check the fuel tank overflow hose

connection and routing.
 Check the fuel tank overflow hose

for cracks or damage, and replace
it if necessary.

 Make sure that the fuel tank over-
flow hose is not blocked, and
clean it if necessary.

EAU13435

Catalytic converter
The exhaust system contains catalytic
converter(s) to reduce harmful exhaust
emissions.

WARNING
EWA10863

The exhaust system is hot after op-
eration. To prevent a fire hazard or
burns:
 Do not park the vehicle near

possible fire hazards such as
grass or other materials that
easily burn.

 Park the vehicle in a place
where pedestrians or children
are not likely to touch the hot
exhaust system.

 Make sure that the exhaust sys-
tem has cooled down before
doing any maintenance work.

 Do not allow the engine to idle
more than a few minutes. Long
idling can cause a build-up of
heat.

1. Fuel tank overflow hose

1
1
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1.	 Prelivno	crevo	rezervoara	goriva

Pre rukovanja vozilom:
	z Proverite spojeve i položaj preliv-

nog creva rezervoara goriva.
	z Proverite radi mogućih pukotina 

ili oštećenja na prelivnom crevu 
rezervoara goriva i prema potrebi 
zamenite.

	z Proverite da prelivno crevo rezer-
voara goriva nije blokirano i pre-
ma potrebi ga očistite.

Katalizator
Izduvni sistem sadrži katalizatore za sma-
njivanje štetnih izduvnih emisija.

 UPOZORENJE 	

Nakon rada, izduvni sistem je vruć. 
Da biste sprečili opasnost od vatre ili 
opeklina:

	z Vozilo nikad ne parkirajte u blizi-
ni potencijalnih opasnosti od po-
žara, poput suve trave ili drugih 
lakozapaljivih materijala.

	z Vozilo parkirajte na mestu gde 
nije verovatno da bi pešaci ili 
deca mogli dodirnuti vruće de-
love izduvnog sistema.

	z Budite sigurni da se izduvni si-
stem ohladio pre započinjanja 
ikakvih radova održavanja.

	z Nemojte dopustiti da motor 
radi u praznom hodu duže od 
nekoliko minuta. Produženi rad 
u praznom hodu može izazvati 
pregrevanje.
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Odeljci za spremanje
Ovaj model opremljen je s 3 odeljka za 
spremanje. Prednji odeljak za spremanje i 
zadnji odeljak za spremanje nalaze se na 
prikazanim mestima.

Instrument and control functions
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EAU78516

Storage compartments

This model is equipped with 3 storage
compartments. The front storage com-
partments and rear storage compart-
ment are located as shown.

TIP
 Storage compartment A can only

be opened using the smart key
system. (See page 3-9.)

 The seat/rear storage compart-
ment can be opened using the
smart key system or the mechani-
cal key.

 The light in the rear storage com-
partment only comes on when the
vehicle power is on.

 Some helmets cannot be stored in
the rear storage compartment be-
cause of their size or shape.

Storage compartment A
To open storage compartment A: with
the smart key turned on and within op-
erating range, turn the main switch to
“OPEN” and then push the “LID” but-
ton.
To close storage compartment A, push
the storage compartment lid until it is
closed.

Storage compartment B
To open storage compartment B, push
the storage compartment lid inward to
unlock it, and then pull to open.

To close storage compartment B, push
the storage compartment lid into the
original position.

Seat/rear storage compartment

To open the seat/rear storage com-
partment via the main switch
With the smart key turned on and with-
in operating range, turn the main
switch to “OPEN”, and then push the
“SEAT” button.

1. Storage compartment A
2. Storage compartment B

1. Rear storage compartment

21

1

1. Lid
2. Storage compartment B

2

1
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1.	 Odeljak za čuvanje A
2.	 Odeljak	za	spremanje	B
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EAU78516

Storage compartments

This model is equipped with 3 storage
compartments. The front storage com-
partments and rear storage compart-
ment are located as shown.

TIP
 Storage compartment A can only

be opened using the smart key
system. (See page 3-9.)

 The seat/rear storage compart-
ment can be opened using the
smart key system or the mechani-
cal key.

 The light in the rear storage com-
partment only comes on when the
vehicle power is on.

 Some helmets cannot be stored in
the rear storage compartment be-
cause of their size or shape.

Storage compartment A
To open storage compartment A: with
the smart key turned on and within op-
erating range, turn the main switch to
“OPEN” and then push the “LID” but-
ton.
To close storage compartment A, push
the storage compartment lid until it is
closed.

Storage compartment B
To open storage compartment B, push
the storage compartment lid inward to
unlock it, and then pull to open.

To close storage compartment B, push
the storage compartment lid into the
original position.

Seat/rear storage compartment

To open the seat/rear storage com-
partment via the main switch
With the smart key turned on and with-
in operating range, turn the main
switch to “OPEN”, and then push the
“SEAT” button.

1. Storage compartment A
2. Storage compartment B

1. Rear storage compartment

21

1

1. Lid
2. Storage compartment B

2

1
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1.	Zadnji	odeljak	za	spremanje

SAVET 	
	z Odeljak za čuvanje A može se 

otvoriti samo upotrebom sistema 
pametnog ključa. (Pogledajte stra-
nicu 3-9.)

	z Sedište i zadnji odeljak za spremanje 
mogu se otvoriti upotrebom siste-
ma pametnog ključa ili mehaničkog 
ključa.

	z Svetlo u zadnjem odeljku za 
spremanje se uključuje samo kada 
je napajanje vozila uključeno.

	z Određene zaštitne kacige nije mo-
guće odložiti u zadnji odeljak 
zbog njihove veličine ili oblika.

Odeljak za čuvanje A
Da biste otvorili odeljak za spremanje A: 
S uključenim pametnim ključem i unutar 
radnog dometa, glavni prekidač okrenite 
u položaj "OPEN (OTVORENO)", a zatim 
pritisnite taster "LID (POKLOPAC)".
Da biste zatvorili odeljak za spremanje A, 
poklopac odeljka pritisnite dok se ne za-
tvori.

Odeljak za spremanje B
Da biste otvorili odeljak za spremanje A, 
pritisnite poklopac prema unutra dok se 
ne otključa, a zatim ga povucite da biste 
ga otvorili.

Instrument and control functions
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EAU78516

Storage compartments

This model is equipped with 3 storage
compartments. The front storage com-
partments and rear storage compart-
ment are located as shown.

TIP
 Storage compartment A can only

be opened using the smart key
system. (See page 3-9.)

 The seat/rear storage compart-
ment can be opened using the
smart key system or the mechani-
cal key.

 The light in the rear storage com-
partment only comes on when the
vehicle power is on.

 Some helmets cannot be stored in
the rear storage compartment be-
cause of their size or shape.

Storage compartment A
To open storage compartment A: with
the smart key turned on and within op-
erating range, turn the main switch to
“OPEN” and then push the “LID” but-
ton.
To close storage compartment A, push
the storage compartment lid until it is
closed.

Storage compartment B
To open storage compartment B, push
the storage compartment lid inward to
unlock it, and then pull to open.

To close storage compartment B, push
the storage compartment lid into the
original position.

Seat/rear storage compartment

To open the seat/rear storage com-
partment via the main switch
With the smart key turned on and with-
in operating range, turn the main
switch to “OPEN”, and then push the
“SEAT” button.

1. Storage compartment A
2. Storage compartment B

1. Rear storage compartment

21

1

1. Lid
2. Storage compartment B

2

1
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1.	 Poklopac
2.	 Odeljak	za	spremanje	B

Da biste zatvorili odeljak za spremanje B, 
poklopac odeljka pritisnite u izvorni polo-
žaj.

Sedište / zadnji odeljak za spre-
manje
Otvaranje sedišta / zadnjeg odeljka za 
spremanje putem glavnog prekidača

Kada je pametni ključ uključen i unutar 
dometa, glavni prekidač okrenite u položaj 
"OPEN (OTVORENO)", a zatim pritisnite 
taster "SEAT (SEDIŠTE)".
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Otvaranje sedišta / zadnjeg odeljka za 
spremanje upotrebom mehaničkog klju-
ča

1. Otvorite poklopac brave.

Instrument and control functions
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To open the seat/rear storage com-
partment with the mechanical key

1. Open the keyhole cover.

2. Insert the mechanical key into the
seat lock, and then turn it clock-
wise.

TIP
Be sure to close the seat and all stor-
age compartments before starting off.

NOTICE
ECA24020

Make sure that the keyhole cover is
installed when the mechanical key is
not being used.

NOTICE
ECA21150

Keep the following points in mind
when using the storage compart-
ment.
 Since the storage compartment

accumulates heat when ex-
posed to the sun and/or the en-
gine heat, do not store anything
susceptible to heat, consum-
ables or flammable items inside
it.

 To avoid humidity from spread-
ing through the storage com-
partment, wrap wet articles in a
plastic bag before storing them
in the compartment.

 Since the storage compartment
may get wet while the vehicle is
being washed, wrap any articles
stored in the compartment in a
plastic bag.

 Do not keep anything valuable
or breakable in the storage
compartment.

WARNING
EWA18950

 Do not exceed the load limit of 1
kg (2.2 lb) for storage compart-
ment A.

 Do not exceed the load limit of
0.5 kg (1.1 lb) for storage com-
partment B.

 Do not exceed the load limit of 5
kg (11 lb) for the rear storage
compartment.

 Do not exceed the maximum
load of 167 kg (368 lb) for the ve-
hicle.

1. Keyhole cover

1. Seat lock
2. Unlock.

111

11
222

1
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1.	 Poklopac brave

2.	 Umetnite mehanički ključ u bravu 
sedišta i okrenite ga u smeru ka-
zaljki na satu.
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To open the seat/rear storage com-
partment with the mechanical key

1. Open the keyhole cover.

2. Insert the mechanical key into the
seat lock, and then turn it clock-
wise.

TIP
Be sure to close the seat and all stor-
age compartments before starting off.

NOTICE
ECA24020

Make sure that the keyhole cover is
installed when the mechanical key is
not being used.

NOTICE
ECA21150

Keep the following points in mind
when using the storage compart-
ment.
 Since the storage compartment

accumulates heat when ex-
posed to the sun and/or the en-
gine heat, do not store anything
susceptible to heat, consum-
ables or flammable items inside
it.

 To avoid humidity from spread-
ing through the storage com-
partment, wrap wet articles in a
plastic bag before storing them
in the compartment.

 Since the storage compartment
may get wet while the vehicle is
being washed, wrap any articles
stored in the compartment in a
plastic bag.

 Do not keep anything valuable
or breakable in the storage
compartment.

WARNING
EWA18950

 Do not exceed the load limit of 1
kg (2.2 lb) for storage compart-
ment A.

 Do not exceed the load limit of
0.5 kg (1.1 lb) for storage com-
partment B.

 Do not exceed the load limit of 5
kg (11 lb) for the rear storage
compartment.

 Do not exceed the maximum
load of 167 kg (368 lb) for the ve-
hicle.

1. Keyhole cover

1. Seat lock
2. Unlock.

111

11
222

1
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1.	 Brava sedišta
2.	 Otključajte.

SAVET 	
Pre kretanja pobrinite se da su sedište i 
svi odeljci za spremanje zatvoreni.

NAPOMENA 	  

Pobrinite se da je poklopac brave po-
stavljen kada se mehanički ključ ne 
koristi.

NAPOMENA 	  

Tokom upotrebe odeljka za sprema-
nje imajte na umu sledeće stavke.

	z Obzirom da odeljak za odlaga-
nje prikuplja toplotu dok je izlo-
žen sunčevom svetlu i/ili toploti 
motora, u odeljku ne odlažite 
nikakve predmete koji su pod-
ložni toploti, te potrošne ili zapa-
ljive predmete.

	z Da biste izbegli širenje vlage 
unutar odeljka za odlaganje, 
vlažne predmete čvrsto umotajte 
u plastičnu kesu pre nego što ih 
odložite u odeljak.

	z Obzirom da tokom pranja vozi-
la u odeljak za spremanje može 
prodreti voda, sve predmete 

čvrsto umotajte u plastičnu ke-
su.

	z U odeljak za odlaganje ne odla-
žite vredne ili lomljive predme-
te.

 UPOZORENJE 	

	z Ne premašujte ograničenje teži-
ne tereta odeljka za spremanje 
A, koje iznosi 1 kg.

	z Ne premašujte ograničenje teži-
ne tereta odeljka za spremanje 
B, koje iznosi 0,5 kg.

	z Ne premašujte ograničenje teži-
ne tereta za zadnji odeljak za 
spremanje, koje iznosi 5 kg.

	z Ne premašujte ograničenje uku-
pne težine tereta za skuter, koje 
iznosi 167 kg.
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Vetrobransko staklo
Visina vetrobranskog stakla može se po-
desiti po želji vozača u jedan od dva 
položaja.

Instrument and control functions

5-17

5

EAUN3922

Windscreen
To suit the rider’s preference, the wind-
screen height can be changed to one
of two positions.

To change the windscreen height to
the high position

1. Remove the bolt access covers by
removing the quick fasteners.

2. Remove the windscreen by re-
moving the bolts.

3. Install the windscreen to the high
position by installing the bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque. WARNING! A loose

windscreen could cause an ac-
cident. Be sure to tighten the
screws to the specified torque.
[EWAN0080]

4. Place the bolt access covers, and
then install the quick fasteners.

1. Windscreen

1

1. Quick fastener
2. Bolt access cover

1. Bolt

1

2

1

1

1. Bolt

Tightening torque:
Windscreen bolt:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

1
1
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1.	Vetrobransko	staklo

Podizanja visine vetrobranskog stakla
1. 	 Uklonite kopče i potom uklonite 

poklopce za pristupanje zavrtnjima.

Instrument and control functions
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5

EAUN3922

Windscreen
To suit the rider’s preference, the wind-
screen height can be changed to one
of two positions.

To change the windscreen height to
the high position

1. Remove the bolt access covers by
removing the quick fasteners.

2. Remove the windscreen by re-
moving the bolts.

3. Install the windscreen to the high
position by installing the bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque. WARNING! A loose

windscreen could cause an ac-
cident. Be sure to tighten the
screws to the specified torque.
[EWAN0080]

4. Place the bolt access covers, and
then install the quick fasteners.

1. Windscreen

1

1. Quick fastener
2. Bolt access cover

1. Bolt

1

2

1

1

1. Bolt

Tightening torque:
Windscreen bolt:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

1
1
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1.	 Kopča
2.	 Poklopac za pristupanje zavrtnjima

2. 	 Uklonite zavrtnje i vetrobransko 
staklo.

Instrument and control functions
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EAUN3922

Windscreen
To suit the rider’s preference, the wind-
screen height can be changed to one
of two positions.

To change the windscreen height to
the high position

1. Remove the bolt access covers by
removing the quick fasteners.

2. Remove the windscreen by re-
moving the bolts.

3. Install the windscreen to the high
position by installing the bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque. WARNING! A loose

windscreen could cause an ac-
cident. Be sure to tighten the
screws to the specified torque.
[EWAN0080]

4. Place the bolt access covers, and
then install the quick fasteners.

1. Windscreen

1

1. Quick fastener
2. Bolt access cover

1. Bolt

1

2

1

1

1. Bolt

Tightening torque:
Windscreen bolt:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

1
1
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1. Zavrtanj

3. 	 Postavite vetrobransko staklo 
u visoki položaj tako da ugradi-
te zavrtnje, a zatim ih pritegnite 
uz propisani zatezni moment. 

UPOZORENJE! Labavo ve-
trobransko staklo može prou-
zrokovati nezgodu. Pobrinite se 
da su vijci pritegnuti uz pro-
pisani moment.

Instrument and control functions
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EAUN3922

Windscreen
To suit the rider’s preference, the wind-
screen height can be changed to one
of two positions.

To change the windscreen height to
the high position

1. Remove the bolt access covers by
removing the quick fasteners.

2. Remove the windscreen by re-
moving the bolts.

3. Install the windscreen to the high
position by installing the bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque. WARNING! A loose

windscreen could cause an ac-
cident. Be sure to tighten the
screws to the specified torque.
[EWAN0080]

4. Place the bolt access covers, and
then install the quick fasteners.

1. Windscreen

1

1. Quick fastener
2. Bolt access cover

1. Bolt

1

2

1

1

1. Bolt

Tightening torque:
Windscreen bolt:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

1
1
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1. Zavrtanj

Zatezni moment:
Zavrtanj	vetrobranskog	stakla:
7 N-m

4. 	 Postavite poklopce za pristupanje 
zavrtnjima, a zatim postavite kop-
če.
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Instrument and control functions
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To change the windscreen height to
the low position

1. Remove the bolt access covers by
removing the quick fasteners.

2. Remove the windscreen by re-
moving the bolts.

3. Install the windscreen to the low
position by installing the bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque. WARNING! A loose
windscreen could cause an ac-
cident. Be sure to tighten the
screws to the specified torque.
[EWAN0080]

4. Place the bolt access covers, and
then install the quick fasteners.

EAU46833

Handlebar position 
The handlebar can be adjusted to one
of two positions to suit the rider’s pref-
erence. Have a Yamaha dealer adjust
the position of the handlebar.

1. Bolt access cover

1

1. Bolt

Tightening torque:
Windscreen bolt:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

1

1

1. Handlebar

1
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1.	 Poklopac za pristupanje zavrtnjima

Spuštanje visine vetrobranskog sta-
kla

1.	 Uklonite kopče i potom uklonite 
poklopce za pristupanje zavrtnjima.

2.	 Uklonite zavrtnje i vetrobransko 
staklo.

3.	 Postavite vetrobransko staklo u 
niski položaj tako da ugradite za-
vrtnje, a zatim ih pritegnite uz pro-
pisani zatezni moment. UPOZO-
RENJE! Labavo vetrobransko 
staklo može prouzrokovati nez-
godu. Pobrinite se da su vijci pri-
tegnuti uz propisani moment.

Instrument and control functions
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To change the windscreen height to
the low position

1. Remove the bolt access covers by
removing the quick fasteners.

2. Remove the windscreen by re-
moving the bolts.

3. Install the windscreen to the low
position by installing the bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque. WARNING! A loose
windscreen could cause an ac-
cident. Be sure to tighten the
screws to the specified torque.
[EWAN0080]

4. Place the bolt access covers, and
then install the quick fasteners.

EAU46833

Handlebar position 
The handlebar can be adjusted to one
of two positions to suit the rider’s pref-
erence. Have a Yamaha dealer adjust
the position of the handlebar.

1. Bolt access cover

1

1. Bolt

Tightening torque:
Windscreen bolt:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

1

1

1. Handlebar

1
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1. Zavrtanj

Zatezni moment:
Zavrtanj	vetrobranskog	stakla:
7 N-m

4. 	 Postavite poklopce za pristupanje 
zavrtnjima, a zatim postavite kop-
če.

Položaj upravljača
Rukohvat upravljača može se postaviti u 
jedan od dva položaja radi podešava-
nja vozaču. Neka podešavanje položaja 
upravljača izvede Yamaha prodavac.

Instrument and control functions
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5

To change the windscreen height to
the low position

1. Remove the bolt access covers by
removing the quick fasteners.

2. Remove the windscreen by re-
moving the bolts.

3. Install the windscreen to the low
position by installing the bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque. WARNING! A loose
windscreen could cause an ac-
cident. Be sure to tighten the
screws to the specified torque.
[EWAN0080]

4. Place the bolt access covers, and
then install the quick fasteners.

EAU46833

Handlebar position 
The handlebar can be adjusted to one
of two positions to suit the rider’s pref-
erence. Have a Yamaha dealer adjust
the position of the handlebar.

1. Bolt access cover

1

1. Bolt

Tightening torque:
Windscreen bolt:

7 N·m (0.7 kgf·m, 5.2 lb·ft)

1

1

1. Handlebar

1
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1. Upravljač
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Podešavanje sklopova amor-
tizera

 UPOZORENJE 	

Oba sklopa amortizera uvek podjed-
nako podesite jer bi se u suprotnom 
mogla izazvati loša upravljivost i gubi-
tak stabilnosti.

Svaki sklop amortizera opremljen je prste-
nom za podešavanje predopterećenja 
opruge.
NAPOMENA 	  

Nikad ne zaokrećite izvan najvećih ili 
najmanjih dopuštenih vrednosti kako 
biste izbegli oštećivanje mehanizma.

Predopterećenje opruge podesite na 
sledeći način: Prsten za podešavanje 
okrećite u smeru (a) da biste povećali pre-
dopterećenje opruge.
Prsten za podešavanje okrećite u smeru 
(b) da biste smanjili predopterećenje opru-
ge.

	z Poravnajte odgovarajući urez na pr-
stenu za podešavanje s pokaziva-
čem položaja na amortizeru.

	z Ovo podešavanje izvedite poseb-

nim alatom za podešavanje pre-
dopterećenja opruge iz kompleta 
alata.

Instrument and control functions
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5

EAU14895

Adjusting the shock absorber 
assemblies

WARNING
EWA10211

Always adjust both shock absorber
assemblies equally, otherwise poor
handling and loss of stability may re-
sult.

Each shock absorber assembly is
equipped with a spring preload adjust-
ing ring.

NOTICE
ECA10102

To avoid damaging the mechanism,
do not attempt to turn beyond the
maximum or minimum settings.

Adjust the spring preload as follows.
Turn the adjusting ring in direction (a)
to increase the spring preload.
Turn the adjusting ring in direction (b)
to decrease the spring preload.
 Align the appropriate notch in the

adjusting ring with the position in-
dicator on the shock absorber.

 Use the spring preload adjusting
tool included in the kit to make this
adjustment.

EAU99831

DC connectors
This vehicle is equipped with additional
wiring and DC connector(s) for the in-
stallation of optional electric accesso-
ries.
Consult a Yamaha dealer for more in-
formation regarding the location and
capacity of the DC connector(s) and
about what accessories are capable of
being installed.1. Spring preload adjusting ring

2. Special wrench
3. Position indicator

Spring preload setting:
Minimum (soft):

1
Standard:

3
Maximum (hard):

5

1 2 3 4 5

2
1 (a) (b)

3
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1.	Prsten	za	podešavanje	predopterećenja	opru-
ge

2. Poseban ključ
3. Pokazivač položaja

Podešavanje predopterećenja opruge:
Najmanje (mekano):

1
Standardno:

3
Najveće (tvrdo):

5

DC priključci
Ovo je vozilo opremljeno dodatnim ožiče-
njem i DC priključcima za ugradnju opcio-
nalne dodatne električne opreme.
Kontaktirajte Yamaha prodavca radi više 
informacija o smeštaju i kapacitetu DC 
priključaka i o dodatnoj opremi koja se 
može ugraditi.
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USB Tip C utičnica
Ovaj model opremljen je USB Tip C utič-
nicom. USB Tip C utičnica može se upo-
trebljavati kada je glavni prekidač uključen.

Instrument and control functions
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5

EAUA1832

USB Type-C jack
This model is equipped with a USB
Type-C jack. The USB Type-C jack can
be used when the main switch is on.

TIP
 Do not use the USB Type-C jack

when the engine is off or it will
drain the battery.

 Under some conditions, the de-
vice battery level may drop even
while the USB is plugged in.

NOTICE
ECA28531

 To protect the USB Type-C jack
from water and collisions, install
the cap when the jack is not be-
ing used.

 To prevent damage, avoid ap-
plying excessive force when
opening and closing the USB
jack cap.

 Ensure the USB jack cap is
properly installed and do not
use the USB Type-C jack when
it rains or when washing the ve-
hicle. If the USB Type-C jack
gets wet, please dry it with the
vehicle turned off before using
it.

 Do not put tension or apply
force to cables attached to the
USB Type-C jack as it may
cause damage.

EAU15306

Sidestand
The sidestand is located on the left
side of the frame. Raise the sidestand
or lower it with your foot while holding
the vehicle upright.

TIP
The built-in sidestand switch is part of
the ignition circuit cut-off system,
which cuts the ignition in certain situa-
tions. (See the following section for an
explanation of the ignition circuit cut-
off system.)

WARNING
EWA10242

The vehicle must not be ridden with
the sidestand down, or if the side-
stand cannot be properly moved up
(or does not stay up), otherwise the
sidestand could contact the ground
and distract the operator, resulting
in a possible loss of control.
Yamaha’s ignition circuit cut-off
system has been designed to assist
the operator in fulfilling the respon-
sibility of raising the sidestand be-
fore starting off. Therefore, check

1. USB Type-C jack

1
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1.	 USB Tip C utičnica

SAVET 	
	z Nemojte koristiti USB utičnicu kada 

je motor isključen jer biste mogli 
isprazniti akumulator.

	z U nekim uslovima, nivo napunje-
nosti baterije uređaja može se snizi-
ti čak i kad je USB priključen.

NAPOMENA 	

	z Da biste USB Tip C utičnicu za-
štitili od vode i udaraca, postavi-
te poklopac kada se utičnica ne 
koristi.

	z Da biste sprečili oštećenja, 
izbegavajte primenjivanje pre-
terane sile kada otvarate i zatva-
rate poklopac USB utičnice.

	z Pobrinite se da je poklopac USB 
utičnice pravilno postavljen i 
USB Tip C utičnicu nemojte ko-
ristiti kada pada kiša ili kada 
perete vozilo. Ako se USB Tip C 
utičnica namoči, pre upotrebe 
je osušite dok je napajanje vozila 
isključeno.

	z Nemojte napinjati ili primenjivati 
silu na kablove koji su priključeni 
u USB Tip C utičnicu jer to može 
uzrokovati oštećenja.

Bočni nogar
Bočni nogar nalazi se s leve strane okvira 
vozila. Dok je vozilo u uspravnom položa-
ju, stopalom podignite ili spustite bočni 
nogar.

SAVET 	
Ugrađeni mikroprekidač bočnog nogara 
sastavni je deo sistema prekida kruga pa-
ljenja koji u određenim okolnostima pre-
kida paljenje. (Za pojašnjenje o sistemu 
prekida kruga paljenja pogledajte sledeće 
poglavlje.)

 UPOZORENJE 	

Vozilo se ne sme voziti sa spuštenim 
bočnim nogarom ili s bočnim noga-
rom koji se ne može pravilno podignuti 
ili zadržati u gornjem položaju jer bi u 
tom slučaju nogar mogao doći u dodir 
s tlom i omesti vozača, te prouzrokova-
ti gubitak upravljivosti. Yamahin sistem 
prekida kruga paljenja dizajniran je s 
namenom pomaganja vozača u ispu-
njavanju njegove obaveze podizanja 
bočnog nogara pre pokretanja vozila. 
Iz tog razloga redovno proveravajte 
sistem, a u slučaju njegovog nepravil-
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nog rada zatražite od Yamaha prodav-
ca da ga proveri.

Sistem prekida kruga palje-
nja
Funkcionisanje mikroprekidača bočnog 
nogara proverite u skladu sa sledećim po-
stupku:
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Instrument and control functions
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Turn the main switch on.

Put the sidestand up.

Push the start switch while applying
either of the brake levers. The engine will
start.

Put the sidestand down.

If the engine stalls:

The sidestand switch is OK.

Place vehicle on centerstand. WARNING

The vehicle must be placed on the 
centerstand during this inspection.
If a malfunction is found, have the vehicle 
inspected before riding.
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 UPOZORENJE 	

	z Tokom ovog pregleda vozilo mora biti po-
dignuto na središnji nogar.

	z U slučaju pronalaska neispravnosti, neka se 
vozilo pregleda pre vožnje.

Postavite vozilo na središnji nogar.

Uključite glavni prekidač.

Podignite bočni nogar.

Pritisnite taster pokretanja uz istovremeno 
primenjivanje bilo koje kočnice. Motor se 
pokreće.

Spustite bočni nogar.

Ako se motor zaustavi:

Mikroprekidač bočnog nogara je u redu.
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Za vašu bezbednost - provere pre upotrebe

Svoje vozilo pregledajte pre upotrebe kako biste proverili da li je u ispravnom stanju. Uvek sledite postupke i planove pregleda i odr-
žavanja opisane u ovom Korisničkom priručniku.

 UPOZORENJE 	

Neizvođenje provere ili nepravilno održavanje vozila povećava mogućnost nezgoda ili oštećivanja opreme. Ne koristite 
vozilo ako ustanovite bilo kakav problem. Ako problem nije moguće otkloniti izvođenjem postupaka opisanim u ovom pri-
ručniku, neka vozilo pregleda Yamaha prodavac.

Pre korišćenja vozila proverite sledeće:

STAVKA PROVERE STRANICA

Gorivo

•	 Proverite nivo goriva u rezervoaru.
•	 Po potrebi dopunite.
•	 Proverite prisutnost curenja u razvodu goriva.
•	 Proverite prelivno crevo rezervoara goriva radi mogućih začepljenja, pukotina 

ili oštećenja, te proverite spoj creva.

5-12, 5-14

Motorno ulje
•	 Proverite nivo ulja u motoru.
•	 Po potrebi dolijte preporučenog ulja do propisanog nivoa.
•	 Proverite vozilo radi curenja ulja.

8-10

Prednja kočnica •	 Proverite vozilo radi curenja ulja. 8-11

Rashladna tečnost
•	 Proverite nivo rashladne tečnosti u rezervoaru.
•	 Po potrebi dolijte preporučene rashladne tečnosti do propisanog nivoa.
•	 Proverite prisutnost curenja u sistemu hlađenja.

8-11

Prednja kočnica

•	 • Proverite funkcionisanje.
•	 Ako je funkcionisanje mekano ili "diše", zatražite Yamaha prodavca da odzrači 

hidraulični sistem.
•	 Proverite istrošenost kočnih pločica.
•	 Po potrebi zamenite.
•	 Proverite nivo tečnosti za kočnice u rezervoaru.
•	 Prema potrebi dolijte preporučene tečnosti za kočnice do propisanog nivoa.
•	 Proverite prisutnost curenja u hidrauličkom sistemu.

8-20, 8-20, 8-21
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STAVKA PROVERE STRANICA

Zadnja kočnica

•	 • Proverite funkcionisanje.
•	 Ako je funkcionisanje mekano ili "diše", zatražite Yamaha prodavca da odzrači 

hidraulični sistem.
•	 Proverite istrošenost kočnih pločica.
•	 Po potrebi zamenite.
•	 Proverite nivo tečnosti za kočnice u rezervoaru.
•	 Prema potrebi dolijte preporučene tečnosti za kočnice do propisanog nivoa.
•	 Proverite prisutnost curenja u hidrauličkom sistemu.

8-20, 8-20, 8-21

Ručka gasa

•	 Proverite da funkcioniše bez poteškoća.
•	 Proverite slobodan hod ručke gasa.
•	 Ako je potrebno, zatražite od Yamaha prodavca da podesi slobodan hod 

ručke gasa i podmaže sajlu i kućište ručke.

8-17, 8-23

Upravljačke sajle •	 Proverite da funkcioniše bez poteškoća.
•	 Po potrebi podmažite. 8-23

Točkovi i gume

•	 Proverite zbog mogućih oštećenja.
•	 Proverite stanje guma i dubinu profila.
•	 Proverite pritisak vazduha.
•	 Prema potrebi ispravite.

8-18, 8-19

Poluge kočnica •	 Proverite da funkcioniše bez poteškoća.
•	 Po potrebi podmažite osovine poluga. 8-24

Središnji i bočni nogari •	 Proverite da funkcioniše bez poteškoća.
•	 Po potrebi podmažite osovine. 8-24

Spojne tačke na okviru •	 Proverite da li su svi vijci, zavrtnji i navrtke pravilno pritegnuti.
•	 Po potrebi pritegnite. —

Instrumenti, svetla, 
pokazivači i prekidači

•	 • Proverite funkcionisanje.
•	 Prema potrebi ispravite. —

Mikroprekidač bočnog 
nogara

•	 Proverite funkcionisanje sistema prekida kruga paljenja.
•	 Ako sistem ne funkcioniše ispravno, zatražite Yamaha prodavca da odmah 

proveri vozilo.
5-20
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Rukovanje i detalji važni za vožnju

Pažljivo pročitajte ovaj Korisnički priručnik 
kako biste se upoznali sa svim kontrolama. 
Ako postoji kontrola ili funkcija koju ne ra-
zumete, kontaktirajte vašeg Yamaha pro-
davca.  

 UPOZORENJE 	  

Ako se ne upoznate s kontrolama, mo-
glo biste izgubiti nadzor nad vozilom, 
što može prouzrokovati nezgodu ili po-
vredu.

Razrađivanje motora
Najvažnije razdoblje u životu vašeg mo-
tora je između 0 i 1.600 km ukupne pre-
đene udaljenosti. Iz tog razloga morate 
pažljivo pročitati sledeća uputstva.
Obzirom da je motor potpuno nov, ne 
izlažite ga prevelikom opterećenju tokom 
prvih 1.600 km. Različiti delovi motora 
podešavaju se habanjem i poliraju svoje 
površine radi postizanja ispravnih radnih 
tolerancija. Tokom ovog razdoblja po-
trebno je izbegavati produženu upotrebu 
pod punim gasom ili bilo koje stanje koje 
može rezultirati pregrevanjem motora.

0-1.000 km (0-600 mi)
Izbegavajte produženi rad iznad 4500 
o/min. NAPOMENA: Nakon 1.000 km 
pređenih kilometara svakako prome-
nite ulje za motor, ulje završnog pre-
nosa i element filtera ulja. 

1.000-1.600 km
Izbegavajte produženi rad iznad 5400 o/
min.

1.600 km i kasnije
Vozilo je moguće normalno upotrebljavati.

NAPOMENA 	

	z Broj obrtaja motora održavaj-
te izvan crvenog područja.

	z U slučaju pojave bilo kakvog 
problema s motorom tokom 
razdoblja njegove razrade, od-
mah zatražite od Yamaha pro-
davca da pregleda vozilo.
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Pokretanje motora
Sistem prekida kruga paljenja omogućiće 
pokretanje kada je središnji nogar po-
dignut.
Pokretanje motora

1.	 Uključite glavni prekidač.
2.	 Proverite da li su se pokazivači i 

svetla upozorenja uključila na ne-
koliko sekundi, a potom se isključi-
la. (Pregledajte stranicu 5-1.)

SAVET 	
	z Nemojte pokretati motor ako 

svetlo upozorenja problema ostaje 
uključeno.

	z Svetlo upozorenja ABS-a mora se 
uključiti i ostati uključenim dok vo-
zilo ne postigne brzinu od 10 km/h.

NAPOMENA 	

Ako svetlosno upozorenje ili pokazivač 
ne radi kako je iznad opisano, neka Ya-
maha prodavac proveri vozilo.

3.	 U potpunosti oduzmite gas.
4.	 Dok primenjujete prednju ili za-

dnju kočnicu, pritisnite prekidač 
pokretanja.

5. 	 Otpustite prekidač pokretanja 
kada se motor pokrene ili nakon 
5 sekundi. Sačekajte 10 sekundi 
pre ponovnog pritiskanja prekida-
ča pokretanja kako biste omogućili 
obnavljanje napona akumulatora.

NAPOMENA 	

Radi očuvanja životnog veka moto-
ra, nikad ne ubrzavajte dok je motor 
hladan!

SAVET 	
Ovaj model vozila opremljen je senzorom 
ugla naginjanja koji zaustavlja rad mo-
tora u slučaju prevrtanja vozila. U tom 
slučaju, uključuje se svetlosni pokazivač 
neispravnosti, ali to nije naznaka neisprav-
nosti. Isključite napajanje vozila i zatim ga 
ponovo uključite da biste otkazali sve-
tlosni pokazivač. U suprotnom se motor 
neće pokrenuti iako će elektropokretač 
raditi nakon pritiska prekidača za pokre-
tanje.
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Započinjanje vožnje
1. 	 Dok levom rukom primenjujete 

zadnju kočnicu, a desnom držite 
rukohvat, skuter guranjem spustite 
sa središnjeg nogara.

Operation and important riding points
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EAU45093

Starting off
1. While pulling the rear brake lever

with your left hand and holding the
grab bar with your right hand,
push the scooter off the center-
stand.

2. Sit astride the seat, and then ad-
just the rear view mirrors.

3. Switch the turn signals on.
4. Check for oncoming traffic, and

then slowly turn the throttle grip
(on the right) in order to take off.

5. Switch the turn signals off.

EAU16783

Acceleration and deceleration

The speed can be adjusted by opening
and closing the throttle. To increase
the speed, turn the throttle grip in di-
rection (a). To reduce the speed, turn
the throttle grip in direction (b).

NOTICE
ECA12682

 Use the brake when stopping on
an uphill slope. Holding the ve-
hicle at a stop with throttle op-
eration will cause the clutch to
heat up, causing damage to the
clutch.

 Do not rev the throttle unneces-
sarily, otherwise the malfunc-
tion indicator light (MIL)/engine
trouble warning light may come
on.

1. Grab bar

1

(b)

(a)

ZAUM0199
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1.	 Rukohvat

2.	 Sednite na sredinu sedišta i po-
desite ogledala.

3.	 Uključite svetlosne pokazivače 
smera.

4.	 Proverite nadolazeći saobraćaj i po-
tom polako zakrenite ručku gasa 
(desni rukohvat) da biste krenuli.

5.	 Isključite svetlosne pokazivače 
smera.

Ubrzavanje i usporavanje

Operation and important riding points
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EAU45093

Starting off
1. While pulling the rear brake lever

with your left hand and holding the
grab bar with your right hand,
push the scooter off the center-
stand.

2. Sit astride the seat, and then ad-
just the rear view mirrors.

3. Switch the turn signals on.
4. Check for oncoming traffic, and

then slowly turn the throttle grip
(on the right) in order to take off.

5. Switch the turn signals off.

EAU16783

Acceleration and deceleration

The speed can be adjusted by opening
and closing the throttle. To increase
the speed, turn the throttle grip in di-
rection (a). To reduce the speed, turn
the throttle grip in direction (b).

NOTICE
ECA12682

 Use the brake when stopping on
an uphill slope. Holding the ve-
hicle at a stop with throttle op-
eration will cause the clutch to
heat up, causing damage to the
clutch.

 Do not rev the throttle unneces-
sarily, otherwise the malfunc-
tion indicator light (MIL)/engine
trouble warning light may come
on.

1. Grab bar

1

(b)

(a)

ZAUM0199
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Brzina kretanja može se podesiti otvara-
njem ili zatvaranjem gasa. Da biste pove-
ćali brzinu, ručku gasa zakrenite u smeru 
(a). Da biste smanjili brzinu, ručku gasa 
zakrenite u smeru (b).

NAPOMENA 	

	z Upotrebite kočnicu prilikom 
zaustavljanja na uzbrdici. Zadr-
žavanje vozila zaustavljenog uz 
otvoren gas uzrokuje zagreva-
nje kvačila i njegovo oštećenje.

	z Nemojte nepotrebno "turirati" 
motor, tj. povećavati njegove 
obrtaje jer se može uključiti 
svetlo upozorenja na kvar (MIL) 
/ poteškoće s motorom.
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Kočenje
 UPOZORENJE 	

	z Izbegavajte snažna ili nagla ko-
čenja (pogotovo dok ste nagnuti 
u stranu) jer bi vozilo moglo pro-
kliziti ili se prevrnuti.

	z Ako su vlažni, železnički prela-
zi, tramvajske šine, čelične 
ploče na gradilištima i poklopci 
šahtova postaju izuzetno klizavi. 
Iz tog razloga tokom prilaska ta-
kvim područjima usporite i pažlji-
vo ih prelazite.

	z Imajte na umu kako je kočenje na 
vlažnom kolovozu znatno otežano.

	z Na nizbrdici vozite polako jer 
kočenje na takvim deonicama može 
biti znatno otežano.

1.	 U potpunosti oduzmite gas.
2.	 Postepenim jačanjem pritiska isto-

vremeno primenjujte prednju i za-
dnju kočnicu.

Napred

Operation and important riding points
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EAU60650

Braking

WARNING
EWA17790

 Avoid braking hard or suddenly
(especially when leaning over to
one side), otherwise the vehicle
may skid or overturn.

 Railroad crossings, streetcar
rails, iron plates on road con-
struction sites, and manhole
covers become extremely slip-
pery when wet. Therefore, slow
down when approaching such
areas and cross them with cau-
tion.

 Keep in mind that braking on a
wet road is much more difficult.

 Ride slowly down a hill, as brak-
ing downhill can be very diffi-
cult.

1. Close the throttle completely.
2. Apply both front and rear brakes

simultaneously while gradually in-
creasing the pressure.

Front

Rear

EAU16821

Tips for reducing fuel con-
sumption
Fuel consumption depends largely on
your riding style. Consider the follow-
ing tips to reduce fuel consumption:
 Avoid high engine speeds during

acceleration.
 Avoid high engine speeds with no

load on the engine.
 Turn the engine off instead of let-

ting it idle for an extended length
of time (e.g., in traffic jams, at traf-
fic lights or at railroad crossings).

UBXJE0E0.book  Page 4  Friday, November 1, 2024  1:52 PM

Pozadi

Operation and important riding points
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EAU60650

Braking

WARNING
EWA17790

 Avoid braking hard or suddenly
(especially when leaning over to
one side), otherwise the vehicle
may skid or overturn.

 Railroad crossings, streetcar
rails, iron plates on road con-
struction sites, and manhole
covers become extremely slip-
pery when wet. Therefore, slow
down when approaching such
areas and cross them with cau-
tion.

 Keep in mind that braking on a
wet road is much more difficult.

 Ride slowly down a hill, as brak-
ing downhill can be very diffi-
cult.

1. Close the throttle completely.
2. Apply both front and rear brakes

simultaneously while gradually in-
creasing the pressure.

Front

Rear

EAU16821

Tips for reducing fuel con-
sumption
Fuel consumption depends largely on
your riding style. Consider the follow-
ing tips to reduce fuel consumption:
 Avoid high engine speeds during

acceleration.
 Avoid high engine speeds with no

load on the engine.
 Turn the engine off instead of let-

ting it idle for an extended length
of time (e.g., in traffic jams, at traf-
fic lights or at railroad crossings).
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Saveti za smanjivanje po-
trošnje goriva
Potrošnja goriva velikim delom zavisi od 
vašeg stila vožnje. Da biste smanjili po-
trošnju goriva, razmotrite sledeće savete:

	z Tokom ubrzavanja izbegavajte 
velike brojeve obrtaja motora.

	z Izbegavajte velike brojeve obrtaja 
motora u praznom hodu.

	z Isključite motor umesto da ga 
ostavljate u praznom hodu tokom 
dužeg vremenskog razdoblja (npr. 
u saobraćajnim zastojima, na semafo-
rima ili železničkim prelazima).
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Parkiranje
Kada parkirate, isključite napajanje vozila i 
potom isključite pametni ključ.

SAVET 	
Čak i kada je vozilo parkirano na mestu 
koje je od vas odvojeno ogradom ili izlo-
gom prodavnice, ako je pametni ključ unutar 
funkcionalnog dometa, druge osobe mo-
gle bi pokrenuti motor i upravljati vozi-
lom. Isključite pametni ključ kada napušta-
te vozilo. (Pregledajte stranicu 3-5.)

Ako se bočni nogar spusti dok je motor 
pokrenut, motor će se zaustaviti i zvučni 
signal će se oglašavati približno 1 minutu. 
Da biste zaustavili zvučni signal, isključite 
napajanje vozila ili podignite bočni nogar.

SAVET 	
	z Pre napuštanja vozila svakako 

okrenite glavni prekidač u položaj 
"OFF (ISKLJUČENO)" ili " ". U su-
protnom bi se akumulator mogao 
isprazniti.

	z Za zvučni signal alarma bočnog 
nogara može se postaviti da nema 
njegovog aktiviranja. Kontaktirajte 
svog Yamaha prodavca.

 UPOZORENJE 	

	z Obzirom da motor i izduvni 
sistem mogu postati jako vrući, 
parkirajte na mestu gde nije 
verovatno da bi pešaci ili deca 
mogli dodirnuti takve vruće de-
love i opeći se.

	z Ne parkirajte na mekanom ili na-
gnutom tlu, jer bi moglo doći do 
pada vozila u stranu i povećanja 
rizika od izlivanja goriva i vatre.

	z Ne parkirajte u blizini trave ili 
drugih zapaljivih materijala koji 
mogu uhvatiti plamen.
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Periodično održavanje i podešavanje

Periodični pregledi, podešavanja i pod-
mazivanja održaće vaše vozilo u najbezbed-
nijem i najefikasnijem mogućem stanju. 
Vlasnik/rukovalac vozila odgovoran je za 
bezbednost. Na sledećim su stranicama 
objašnjene najvažnije tačke pregleda, po-
dešavanja i podmazivanja vozila.
Razdoblja navedena u tabeli periodičnog 
održavanja i podmazivanja potrebno je 
smatrati kao opšte smernice za normalne 
uslove upotrebe. Pa ipak, zavisno od mete-
oroloških uslova, zemljišta, geografske 
lokacije i individualne upotrebe, razdoblja 
održavanja moglo bi biti potrebno skratiti.

 UPOZORENJE 	

Nepravilno održavanje vozila ili nepravil-
no izvođenje održavanja može povećati 
rizik povrede ili smrti tokom servisiranja 
ili upotrebe vozila. Ako niste upoznati 
sa servisiranjem vozila, neka servisiranje 
izvede Yamaha prodavac.

 UPOZORENJE 

Tokom izvođenja održavanja isključite 
motor, osim ako je drugačije određe-
no.

	z Unutar pokrenutog motora 
nalaze se pokretni delovi koji 
mogu zahvatiti delove tela ili 
odeće, kao i električni delovi 
koji mogu izazvati električni udar 
ili vatru.

	z Rad motora tokom održavanja 
može izazvati povrede očiju, ope-
kline, vatru ili trovanje ugljen- 
monoksidom, pa čak i smrt. Za 
dodatne informacije o ugljen- 
monoksidu pregledajte stranice 
1-3.

 UPOZORENJE 	

Ovaj je skuter dizajniran isključivo za 
upotrebu na saobraćajnicama s pokrive-
nim voznim slojem. Ako se ovaj skuter 
upotrebljava u neuobičajeno prašnja-
vim, blatnim ili mokrim uslovima, ele-
ment filtera za vazduh morao bi se češće 
menjati jer bi u protivnom moglo doći 
do ubrzanog habanja motora. Za pra-
vilna razdoblja izmene konsultujte 
Yamaha prodavca.

 UPOZORENJE 	

Diskovi kočnica, čeljusti, bubnjevi i la-
minati mogu postati jako vrući tokom 
korišćenja. Da biste izbegli moguće 
opekline, pustite da se komponente 
kočnica ohlade pre nego što ih dodirujete.
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Kontrola emisija ne samo što osigurava 
čist vazduh, već je i od životne važnosti za 
pravilan rad motora i najbolje performan-
se. Servisiranja vezana uz kontrolu emisije 
posebno su grupisana u sledećim tabela-
ma periodičnog održavanja. Ta servisiranja 
zahtevaju specijalizovane podatke, znanje i 
opremu. Održavanje, zamenu ili popravku 
uređaja i sistema za kontrolu emisija može 
izvesti bilo koja certificirana ustanova ili 
pojedinac (ako je primenljivo). Yamaha 
prodavci su izučeni i opremljeni za izvo-
đenje tih servisiranja.

Komplet alata

Periodic maintenance and adjustment

8-2

8

EAU17303

Emission controls not only function to
ensure cleaner air, but are also vital to
proper engine operation and maximum
performance. In the following periodic
maintenance charts, the services relat-
ed to emissions control are grouped
separately. These services require
specialized data, knowledge, and
equipment. Maintenance, replace-
ment, or repair of the emission control
devices and systems may be per-
formed by any repair establishment or
individual that is certified (if applicable).
Yamaha dealers are trained and
equipped to perform these particular
services.

EAU85230

Tool kit

The tool kit is in the location shown.
The information included in this manual
and the tools provided in the tool kit are
intended to assist you in the perfor-
mance of preventive maintenance and
minor repairs. However, a torque
wrench and other tools are necessary
to perform certain maintenance work
correctly.

TIP
If you do not have the tools or experi-
ence required for a particular job, have
your Yamaha dealer perform it for you.

1. Tool kit

1
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1.	 Komplet alata

Komplet alata nalazi se na prikazanom 
mestu.
Informacije u ovom priručniku i alati u 
kompletu alata imaju svrhu da vam po-
mognu u podešavanju performansi, 
kao i u radovima održavanja i manjim po-
pravkama. Međutim, za pravilno izvođenje 
određenih radova održavanja potrebni 
su moment-ključ i ostali alati.

SAVET 	  
Ako nemate alate ili iskustvo koje je po-
trebno za određeni zahvat, neka ih ume-
sto vas izvede Yamaha prodavac.
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Tabele periodičnih održavanja
SAVET 	

	z Stavke označene zvezdicom treba da izvede vaš Yamaha prodavac jer one zahtevaju posebne alate, podatke i tehničke 
veštine.

	z Nakon pređenih 50.000 km, ponavljajte razdoblja održavanja koja započinju pri 10.000 km.
	z Godišnje provere potrebno je izvesti svake godine, osim u slučaju ako se umesto nje izvodi provera na osnovu 

pređene udaljenosti.

Tabela periodičnog održavanja za sistem kontrole emisija

BR. STAVKA PROVERA ILI RADOVI 
ODRŽAVANJA

BROJAČ UKUPNOG PREĐENOG PUTA
GODIŠNJA 
PROVERA1.000 km 10.000 km 20.000 km 30.000 km 40.000 km

1 * Cevovod goriva
•	 Proverite cevovode goriva zbog 

mogućih pukotina ili oštećenja.
•	 Po potrebi zamenite.

√ √ √ √ √

2 * Svećica
•	 Proverite stanje.
•	 Očistite i podesite zazor. √ √

•	 Zamenite. √ √
3 * Zazor ventila •	 Proverite i podesite. Svakih 20.000 km

4 * Ubrizgavanje goriva •	 Proverite broj obrtaja motora u 
slobodnom hodu. √ √ √ √ √ √

5 * Izduvni sistem
•	 Proverite radi mogućih curenja.
•	 Po potrebi pritegnite.
•	 Zamenite zaptivku ako je potrebno.

√ √ √ √ √

6 * Sistem kontrole 
emisije isparavanja

•	 Proverite sistem kontrole radi 
mogućih oštećenja.

•	 Po potrebi zamenite.
√ √ √



Periodično održavanje i podešavanje

8-4

8

Tabela opšteg održavanja i podmazivanja

BR. STAVKA PROVERA ILI RADOVI 
ODRŽAVANJA

BROJAČ UKUPNOG PREĐENOG PUTA GODIŠNJA 
PROVERA1.000 km 10.000 km 20.000 km 30.000 km 40.000 km

1 *
Provera 
dijagnostičkog 
sistema

•	 Izvedite dijagnostički 
pregled upotrebom Yamaha 
dijagnostičkog alata.

•	 Proverite kodove grešaka.

√ √ √ √ √ √

2 * Element filtera vazduha •	 Zamenite. √ √
3 * Element primarnog 

filtera vazduha •	 Očistite. √ √

4 * Element dodatnog 
filtera vazduha •	 Zamenite. √ √

5 Crevo za proveru 
kućišta filtera za vazduh •	 Očistite. √ √ √ √ √

6 * Element filtera vazduha 
kućišta V-kaiša

•	 Očistite.
•	 Po potrebi zamenite. √ √ √ √ √

7 * Prednja kočnica

•	 Proverite funkcionisanje, nivo 
tečnosti i moguća curenja.

•	 Prema potrebi zamenite kočne 
pločice.

√ √ √ √ √ √

8 * Zadnja kočnica

•	 Proverite funkcionisanje, nivo 
tečnosti i moguća curenja.

•	 Prema potrebi zamenite kočne 
pločice.

√ √ √ √ √ √

9 * Cevovodi kočnica
•	 Proverite zbog mogućih pukotina 

ili oštećenja. √ √ √ √ √
•	 Zamenite. Svake 4 godine

10 * Tečnost za kočnice •	 Promenite. Svake 2 godine

11 * Točkovi
•	 Proverite usmerenost i moguća 

oštećenja.
•	 Po potrebi zamenite.

√ √ √ √
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BR. STAVKA PROVERA ILI RADOVI 
ODRŽAVANJA

BROJAČ UKUPNOG PREĐENOG PUTA
GODIŠNJA 
PROVERA1.000 km 10.000 km 20.000 km 30.000 km 40.000 km

12 * Gume

•	 Proverite dubinu profila i moguća 
oštećenja.

•	 Po potrebi zamenite.
•	 Proverite pritisak vazduha.
•	 Prema potrebi ispravite.

√ √ √ √ √

13 * Ležajevi točka •	 Proverite labavost i moguća 
oštećenja. √ √ √ √

14 * Ležajevi upravljača

•	 Proverite labavost sklopa 
ležajeva. √ √ √

•	 Ponovo podmažite umerenom 
količinom maziva na osnovi litijum-
sapuna.

√ √

15 * Spojne tačke na 
okviru

•	 Proverite da li su svi vijci, zavrtnji i 
navrtke pravilno pritegnuti. √ √ √ √ √

16
Osovine poluga 
prednje i zadnje 
kočnice

•	 Podmažite mašću na bazi 
silikona. √ √ √ √ √

17 Bočni nogar, 
središnji nogar

•	 • Proverite funkcionisanje.
•	 Podmažite mašću na bazi litijum-

sapuna.
√ √ √ √ √

18 * Mikroprekidač 
bočnog nogara

•	 Proverite funkcionisanje i prema 
potrebi zamenite. √ √ √ √ √ √

19 * Prednja viljuška
•	 Proverite funkcionisanje i moguća 

curenja ulja.
•	 Po potrebi zamenite.

√ √ √ √

20 * Sklopovi 
amortizera

•	 Proverite funkcionisanje i moguća 
curenja ulja.

•	 Po potrebi zamenite.
√ √ √ √
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BR. STAVKA PROVERA ILI RADOVI 
ODRŽAVANJA

BROJAČ UKUPNOG PREĐENOG PUTA
GODIŠNJA 
PROVERA1.000 km 10.000 km 20.000 km 30.000 km 40.000 km

21 * Motorno ulje

•	 Promenite (ugrejte motor pre 
ispuštanja).

•	 Proverite nivo ulja i proverite 
vozilo radi mogućih curenja.

Nakon početnog intervala i kada zatrepće ili se uključi pokazivač 
izmene ulja. √

22 * Element filtera ulja 
za motor •	 Zamenite. √ √ √

23 * Ulje završnog 
prenosa

•	 Proverite vozilo radi curenja ulja. √ √ √ √ √

•	 Promenite. √ √ √

24 * Rashladni sistem

•	 Proverite nivo rashladne 
tečnosti i proverite vozilo radi 
mogućih curenja.

√ √ √ √ √

•	 Promenite. Svake 3 godine

25 * V-kaiš •	 Zamenite. Kad trepće pokazivač zamene V-kaiša (svakih 20.000 km)

26 *
Mikroprekidači 
prednje i zadnje 
kočnice

•	 • Proverite funkcionisanje. √ √ √ √ √ √

27 * Pokretni delovi i 
sajle •	 Podmažite. √ √ √ √ √

28 *
Kućište ručke gasa 
i sajlu 
gasa

•	 Proverite funkcionisanje i 
slobodan hod.

•	 Po potrebi podesite slobodan hod 
sajle gasa.

•	 Podmažite kućište ručke gasa i 
sajlu gasa.

√ √ √ √ √

29 * Svetla, pokazivači 
i prekidači

•	 • Proverite funkcionisanje.
•	 Podesite snop glavnog svetla. √ √ √ √ √ √
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SAVET 	
	z Filter vazduha motora i filter vazduha V-kaiša

•	Filter za vazduh motora ovog modela vozila opremljen je potrošnim elementom od nauljenog papira, koji se ne sme čistiti 
vazduhom pod pritiskom, radi izbegavanja oštećivanja.

•	Elemente filtera vazduha motora i dodatnog filtera potrebno je češće menjati, a element filtera vazduha V-kaiša češće servi-
sirati prilikom vožnje u neuobičajeno mokrim ili prašnjavim područjima.

	z Hidrauličke kočnice
•	Nakon rastavljanja glavnih cilindara i čeljusti kočnica, uvek promenite tečnost. Redovno proveravajte nivo tečnosti 

za kočnice i prema potrebi dopunite rezervoar.
•	Svake dve godine zamenite unutrašnje komponente glavnih cilindara i čeljusti kočnica, te zamenite tečnost za koč-

nice.
•	Svake četiri godine zamenite cevi kočionog razvoda, te u slučaju napuknuća ili oštećenja.
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Uklanjanje i postavljanje plo-
če
Prikazanu ploču potrebno je ukloniti zbog 
izvođenja nekih radova održavanja koji su 
opisani u ovom poglavlju. Pregledajte ovaj 
odeljak svaki put kad se ukaže potreba za 
uklanjanjem ili postavljanjem ploče.

Periodic maintenance and adjustment
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EAU18752

Removing and installing the 
panel
The panel shown needs to be removed
to perform some of the maintenance
jobs described in this chapter. Refer to
this section each time the panel needs
to be removed and installed.

EAU78530

Panel A

To remove the panel
Remove the screws, and then pull the
panel outward and slide it forward as
shown.

To install the panel
Place the panel in the original position,
and then install the screws.

EAU19623

Checking the spark plug
The spark plug is an important engine
component, which should be checked
periodically, preferably by a Yamaha
dealer. Since heat and deposits will
cause any spark plug to slowly erode,
it should be removed and checked in
accordance with the periodic mainte-
nance and lubrication chart. In addi-
tion, the condition of the spark plug
can reveal the condition of the engine.
The porcelain insulator around the
center electrode of the spark plug
should be a medium-to-light tan (the
ideal color when the vehicle is ridden
normally). If the spark plug shows a
distinctly different color, the engine
could be operating improperly. Do not
attempt to diagnose such problems
yourself. Instead, have a Yamaha deal-
er check the vehicle.
If the spark plug shows signs of elec-
trode erosion and excessive carbon or
other deposits, it should be replaced.

1. Panel A

1

1. Panel A
2. Screw

1

2

Specified spark plug:
NGK/LMAR8A-9
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1. Ploča A

Ploča A
Uklanjanje ploče

Uklonite vijke, a potom na prikazani način 
ploču povucite prema spolja i klizno je po-
merite prema napred.

Periodic maintenance and adjustment
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EAU18752

Removing and installing the 
panel
The panel shown needs to be removed
to perform some of the maintenance
jobs described in this chapter. Refer to
this section each time the panel needs
to be removed and installed.

EAU78530

Panel A

To remove the panel
Remove the screws, and then pull the
panel outward and slide it forward as
shown.

To install the panel
Place the panel in the original position,
and then install the screws.

EAU19623

Checking the spark plug
The spark plug is an important engine
component, which should be checked
periodically, preferably by a Yamaha
dealer. Since heat and deposits will
cause any spark plug to slowly erode,
it should be removed and checked in
accordance with the periodic mainte-
nance and lubrication chart. In addi-
tion, the condition of the spark plug
can reveal the condition of the engine.
The porcelain insulator around the
center electrode of the spark plug
should be a medium-to-light tan (the
ideal color when the vehicle is ridden
normally). If the spark plug shows a
distinctly different color, the engine
could be operating improperly. Do not
attempt to diagnose such problems
yourself. Instead, have a Yamaha deal-
er check the vehicle.
If the spark plug shows signs of elec-
trode erosion and excessive carbon or
other deposits, it should be replaced.

1. Panel A

1

1. Panel A
2. Screw

1

2

Specified spark plug:
NGK/LMAR8A-9
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1.	 Ploča A
2.	 Vijak

Postavljanje ploče

Ploču postavite u izvorni položaj i potom 
postavite vijke.

Periodic maintenance and adjustment

8-8

8

EAU18752

Removing and installing the 
panel
The panel shown needs to be removed
to perform some of the maintenance
jobs described in this chapter. Refer to
this section each time the panel needs
to be removed and installed.

EAU78530

Panel A

To remove the panel
Remove the screws, and then pull the
panel outward and slide it forward as
shown.

To install the panel
Place the panel in the original position,
and then install the screws.

EAU19623

Checking the spark plug
The spark plug is an important engine
component, which should be checked
periodically, preferably by a Yamaha
dealer. Since heat and deposits will
cause any spark plug to slowly erode,
it should be removed and checked in
accordance with the periodic mainte-
nance and lubrication chart. In addi-
tion, the condition of the spark plug
can reveal the condition of the engine.
The porcelain insulator around the
center electrode of the spark plug
should be a medium-to-light tan (the
ideal color when the vehicle is ridden
normally). If the spark plug shows a
distinctly different color, the engine
could be operating improperly. Do not
attempt to diagnose such problems
yourself. Instead, have a Yamaha deal-
er check the vehicle.
If the spark plug shows signs of elec-
trode erosion and excessive carbon or
other deposits, it should be replaced.

1. Panel A

1

1. Panel A
2. Screw

1

2

Specified spark plug:
NGK/LMAR8A-9
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Provera svećice
Svećica je važan deo motora koji je 
potrebno redovno proveravati, što bi po 
mogućnosti trebao činiti Yamaha proda-
vac. Obzirom da vrućina i taloženje pro-
uzrokuju sporo erodiranje svećice, po-
trebno je njeno vađenje i proveravanje u 
skladu s tabelom periodičnih održavanja 
i podmazivanja. Dodatno je na osnovu 
stanja svećice moguće doneti zaključak 
o stanju motora. Keramički izolator oko 
središnje elektrode svećice morao bi biti 
srednje do svetle nijanse žućkaste boje 
(idealna boja pri normalnoj upotrebi vozi-
la). Ako svećica ima znatnu drugačiju boju, 
postoji verovatnoća da motor nepravilno 
funkcioniše. Ne pokušavajte sami ustano-
viti uzrok takvog problema. Umesto toga 
zatražite od vašeg Yamaha prodavca da 
odmah proveri vozilo.
Ako svećica pokazuje naznake erozije 
elektroda ili preteranog taloženja čađi i 
ostalih materija, potrebno je zameniti sveći-
cu.

Propisane svećice:
NGK/LMAR8A-9
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Pre ugradnje svećice potrebno je izmeriti 
zazor elektroda pomoću mernih pločica i 
prema potrebi ga podesiti specifikacija-
ma.

Periodic maintenance and adjustment
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Before installing a spark plug, the
spark plug gap should be measured
with a wire thickness gauge and, if
necessary, adjusted to specification.

Clean the surface of the spark plug
gasket and its mating surface, and
then wipe off any grime from the spark
plug threads.

TIP
If a torque wrench is not available
when installing a spark plug, a good
estimate of the correct torque is 1/4–
1/2 turn past finger tight. However, the
spark plug should be tightened to the
specified torque as soon as possible.

EAU36114

Canister

This model is equipped with a canister
to prevent the discharging of fuel vapor
into the atmosphere. Before operating
this vehicle, make sure to check the
following:
 Check each hose connection.
 Check each hose and canister for

cracks or damage. Replace if
damaged.

 Make sure that the canister
breather is not blocked, and if
necessary, clean it.

1. Spark plug gap

Spark plug gap:
0.8–0.9 mm (0.031–0.035 in)

Tightening torque:
Spark plug:

13 N·m (1.3 kgf·m, 9.6 lb·ft)

1 1. Canister
2. Canister breather hose

2 1
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1.	Zazor	elektroda	svećice

Zazor elektroda svećice:
0,8–0,9 mm

Očistite površinu zaptivke svećice i površinu 
naleganja, a potom obrišite bilo kakve neči-
stoće s navoja svećice.

Zatezni moment:
Svećica:
13 N∙m

SAVET 	
Ako nemate na raspolaganju momentni 
ključ, dobra procena pravilne zategnu-
tosti je zakretanje za 1/4 do 1/2 okreta 
nakon uvrtanja prstima. Ipak je potrebno 
da se prvom prilikom svećice pritegnu uz 
propisani zatezni moment.

Rezervoar

Periodic maintenance and adjustment
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Before installing a spark plug, the
spark plug gap should be measured
with a wire thickness gauge and, if
necessary, adjusted to specification.

Clean the surface of the spark plug
gasket and its mating surface, and
then wipe off any grime from the spark
plug threads.

TIP
If a torque wrench is not available
when installing a spark plug, a good
estimate of the correct torque is 1/4–
1/2 turn past finger tight. However, the
spark plug should be tightened to the
specified torque as soon as possible.

EAU36114

Canister

This model is equipped with a canister
to prevent the discharging of fuel vapor
into the atmosphere. Before operating
this vehicle, make sure to check the
following:
 Check each hose connection.
 Check each hose and canister for

cracks or damage. Replace if
damaged.

 Make sure that the canister
breather is not blocked, and if
necessary, clean it.

1. Spark plug gap

Spark plug gap:
0.8–0.9 mm (0.031–0.035 in)

Tightening torque:
Spark plug:

13 N·m (1.3 kgf·m, 9.6 lb·ft)

1 1. Canister
2. Canister breather hose

2 1
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1.	 Rezervoar
2.	 Crevo	odzračnika	rezervoara

Ovaj model opremljen je rezervoarom za 
sprečavanje izlaska isparenja goriva u 
atmosferu. Pre upotrebe vozila svakako 
proverite sledeće:

	z Proverite spoj svakog creva.
	z Proverite svako crevo i rezervoar 

radi mogućih napuklina ili ošteće-
nja. Zamenite ako je oštećeno.

	z Pobrinite se da odzračnik rezervoa-
ra nije blokiran i po potrebi ga 
očistite.
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Motorno ulje
Nivo motornog ulja potrebno je redovno 
proveravati. Dodatno, ulje i element filtera 
za ulje potrebno je promeniti u razdoblji-
ma koja su propisana u tabeli periodič-
nih održavanja.

Preporučeno ulje za motore:
Pregledajte stranice 10-1.

Količina ulja:
Izmena	ulja:

1,50 litara
Bez	uklanjanja	filtera	ulja:

1,60 litara

Provera nivoa ulja motora
1.	 Vozilo smestite na ravnu površinu 

i postavite u uspravan položaj. Ma-
leni nagib u stranu može prouzro-
kovati pogrešno očitanje.

2.	 Pokrenite motor, zagrevajte ga 
nekoliko minuta i potom isključite.

3.	 Sačekajte nekoliko minuta dok se 
nivo ulja ne slegne radi tačnog 
očitanja, a potom proverite nivo 
ulja na prozorčiću za proveru ulja 
motora, smeštenom s desne 
strane pri dnu kućišta kolenastog 
vratila.

Periodic maintenance and adjustment
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EAUM4901

Engine oil
The engine oil level should be checked
regularly. In addition, the oil must be
changed and the oil filter element re-
placed at the intervals specified in the
periodic maintenance chart.

To check the engine oil level
1. Place the vehicle on a level sur-

face and hold it in an upright posi-
tion. A slight tilt to the side can
result in a false reading.

2. Start the engine, warm it up for
several minutes, and then turn it
off.

3. Wait a few minutes for the oil level
to settle for an accurate reading,
and then check the oil level
through the engine oil level check
window located at the bottom-
right side of the crankcase.

TIP
The engine oil should be between the
minimum and maximum level marks.

4. If the engine oil is below the mini-
mum level mark, add sufficient oil
of the recommended type to raise
it to the correct level.

TIP
Check the O-ring for damage, and re-
place it if necessary.

To change the engine oil and the oil
filter cartridge
Have a Yamaha dealer change the en-
gine oil and the oil filter cartridge.

Recommended engine oil:
See page 10-1.

Oil quantity:
Oil change:

1.50 L (1.59 US qt, 1.32 Imp.qt)
With oil filter removal:

1.60 L (1.69 US qt, 1.41 Imp.qt)

1. Engine oil level check window
2. Maximum level mark
3. Minimum level mark

11

3

2

1. Engine oil filler cap
2. O-ring

2

1
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1.	 Prozorčić	za	proveru	nivoa	ulja	za	motor
2.	 Oznaka najvišeg nivoa
3.	 Oznaka	najnižeg	nivoa

SAVET 	
Nivo ulja za motor trebalo bi da bude izme-
đu oznaka najnižeg i najvišeg nivoa.

4.	 Ako je nivo ulja za motor ispod 
oznake najmanjeg nivoa, dopunite 
uljem preporučene vrste dok ne 
postignete ispravan nivo.

SAVET 	
Proverite O-ring radi mogućih oštećenja 
i prema potrebi je zamenite.

Periodic maintenance and adjustment
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EAUM4901

Engine oil
The engine oil level should be checked
regularly. In addition, the oil must be
changed and the oil filter element re-
placed at the intervals specified in the
periodic maintenance chart.

To check the engine oil level
1. Place the vehicle on a level sur-

face and hold it in an upright posi-
tion. A slight tilt to the side can
result in a false reading.

2. Start the engine, warm it up for
several minutes, and then turn it
off.

3. Wait a few minutes for the oil level
to settle for an accurate reading,
and then check the oil level
through the engine oil level check
window located at the bottom-
right side of the crankcase.

TIP
The engine oil should be between the
minimum and maximum level marks.

4. If the engine oil is below the mini-
mum level mark, add sufficient oil
of the recommended type to raise
it to the correct level.

TIP
Check the O-ring for damage, and re-
place it if necessary.

To change the engine oil and the oil
filter cartridge
Have a Yamaha dealer change the en-
gine oil and the oil filter cartridge.

Recommended engine oil:
See page 10-1.

Oil quantity:
Oil change:

1.50 L (1.59 US qt, 1.32 Imp.qt)
With oil filter removal:

1.60 L (1.69 US qt, 1.41 Imp.qt)

1. Engine oil level check window
2. Maximum level mark
3. Minimum level mark

11

3

2

1. Engine oil filler cap
2. O-ring

2

1
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1.	 Čep otvora za punjenje ulja
2.	 O-ring

Izmena ulja za motor i patrone 
filtera ulja
Neka Yamaha prodavac promeni ulje 
motora i patronu filtera ulja.
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Zašto Yamalube?
YAMALUBE ulje je originalni YAMAHA 
proizvod, nastao iz ljubavi i uverenja na-
ših inženjera da je ulje motora važna 
komponenta motora. Okupljamo timove 
specijalista na područjima mehaničkog in-
ženjeringa, hemije, elektronike i ispitivanja 
na stazi, gde oni razvijaju motor zajed-
no s uljem koje će se koristiti. Yamalube 
ulja u najvišoj meri iskorišćavaju prednosti 
osnovnih kvaliteta ulja i uklapaju ih u ideal-
noj ravnoteži aditiva, kako bi bili sigurni da 
završni proizvod zadovoljava naše stan-
darde performansi. Iz tog razloga, Yama-
lube mineralna, polusintetična i sintetična 
ulja imaju svoje sopstvene prepoznatljive ka-
rakteristike i vrednosti. Iskustvo koje je 
firma Yamaha stekla tokom brojnih go-
dina istraživanja i razvoja ulja od 1960-ih 
pomaže da Yamalube bude najbolji odabir 
za vaš Yamaha motor.

Periodic maintenance and adjustment
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EAU85450

Why Yamalube
YAMALUBE oil is a Genuine YAMAHA
Part born of the engineers’ passion
and belief that engine oil is an impor-
tant liquid engine component. We form
teams of specialists in the fields of me-
chanical engineering, chemistry, elec-
tronics and track testing, and have
them develop the engine together with
the oil it will use. Yamalube oils take full
advantage of the base oil’s qualities
and blend in the ideal balance of addi-
tives to make sure the final oil clears
our performance standards. Thus,
Yamalube mineral, semisynthetic and
synthetic oils have their own distinct
characters and value. Yamaha’s expe-
rience gained over many years of re-
search and development into oil since
the 1960’s helps make Yamalube the
best choice for your Yamaha engine.

EAUN3780

Final transmission oil
The final transmission case must be
checked for oil leakage before each
ride. If any leakage is found, have a
Yamaha dealer check and repair your
motorcycle. In addition, the final trans-
mission oil must be changed at the in-
tervals specified in the periodic
maintenance and lubrication chart.
Have a Yamaha dealer change the final
transmission oil.

EAUS1203

Coolant
The coolant level should be checked
regularly. In addition, the coolant must
be changed at the intervals specified in
the periodic maintenance chart.

TIP
If genuine Yamaha coolant is not avail-
able, use an ethylene glycol antifreeze
containing corrosion inhibitors for alu-
minum engines and mix with distilled
water at a 1:1 ratio.

EAU78580

To check the coolant level
1. Place the vehicle on the center-

stand.

Recommended coolant:
YAMALUBE coolant

Coolant quantity:
Coolant reservoir (max level mark):

0.18 L (0.19 US qt, 0.16 Imp.qt)
Radiator (including all routes):

1.10 L (1.16 US qt, 0.97 Imp.qt)
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Prednja kočnica
Kućište završnog prenosa potrebno je 
proveriti pre svake vožnje radi mogućih 
curenja. U slučaju bilo kakvog curenja, 
neka Yamaha prodavac proveri i popravi 
vaš motocikl. Dodatno, ulje završnog pre-
nosa potrebno je promeniti u razdoblji-
ma koja su propisana u tabeli periodič-
nih održavanja i podmazivanja.
Neka Yamaha prodavac promeni ulje za-
vršnog prenosa.

Rashladna tečnost
Nivo rashladne tečnosti potrebno je 
redovno proveravati. Dodatno, rashlad-
nu tečnost potrebno je promeniti u raz-
dobljima koja su propisana u tabeli pe-
riodičnih održavanja.

Preporučena rashladna tečnost:
YAMALUBE	rashladna	tečnost

Količina rashladne tečnosti:
Rezervoar	rashladne	tečnosti	(oznaka	
najvišeg	nivoa):

0,18 litara
Hladnjak	(uključujući	sve	cevovode):

1,10 litara

SAVET 	
Ako nije dostupna originalna Yamaha ras-
hladna tečnost, upotrebite etilen-glikol-
no sredstvo protiv smrzavanja koje sadrži 
inhibitore korozije za aluminijske moto-
re i pomešajte s destilovanom vodom u 
odnosu 1:1.

Provera nivoa rashladne tečnosti
1. 	 Vozilo postavite na središnji nogar.
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SAVET 	
	z Nivo rashladne tečnosti mora se 

proveriti dok je motor hladan jer 
se nivo menja zavisno od tempera-
ture motora.

	z Tokom proveravanja rashladne 
tečnosti vozilo svakako postavite u 
položaj uspravan u odnosu na tlo. 
Maleni nagib u stranu može prou-
zrokovati pogrešno očitanje.

2. 	 Nivo rashladne tečnosti proveri-
te na prozorčiću za proveru.

SAVET 	
Nivo rashladne tečnosti trebalo bi da bude iz-
među oznaka najnižeg i najvišeg nivoa.

Periodic maintenance and adjustment
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TIP
 The coolant level must be

checked on a cold engine since
the level varies with engine tem-
perature.

 Make sure that the vehicle is posi-
tioned straight up when checking
the coolant level. A slight tilt to the
side can result in a false reading.

2. Check the coolant level through
the check window.

TIP
The coolant should be between the
minimum and maximum level marks.

3. If the coolant is at or below the
minimum level mark, remove the
left floorboard mat by pulling it up.

4. Remove the coolant reservoir cov-
er.

5. Remove the coolant reservoir cap,
add coolant to the maximum level
mark, and then install the reservoir
cap. WARNING! Remove only
the coolant reservoir cap. Never
attempt to remove the radiator
cap when the engine is hot.
[EWA15162] NOTICE: If coolant is not
available, use distilled water or
soft tap water instead. Do not
use hard water or salt water
since it is harmful to the engine.
If water has been used instead
of coolant, replace it with cool-
ant as soon as possible, other-
wise the cooling system will not
be protected against frost and
corrosion. If water has been
added to the coolant, have a
Yamaha dealer check the anti-
freeze content of the coolant as
soon as possible, otherwise the
effectiveness of the coolant will
be reduced. [ECA10473]

1. Coolant level check window
2. Maximum level mark
3. Minimum level mark

1

2
3

1. Floorboard mat

1. Coolant reservoir cover

1

1
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1.	 Prozorčić	za	proveru	nivoa	rashladne	tečnos-
ti

2.	 Oznaka najvišeg nivoa
3.	 Oznaka	najnižeg	nivoa

3. 	 Ako je nivo rashladne tečnosti 
pri oznaci najmanjeg nivoa ili niže, 
podignite i uklonite levu podnu 
presvlaku.

Periodic maintenance and adjustment

8-12

8

TIP
 The coolant level must be

checked on a cold engine since
the level varies with engine tem-
perature.

 Make sure that the vehicle is posi-
tioned straight up when checking
the coolant level. A slight tilt to the
side can result in a false reading.

2. Check the coolant level through
the check window.

TIP
The coolant should be between the
minimum and maximum level marks.

3. If the coolant is at or below the
minimum level mark, remove the
left floorboard mat by pulling it up.

4. Remove the coolant reservoir cov-
er.

5. Remove the coolant reservoir cap,
add coolant to the maximum level
mark, and then install the reservoir
cap. WARNING! Remove only
the coolant reservoir cap. Never
attempt to remove the radiator
cap when the engine is hot.
[EWA15162] NOTICE: If coolant is not
available, use distilled water or
soft tap water instead. Do not
use hard water or salt water
since it is harmful to the engine.
If water has been used instead
of coolant, replace it with cool-
ant as soon as possible, other-
wise the cooling system will not
be protected against frost and
corrosion. If water has been
added to the coolant, have a
Yamaha dealer check the anti-
freeze content of the coolant as
soon as possible, otherwise the
effectiveness of the coolant will
be reduced. [ECA10473]

1. Coolant level check window
2. Maximum level mark
3. Minimum level mark

1

2
3

1. Floorboard mat

1. Coolant reservoir cover

1

1
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1. Podna presvlaka

4. 	 Uklonite poklopac rezervoara ras-
hladne tečnosti.

Periodic maintenance and adjustment

8-12

8

TIP
 The coolant level must be

checked on a cold engine since
the level varies with engine tem-
perature.

 Make sure that the vehicle is posi-
tioned straight up when checking
the coolant level. A slight tilt to the
side can result in a false reading.

2. Check the coolant level through
the check window.

TIP
The coolant should be between the
minimum and maximum level marks.

3. If the coolant is at or below the
minimum level mark, remove the
left floorboard mat by pulling it up.

4. Remove the coolant reservoir cov-
er.

5. Remove the coolant reservoir cap,
add coolant to the maximum level
mark, and then install the reservoir
cap. WARNING! Remove only
the coolant reservoir cap. Never
attempt to remove the radiator
cap when the engine is hot.
[EWA15162] NOTICE: If coolant is not
available, use distilled water or
soft tap water instead. Do not
use hard water or salt water
since it is harmful to the engine.
If water has been used instead
of coolant, replace it with cool-
ant as soon as possible, other-
wise the cooling system will not
be protected against frost and
corrosion. If water has been
added to the coolant, have a
Yamaha dealer check the anti-
freeze content of the coolant as
soon as possible, otherwise the
effectiveness of the coolant will
be reduced. [ECA10473]

1. Coolant level check window
2. Maximum level mark
3. Minimum level mark

1

2
3

1. Floorboard mat

1. Coolant reservoir cover

1

1
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1.	Poklopac	rezervoara	rashladne	tečnosti

5. 	 Uklonite čep rezervoara rashlad-
ne tečnosti, dopunite rashladnu 
tečnosti do oznake najvišeg ni-
voa i potom vratite čep rezervoara. 
UPOZORENJE! Uklonite samo 
čep rezervoara rashladne teč-
nosti. Nikad ne uklanjajte čep 
hladnjaka dok je motor vruć. 
NAPOMENA: Ako nemate na 
raspolaganju rashladne tečnos-
ti, upotrebite destilovanu vodu 
ili mekanu vodu iz vodovoda. 
Ne upotrebljavajte tvrdu ili slanu 
vodu jer su štetne po motor. U 
slučaju upotrebe vode umesto 
rashladne tečnosti, što pre je 
zamenite rashladnom tečno-
šću jer u suprotnom rashlad-
ni sistem neće biti zaštićen od 
smrzavanja i korozije. U slučaju 
da je u rashladnu tečnost bila 
dodavana voda, što pre zatra-
žite od Yamaha prodavca da 
proveri svojstva protiv smrzava-
nja, radi sprečavanja smanjenja 
efikasnosti rashladne tečnos-
ti. 



Periodično održavanje i podešavanje

8-13

8

Periodic maintenance and adjustment

8-13

8
6. Install the coolant reservoir cover.
7. Place the left floorboard mat in the

original position and push it down-
ward to secure it.

EAU33032

Changing the coolant
The coolant must be changed at the in-
tervals specified in the periodic main-
tenance and lubrication chart. Have a
Yamaha dealer change the coolant.
WARNING! Never attempt to remove
the radiator cap when the engine is
hot. [EWA10382]

EAU78575

Air filter and V-belt case air fil-
ter elements
The air filter element and the sub air fil-
ter element should be replaced, and
the pre air filter element and the V-belt
case air filter element should be
cleaned at the intervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart. Service the air filter elements
more frequently if you are riding in un-
usually wet or dusty areas. The air filter
check hose must be frequently
checked and cleaned if necessary.

Cleaning the air filter check hose

1. Check the hose on the rear side of
the air filter case for accumulated
dirt or water.

2. If dirt or water is visible, remove
the hose from the clamp, clean it,
and then install it.

TIP
If dirt or water was found in the check
hose, be sure to check the air filter ele-
ment for excessive dirt or damage and
replace it if necessary.

Replacing the air filter element and
sub air filter element and cleaning
the pre air filter element

1. Place the vehicle on the center-
stand.

2. Remove the rubber plugs.

1. Coolant reservoir cap

Coolant reservoir capacity (up to 
the maximum level mark):

0.18 L (0.19 US qt, 0.16 Imp.qt)

1

1. Air filter check hose

11
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1.	Čep	rezervoara	rashladne	tečnosti

Zapremina rezervoara rashladne teč-
nosti (do oznake najvišeg nivoa):

0,18 litara

6.	 Postavite poklopac rezervoara ras-
hladne tečnosti.

7.	 Podnu presvlaku vratite u izvorni 
položaj i pritisnite je kako biste je 
učvrstili.

Promena rashladne tečnosti
Rashladnu tečnost potrebno je prome-
niti u razdobljima koja su propisana u 
tabeli periodičnih održavanja i podmazi-
vanja. Neka Yamaha prodavac promeni 
rashladnu tečnost. UPOZORENJE! Ni-
kad ne uklanjajte čep hladnjaka dok je 
motor vruć.

Elementi filtera vazduha i filtera 
kućišta V-kaiša
Element filtera za vazduh i element dodatnog 
filtera vazduha potrebno je promeniti, a ele-
ment predfiltera vazduha i element filtera vazduha 
za kućište V-kaiša očistiti u razdobljima 
koja su propisana u tabeli periodičnih 
održavanja i podmazivanja. Elemente fil-
tera vazduha potrebno je češće servisirati 
ako vozite u neuobičajeno mokrim ili praš-
njavim područjima. Potrebno je i učestalo 
proveravanje creva za proveru filtera za 
vazduh i njegovo čišćenje po potrebi.

Čišćenje creva za proveru filtera 
vazduha

Periodic maintenance and adjustment

8-13

8
6. Install the coolant reservoir cover.
7. Place the left floorboard mat in the

original position and push it down-
ward to secure it.

EAU33032

Changing the coolant
The coolant must be changed at the in-
tervals specified in the periodic main-
tenance and lubrication chart. Have a
Yamaha dealer change the coolant.
WARNING! Never attempt to remove
the radiator cap when the engine is
hot. [EWA10382]

EAU78575

Air filter and V-belt case air fil-
ter elements
The air filter element and the sub air fil-
ter element should be replaced, and
the pre air filter element and the V-belt
case air filter element should be
cleaned at the intervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart. Service the air filter elements
more frequently if you are riding in un-
usually wet or dusty areas. The air filter
check hose must be frequently
checked and cleaned if necessary.

Cleaning the air filter check hose

1. Check the hose on the rear side of
the air filter case for accumulated
dirt or water.

2. If dirt or water is visible, remove
the hose from the clamp, clean it,
and then install it.

TIP
If dirt or water was found in the check
hose, be sure to check the air filter ele-
ment for excessive dirt or damage and
replace it if necessary.

Replacing the air filter element and
sub air filter element and cleaning
the pre air filter element

1. Place the vehicle on the center-
stand.

2. Remove the rubber plugs.

1. Coolant reservoir cap

Coolant reservoir capacity (up to 
the maximum level mark):

0.18 L (0.19 US qt, 0.16 Imp.qt)

1

1. Air filter check hose

11
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1.	Crevo	za	proveru	filtera	vazduha

1.	 Proverite crevo sa zadnje strane 
kućišta filtera vazduha radi mogućih 
nakupina nečistoća ili vode.

2.	 Ako su prisutne vidljive nakupine 
nečistoća ili vode, uklonite crevo 
s obujmice, očistite ga i potom ga 
vratite nazad.

SAVET 	
Ako se u crevu za proveru pronađu voda 
ili nečistoće, svakako proverite elemen-
te filtera vazduha radi preterane nečistoće ili 
oštećenja i prema potrebi zamenite.

Zamena elementa filtera vazduha i dodat-
nog filtera vazduha, te čišćenje elementa 
primarnog filtera

1.	 Vozilo postavite na središnji nogar.
2.	 Uklonite gumene čepove.



Periodično održavanje i podešavanje

8-14

8

Periodic maintenance and adjustment

8-14

8

3. Remove the air filter case cover by
removing the screws.

4. Pull the air filter element and sub
air filter element out.

5. Insert a new sub air filter element
into the air filter case cover.

6. Insert a new air filter element into
the air filter case. NOTICE: Make
sure that the air filter element is
properly seated in the air filter

case. The engine should never
be operated without the air filter
element installed, otherwise the
piston(s) and/or cylinder(s) may
become excessively worn.
[ECA10482]

7. Pull the pre air filter element out,
and then blow out the dirt with
compressed air as shown.

1. Rubber plug

1. Air filter case cover
2. Screw

1

1

2

22

2

1. Air filter element

1. Sub air filter element
2. Air filter case cover

1

1
2

1. Pre air filter element
2. Air filter case cover

1

2
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1. Gumeni čep

3. 	 Uklonite vijke i uklonite poklopac ku-
ćišta filtera vazduha.

Periodic maintenance and adjustment

8-14

8

3. Remove the air filter case cover by
removing the screws.

4. Pull the air filter element and sub
air filter element out.

5. Insert a new sub air filter element
into the air filter case cover.

6. Insert a new air filter element into
the air filter case. NOTICE: Make
sure that the air filter element is
properly seated in the air filter

case. The engine should never
be operated without the air filter
element installed, otherwise the
piston(s) and/or cylinder(s) may
become excessively worn.
[ECA10482]

7. Pull the pre air filter element out,
and then blow out the dirt with
compressed air as shown.

1. Rubber plug

1. Air filter case cover
2. Screw

1

1

2

22

2

1. Air filter element

1. Sub air filter element
2. Air filter case cover

1

1
2

1. Pre air filter element
2. Air filter case cover

1

2
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1.	 Poklopac	kućišta	filtera	vazduha
2.	 Vijak

4. 	 Izvucite element filtera vazduha i ele-
ment dodatnog filtera.

Periodic maintenance and adjustment

8-14

8

3. Remove the air filter case cover by
removing the screws.

4. Pull the air filter element and sub
air filter element out.

5. Insert a new sub air filter element
into the air filter case cover.

6. Insert a new air filter element into
the air filter case. NOTICE: Make
sure that the air filter element is
properly seated in the air filter

case. The engine should never
be operated without the air filter
element installed, otherwise the
piston(s) and/or cylinder(s) may
become excessively worn.
[ECA10482]

7. Pull the pre air filter element out,
and then blow out the dirt with
compressed air as shown.

1. Rubber plug

1. Air filter case cover
2. Screw

1

1

2

22

2

1. Air filter element

1. Sub air filter element
2. Air filter case cover

1

1
2

1. Pre air filter element
2. Air filter case cover

1

2
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1.	Element	filtera	vazduha

Periodic maintenance and adjustment

8-14

8

3. Remove the air filter case cover by
removing the screws.

4. Pull the air filter element and sub
air filter element out.

5. Insert a new sub air filter element
into the air filter case cover.

6. Insert a new air filter element into
the air filter case. NOTICE: Make
sure that the air filter element is
properly seated in the air filter

case. The engine should never
be operated without the air filter
element installed, otherwise the
piston(s) and/or cylinder(s) may
become excessively worn.
[ECA10482]

7. Pull the pre air filter element out,
and then blow out the dirt with
compressed air as shown.

1. Rubber plug

1. Air filter case cover
2. Screw

1

1

2

22

2

1. Air filter element

1. Sub air filter element
2. Air filter case cover

1

1
2

1. Pre air filter element
2. Air filter case cover

1

2
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1.	 Element	dodatnog	filtera	vazduha
2.	 Poklopac	kućišta	filtera	vazduha

5.	 U poklopac kućišta filtera vazduha umet-
nite novi element dodatnog filtera 
vazduha.

6.	 U kućište filtera vazduha umetnite novi 
element filtera vazduha. NAPOMENA: 
Proverite da li je element filtera vazdu-
ha pravilno namešten u svom 

kućištu. Motor se nikad ne bi 
smelo upotrebljavati bez ugra-
đenog elementa filtera vazduha. U 
suprotnom može doći do preteranog 
habanja klipova i/ili cilindara.

7. 	 Izvucite element primarnog filtera 
vazduha i na prikazani ga način pro-
pušite pomoću stlačenog vazduha.

Periodic maintenance and adjustment

8-14

8

3. Remove the air filter case cover by
removing the screws.

4. Pull the air filter element and sub
air filter element out.

5. Insert a new sub air filter element
into the air filter case cover.

6. Insert a new air filter element into
the air filter case. NOTICE: Make
sure that the air filter element is
properly seated in the air filter

case. The engine should never
be operated without the air filter
element installed, otherwise the
piston(s) and/or cylinder(s) may
become excessively worn.
[ECA10482]

7. Pull the pre air filter element out,
and then blow out the dirt with
compressed air as shown.

1. Rubber plug

1. Air filter case cover
2. Screw

1

1

2

22

2

1. Air filter element

1. Sub air filter element
2. Air filter case cover

1

1
2

1. Pre air filter element
2. Air filter case cover

1

2
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1.	 Element	primarnog	filtera	vazduha
2.	 Poklopac	kućišta	filtera	vazduha



Periodično održavanje i podešavanje

8-15

8

Periodic maintenance and adjustment

8-15

8

8. Check the pre air filter element for
damage, and replace it if neces-
sary.

9. Insert the pre air filter element into
the air filter case cover.

10. Install the air filter case cover by
installing the screws.

TIP
The long screw should be installed as
shown.

11. Install the rubber plugs.

Cleaning the V-belt case air filter el-
ement

1. Place the vehicle on the center-
stand.

2. Remove the air filter case cover.
(See the previous section.)

3. Remove the V-belt case cover
screws.

4. Remove the air filter case bolts.

5. Lift up the air filter case slightly, re-
move the rear wheel sensor lead
from the holder, and then remove
the V-belt case cover.

1. Long screw

1

1. Screw

1. Bolt

1

1

1
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8.	 Proverite element primarnog filtera 
za vazduh zbog mogućih oštećenja i 
prema potrebi ga zamenite.

9.	 Element primarnog filtera za vazduh 
umetnite u kućište filtera za vazduh.

10.	 Postavite poklopac kućišta filtera vazduha 
i učvrstite ga vijcima.

SAVET 	
Dugački vijak treba ugraditi na prikazani 
način.

Periodic maintenance and adjustment

8-15

8

8. Check the pre air filter element for
damage, and replace it if neces-
sary.

9. Insert the pre air filter element into
the air filter case cover.

10. Install the air filter case cover by
installing the screws.

TIP
The long screw should be installed as
shown.

11. Install the rubber plugs.

Cleaning the V-belt case air filter el-
ement

1. Place the vehicle on the center-
stand.

2. Remove the air filter case cover.
(See the previous section.)

3. Remove the V-belt case cover
screws.

4. Remove the air filter case bolts.

5. Lift up the air filter case slightly, re-
move the rear wheel sensor lead
from the holder, and then remove
the V-belt case cover.

1. Long screw

1

1. Screw

1. Bolt

1

1

1
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1.	 Dugački vijak

11.	 Ugradite gumene čepove.

Čišćenje elementa filtera vazduha za 
kućišta V-kaiša

1.	 Vozilo postavite na središnji nogar.
2.	 Uklonite poklopac kućišta filtera vazduha. 

(Pogledajte prethodni odeljak.)
3.	 Uklonite vijke poklopca kućišta 

V-kaiša.

Periodic maintenance and adjustment

8-15

8

8. Check the pre air filter element for
damage, and replace it if neces-
sary.

9. Insert the pre air filter element into
the air filter case cover.

10. Install the air filter case cover by
installing the screws.

TIP
The long screw should be installed as
shown.

11. Install the rubber plugs.

Cleaning the V-belt case air filter el-
ement

1. Place the vehicle on the center-
stand.

2. Remove the air filter case cover.
(See the previous section.)

3. Remove the V-belt case cover
screws.

4. Remove the air filter case bolts.

5. Lift up the air filter case slightly, re-
move the rear wheel sensor lead
from the holder, and then remove
the V-belt case cover.

1. Long screw

1

1. Screw

1. Bolt

1

1

1
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1. Vijak

4.	 Uklonite zavrtnje kućišta filtera vazdu-
ha.

Periodic maintenance and adjustment

8-15

8

8. Check the pre air filter element for
damage, and replace it if neces-
sary.

9. Insert the pre air filter element into
the air filter case cover.

10. Install the air filter case cover by
installing the screws.

TIP
The long screw should be installed as
shown.

11. Install the rubber plugs.

Cleaning the V-belt case air filter el-
ement

1. Place the vehicle on the center-
stand.

2. Remove the air filter case cover.
(See the previous section.)

3. Remove the V-belt case cover
screws.

4. Remove the air filter case bolts.

5. Lift up the air filter case slightly, re-
move the rear wheel sensor lead
from the holder, and then remove
the V-belt case cover.

1. Long screw

1

1. Screw

1. Bolt

1

1

1
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1. Zavrtanj

5.	 Malo podignite kućište filtera vazduha, 
uklonite vodič senzora zadnjeg 
točka iz držača i zatim uklonite 
poklopac kućišta V-kaiša.



Periodično održavanje i podešavanje

8-16

8

Periodic maintenance and adjustment

8-16

8

6. Remove the V-belt case air filter
cover by removing the bolts.

7. Remove the air filter element, and
then blow out the dirt with com-
pressed air from the clean side as
shown.

8. Check the V-belt case air filter ele-
ment for damage and replace it if
necessary.

9. Insert the element into the V-belt
case.

10. Install the V-belt case air filter cov-
er by installing the bolts.

11. Install the rear wheel sensor lead
into the holders, so that the white
tape on the lead matches the
holders as shown.

12. Install the air filter case bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque.

1. Rear wheel sensor lead
2. Lead holder

1. V-belt case air filter cover
2. Bolt

1

2 2

1

2

2
1. V-belt case air filter element

1. Clean side

1

1 1. Rear wheel sensor lead
2. White tape
3. Lead holder

Tightening torque:
Bolt:

10 N·m (1.0 kgf·m, 7.4 lb·ft)

1

3 3

2 2

3

2 2

3
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1.	 Vodič	senzora	zadnjeg	točka
2.	 Držač vodiča

6. 	 Uklonite zavrtnje i skinite poklopac filte-
ra za vazduh kućišta V-kaiša.

Periodic maintenance and adjustment

8-16

8

6. Remove the V-belt case air filter
cover by removing the bolts.

7. Remove the air filter element, and
then blow out the dirt with com-
pressed air from the clean side as
shown.

8. Check the V-belt case air filter ele-
ment for damage and replace it if
necessary.

9. Insert the element into the V-belt
case.

10. Install the V-belt case air filter cov-
er by installing the bolts.

11. Install the rear wheel sensor lead
into the holders, so that the white
tape on the lead matches the
holders as shown.

12. Install the air filter case bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque.

1. Rear wheel sensor lead
2. Lead holder

1. V-belt case air filter cover
2. Bolt

1

2 2

1

2

2
1. V-belt case air filter element

1. Clean side

1

1 1. Rear wheel sensor lead
2. White tape
3. Lead holder

Tightening torque:
Bolt:

10 N·m (1.0 kgf·m, 7.4 lb·ft)

1

3 3

2 2

3

2 2

3
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1.	 Poklopac	filtera	za	vazduh	kućišta	V-kaiša
2.	 Zavrtanj

7. 	 Uklonite element filtera za vazduh i na 
prikazani ga način s čiste strane pro-
pušite pomoću stlačenog vazduha.

Periodic maintenance and adjustment

8-16

8

6. Remove the V-belt case air filter
cover by removing the bolts.

7. Remove the air filter element, and
then blow out the dirt with com-
pressed air from the clean side as
shown.

8. Check the V-belt case air filter ele-
ment for damage and replace it if
necessary.

9. Insert the element into the V-belt
case.

10. Install the V-belt case air filter cov-
er by installing the bolts.

11. Install the rear wheel sensor lead
into the holders, so that the white
tape on the lead matches the
holders as shown.

12. Install the air filter case bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque.

1. Rear wheel sensor lead
2. Lead holder

1. V-belt case air filter cover
2. Bolt

1

2 2

1

2

2
1. V-belt case air filter element

1. Clean side

1

1 1. Rear wheel sensor lead
2. White tape
3. Lead holder

Tightening torque:
Bolt:

10 N·m (1.0 kgf·m, 7.4 lb·ft)

1

3 3

2 2

3

2 2

3
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1.	Element	filtera	vazduha	kućišta	V-kaiša

Periodic maintenance and adjustment
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6. Remove the V-belt case air filter
cover by removing the bolts.

7. Remove the air filter element, and
then blow out the dirt with com-
pressed air from the clean side as
shown.

8. Check the V-belt case air filter ele-
ment for damage and replace it if
necessary.

9. Insert the element into the V-belt
case.

10. Install the V-belt case air filter cov-
er by installing the bolts.

11. Install the rear wheel sensor lead
into the holders, so that the white
tape on the lead matches the
holders as shown.

12. Install the air filter case bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque.

1. Rear wheel sensor lead
2. Lead holder

1. V-belt case air filter cover
2. Bolt

1

2 2

1

2

2
1. V-belt case air filter element

1. Clean side

1

1 1. Rear wheel sensor lead
2. White tape
3. Lead holder

Tightening torque:
Bolt:

10 N·m (1.0 kgf·m, 7.4 lb·ft)

1

3 3

2 2

3

2 2

3
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1. Čista strana

8. 	 Proverite element filtera vazduha kućišta 
V-kaiša zbog mogućih oštećenja i 
prema potrebi ga zamenite.

9.	 Element umetnite u kućište V-kai-
ša.

10.	 Poklopac filtera za vazduh kućišta 
V-kaiša postavite učvršćivanjem 
zavrtnja.

11.	 Postavite vodič senzora zadnjeg 
točka u držače, tako da se bela 
traka na vodiču poklapa s drža-
čem, kako je prikazano.

Periodic maintenance and adjustment
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6. Remove the V-belt case air filter
cover by removing the bolts.

7. Remove the air filter element, and
then blow out the dirt with com-
pressed air from the clean side as
shown.

8. Check the V-belt case air filter ele-
ment for damage and replace it if
necessary.

9. Insert the element into the V-belt
case.

10. Install the V-belt case air filter cov-
er by installing the bolts.

11. Install the rear wheel sensor lead
into the holders, so that the white
tape on the lead matches the
holders as shown.

12. Install the air filter case bolts, and
then tighten the bolts to the spec-
ified torque.

1. Rear wheel sensor lead
2. Lead holder

1. V-belt case air filter cover
2. Bolt

1

2 2

1

2

2
1. V-belt case air filter element

1. Clean side

1

1 1. Rear wheel sensor lead
2. White tape
3. Lead holder

Tightening torque:
Bolt:

10 N·m (1.0 kgf·m, 7.4 lb·ft)

1

3 3

2 2

3

2 2

3
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1.	 Vodič	senzora	zadnjeg	točka
2.	 Bela traka
3.	 Držač vodiča

12. 	 Ugradite zavrtnje kućišta filtera vazdu-
ha, a zatim ih pritegnite uz pro-
pisani zatezni moment.

Zatezni moment:
Zavrtanj:
10 N∙m
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13.	 Poklopac kućišta V-kaiša postavite 
učvršćivanjem vijaka.

14.	 Postavite poklopac kućišta filtera vazduha 
i učvrstite ga vijcima.

Provera slobodnog hoda 
ručke gasa
Izmerite slobodan hod ručke gasa kako je 
prikazano.

Periodic maintenance and adjustment

8-17

8

13. Install the V-belt case cover by in-
stalling the screws.

14. Install the air filter case cover by
installing the screws.

EAU21386

Checking the throttle grip free 
play
Measure the throttle grip free play as
shown.

Periodically check the throttle grip free
play and, if necessary, have a Yamaha
dealer adjust it.

EAU21403

Valve clearance
The valves are an important engine
component, and since valve clearance
changes with use, they must be
checked and adjusted at the intervals
specified in the periodic maintenance
chart. Unadjusted valves can result in
improper air-fuel mixture, engine
noise, and eventually engine damage.
To prevent this from occurring, have
your Yamaha dealer check and adjust
the valve clearance at regular intervals.

TIP
This service must be performed when
the engine is cold.

1. Throttle grip free play

Throttle grip free play:
3.0–5.0 mm (0.12–0.20 in)

1
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1. Slobodan hod ručke gasa

Slobodan hod ručke gasa:
3,0-5,0 mm

Redovno proveravajte slobodan hod 
ručke gasa i prema potrebi zatražite od 
Yamaha prodavca da izvede potrebna 
podešavanja.

Zazor ventila
Ventili su važna komponenta motora, 
a obzirom da se zazor ventila menja 
s korišćenjem, on se mora proveravati i 
podešavati u razdobljima koja su pro-
pisana u tabeli periodičnih održava-
nja. Nepodešeni ventili mogu rezultirati 
nepravilnom mešavinom vazduha i goriva, 
bukom motora i posledično oštećenjem 
motora. Da biste sprečili te pojave, 
neka vaš Yamaha prodavac u redovnim 
razdobljima proverava i podešava za-
zor ventila.

SAVET 	
Ovo servisiranje mora se izvoditi dok je 
motor hladan.
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Gume
Gume predstavljaju jedini kontakt između 
vozila i kolovoza. Bezbednost u svim uslovima 
vožnje zavisi od relativno male površine kon-
takta s kolovozom. Iz tog razloga od ključ-
ne je važnosti gume u svakom trenutku 
održavati u dobrom stanju i zameniti ih u 
odgovarajućem trenutku sa propisanim 
gumama.

Pritisak vazduha u gumama
Pritisak vazduha u gumama potrebno je prove-
ravati pre svake vožnje i po potrebi po-
desiti.

 UPOZORENJE 	

Upotreba ovog vozila uz nepravilan pritisak 
u gumama može izazvati ozbiljne povre-
de ili smrt usled gubitka nadzora nad 
vozilom.

	z Pritisak vazduha u gumama mora se 
proveravati dok su gume hlad-
ne, odnosno kad je temperatura 
gume jednaka okolnoj tempe-
raturi.

	z Pritisak vazduha u gumama mora biti 
prilagođen u skladu s brzinom 
vožnje i ukupnom težinom vo-
zača, putnika, tereta i dodatne 

opreme, odobrene za ovaj model 
vozila.

Pritisak vazduha u hladnoj gumi:
1 osoba:
Napred:
200 kPa (2,00 kg/cm2)

Pozadi:
225 kPa (2,25 kg/cm2)

2 osobe:
Napred:
200 kPa (2,00 kg/cm²)

Pozadi:
225 kPa (2,25 kg/cm²)

Najveća nosivost:
Vozilo:

167 kg
Najveća težina vozila je ukupna 
težina vozača, putnika, tereta i sve 
dodatne opreme.

 UPOZORENJE 	

Nikad ne preopterećujte svoje vozilo. 
Upotreba preopterećenog vozila može 
izazvati nezgodu.

Provera guma

Periodic maintenance and adjustment
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EAU69761

Tires
Tires are the only contact between the
vehicle and the road. Safety in all con-
ditions of riding depends on a relatively
small area of road contact. Therefore, it
is essential to maintain the tires in good
condition at all times and replace them
at the appropriate time with the speci-
fied tires.

Tire air pressure
The tire air pressure should be
checked and, if necessary, adjusted
before each ride.

WARNING
EWA10504

Operation of this vehicle with im-
proper tire pressure may cause se-
vere injury or death from loss of
control.
 The tire air pressure must be

checked and adjusted on cold
tires (i.e., when the temperature
of the tires equals the ambient
temperature).

 The tire air pressure must be
adjusted in accordance with the
riding speed and with the total

weight of rider, passenger, car-
go, and accessories approved
for this model.

WARNING
EWA10512

Never overload your vehicle. Opera-
tion of an overloaded vehicle could
cause an accident.

Tire inspection

The tires must be checked before each
ride. If the center tread depth reaches
the specified limit, if the tire has a nail
or glass fragments in it, or if the side-
wall is cracked, have a Yamaha dealer
replace the tire immediately.

TIP
The tire tread depth limits may differ
from country to country. Always com-
ply with the local regulations.

Cold tire air pressure:
1 person:

Front:
200 kPa (2.00 kgf/cm², 29 psi)

Rear:
225 kPa (2.25 kgf/cm², 33 psi)

2 persons:
Front:

200 kPa (2.00 kgf/cm², 29 psi)
Rear:

225 kPa (2.25 kgf/cm², 33 psi)
Maximum load:

Vehicle:
167 kg (368 lb)

The vehicle’s maximum load is the 
combined weight of the rider, pas-
senger, cargo, and any accessories.

1. Tire sidewall
2. Tire tread depth

Minimum tire tread depth (front and 
rear):

1.6 mm (0.06 in)
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1.	 Bok gume
2.	 Dubina profila guma

Gume je potrebno proveriti pre svake 
vožnje. Ako dubina središnjeg profila do-
stigne propisano ograničenje, ako je u 
gumi ekser ili komadići stakla ili ako su 
bokovi napukli, odmah zatražite od Ya-
maha prodavca da promeni gumu.

Najmanja dubina profila gume (pred-
nja i zadnja):

1,6 mm
SAVET 	
Najmanja dubina profila gume može se 
razlikovati od zemlje do zemlje. Uvek po-
štujte svoje lokalne propise.
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 UPOZORENJE 	

	z Neka Yamaha prodavac pro-
meni preterano istrošene gume. 
Osim što nije u skladu sa zako-
nom, rukovanje vozilom koje ima 
preterano istrošene gume sma-
njuje stabilnost tokom vožnje i 
može prouzrokovati gubitak nad-
zora.

	z Zamenu svih delova povezanih 
s točkovima i kočnicama, uključu-
jući i gume, trebalo bi prepustiti 
Yamaha prodavcu koji raspo-
laže potrebnim profesionalnim 
znanjem i iskustvom.

	z Nakon promene gume vozite 
umerenim brzinama jer se povr-
šina gume mora razraditi kako bi 
postigla svoje optimalne karakte-
ristike.

Podaci o gumi
Ovaj model opremljen je gumama bez 
unutrašnjih guma i gumenim ventilima.
Gume zastarevaju, čak i ako se ne koriste 
ili se koriste samo povremeno. Pukotine na 
gaznoj ili bočnoj površini, ponekad praće-

no deformisanjem oblika, su dokaz
starenja. Stare gume mora proveriti struč-
njak za gume kako bi ocenio njihovu po-
godnost za dalju upotrebu.

 UPOZORENJE 	

Prednja i zadnja guma morale bi biti 
od istog proizvođača i istog dizajna jer 
u suprotnom može doći do promene 
karakteristika upravljivosti vozila, što 
može izazvati nezgodu.

Nakon dugotrajnih ispitivanja, firma Ya-
maha za ovaj je model odobrila samo 
gume s priloženog spiska.

Prednja guma:
Veličina:
120/70-15 M/C 56S

Proizvođač / Model:
MICHELIN/CITY GRIP 2

Zadnja guma:
Veličina:
140/70-14 M/C 68S

Proizvođač / Model:
MICHELIN/CITY GRIP 2

Liveni naplaci
Da biste povećali performanse, izdržljivost 
i bezbednu upotrebu svog vozila, obratite 
pažnju na sledeće tačke, koje se odnose 
na propisane točkove.

	z Naplatke je pre svake vožnje po-
trebno proveriti zbog mogućnosti 
napuklina, iskrivljenosti, izvitope-
renosti ili oštećenja. U slučaju bilo 
kakvih oštećenja, neka Yamaha 
prodavac zameni točak. Ne poku-
šavajte izvoditi ni najmanje poprav-
ke točka. Deformisani ili napukli 
točak potrebno je zameniti.

	z Točak je potrebno balansirati svaki 
put nakon zamene gume ili naplat-
ka. Točak koji nije balansiran može 
prouzrokovati slabe performanse, 
loše karakteristike upravljivosti i 
skratiti životni vek gume.
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Provera slobodnog hoda po-
luge prednje i zadnje kočni-
ce

Napred

Periodic maintenance and adjustment

8-20

8

EAU50861

Checking the front and rear 
brake lever free play

Front

Rear

There should be no free play at the
brake lever ends. If there is free play,
have a Yamaha dealer inspect the
brake system.

WARNING
EWA14212

A soft or spongy feeling in the brake
lever can indicate the presence of
air in the hydraulic system. If there is
air in the hydraulic system, have a
Yamaha dealer bleed the system be-
fore operating the vehicle. Air in the
hydraulic system will diminish the
braking performance, which may re-
sult in loss of control and an acci-
dent.

EAU22312

Checking the front and rear 
brake pads

Front brake

Rear brake

1. No brake lever free play

1. No brake lever free play

1

1

1. Brake pad wear indicator

1. Brake pad wear indicator

1

1
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1. Bez slobodnog hoda poluge kočnice

Pozadi

Periodic maintenance and adjustment

8-20

8

EAU50861

Checking the front and rear 
brake lever free play

Front

Rear

There should be no free play at the
brake lever ends. If there is free play,
have a Yamaha dealer inspect the
brake system.

WARNING
EWA14212

A soft or spongy feeling in the brake
lever can indicate the presence of
air in the hydraulic system. If there is
air in the hydraulic system, have a
Yamaha dealer bleed the system be-
fore operating the vehicle. Air in the
hydraulic system will diminish the
braking performance, which may re-
sult in loss of control and an acci-
dent.

EAU22312

Checking the front and rear 
brake pads

Front brake

Rear brake

1. No brake lever free play

1. No brake lever free play

1

1

1. Brake pad wear indicator

1. Brake pad wear indicator

1

1
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1. Bez slobodnog hoda poluge kočnice

Na završecima poluga kočnica ne sme 
biti slobodnog hoda. Ako postoji bilo ka-
kav slobodan hod, neka Yamaha proda-
vac proveri kočni sistem.

 UPOZORENJE 	

Ako je funkcionisanje mekano ili "diše", 
postoji mogućnost prisutnosti vazduha u 
hidrauličkom sistemu. Ako u hidraulič-
nom sistemu postoji vazduh, zatražite od 
Yamaha prodavca da odzrači hidrau-
lični sistem pre rukovanja vozilom. 
Vazduh u hidrauličkom sistemu negativno 
će uticati na karakteristike kočenja 
i prouzrokovati gubitak upravljivosti i 
nezgode.

Provera pločica prednje i 
zadnje kočnice

Prednja kočnica

Periodic maintenance and adjustment
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EAU50861

Checking the front and rear 
brake lever free play

Front

Rear

There should be no free play at the
brake lever ends. If there is free play,
have a Yamaha dealer inspect the
brake system.

WARNING
EWA14212

A soft or spongy feeling in the brake
lever can indicate the presence of
air in the hydraulic system. If there is
air in the hydraulic system, have a
Yamaha dealer bleed the system be-
fore operating the vehicle. Air in the
hydraulic system will diminish the
braking performance, which may re-
sult in loss of control and an acci-
dent.

EAU22312

Checking the front and rear 
brake pads

Front brake

Rear brake

1. No brake lever free play

1. No brake lever free play

1

1

1. Brake pad wear indicator

1. Brake pad wear indicator

1

1
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1. Pokazivač istrošenosti kočnih pločica

Zadnja kočnica

Periodic maintenance and adjustment
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EAU50861

Checking the front and rear 
brake lever free play

Front

Rear

There should be no free play at the
brake lever ends. If there is free play,
have a Yamaha dealer inspect the
brake system.

WARNING
EWA14212

A soft or spongy feeling in the brake
lever can indicate the presence of
air in the hydraulic system. If there is
air in the hydraulic system, have a
Yamaha dealer bleed the system be-
fore operating the vehicle. Air in the
hydraulic system will diminish the
braking performance, which may re-
sult in loss of control and an acci-
dent.

EAU22312

Checking the front and rear 
brake pads

Front brake

Rear brake

1. No brake lever free play

1. No brake lever free play

1

1

1. Brake pad wear indicator

1. Brake pad wear indicator

1

1
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1. Pokazivač istrošenosti kočnih pločica
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Istrošenost pločica prednje i zadnje koč-
nice potrebno je proveriti u razdobljima 
koja su propisana u tabeli periodičnih 
održavanja i podmazivanja. Svaka koč-
na pločica ima pokazivač istrošenosti koji 
vam omogućava proveravanje istrošenosti 
pločice bez potrebe za rastavljanjem koč-
nice. Da biste proverili istrošenost koč-
ne pločice, proverite položaj pokazivača 
istrošenosti dok je kočnica stisnuta. Ako je 
kočna pločica istrošena toliko da pokazi-
vač istrošenosti gotovo dodiruje disk koč-
nice, zatražite od Yamaha prodavca da 
kočne pločice zameni kao komplet.

Provera nivoa tečnosti za 
kočnice 
Pre vožnje proverite da li je nivo tečnosti 
za kočnice iznad oznake najnižeg nivoa. 
Količinu tečnosti za kočnice proverite u 
odnosu na gornji nivo rezervoara. Pre-
ma potrebi dopunite tečnost za kočnice.

Prednja kočnica

Periodic maintenance and adjustment
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The front and rear brake pads must be
checked for wear at the intervals spec-
ified in the periodic maintenance and
lubrication chart. Each brake pad is
provided with a wear indicator, which
allows you to check the brake pad
wear without having to disassemble
the brake. To check the brake pad
wear, check the position of the wear in-
dicator while applying the brake. If a
brake pad has worn to the point that
the wear indicator almost touches the
brake disc, have a Yamaha dealer re-
place the brake pads as a set.

EAU40262

Checking the brake fluid level
Before riding, check that the brake fluid
is above the minimum level mark.
Check the brake fluid level with the top
of the reservoir level. Replenish the
brake fluid if necessary.

Front brake

Rear brake

WARNING
EWA16011

Improper maintenance can result in
loss of braking ability. Observe
these precautions:
 Insufficient brake fluid may al-

low air to enter the brake sys-
tem, reducing braking
performance.

 Clean the filler cap before re-
moving. Use only DOT 4 brake
fluid from a sealed container.

1. Minimum level mark

1

1. Minimum level mark

Specified brake fluid:
DOT 4

1
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1.	Oznaka	najnižeg	nivoa

Zadnja kočnica

Periodic maintenance and adjustment
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The front and rear brake pads must be
checked for wear at the intervals spec-
ified in the periodic maintenance and
lubrication chart. Each brake pad is
provided with a wear indicator, which
allows you to check the brake pad
wear without having to disassemble
the brake. To check the brake pad
wear, check the position of the wear in-
dicator while applying the brake. If a
brake pad has worn to the point that
the wear indicator almost touches the
brake disc, have a Yamaha dealer re-
place the brake pads as a set.

EAU40262

Checking the brake fluid level
Before riding, check that the brake fluid
is above the minimum level mark.
Check the brake fluid level with the top
of the reservoir level. Replenish the
brake fluid if necessary.

Front brake

Rear brake

WARNING
EWA16011

Improper maintenance can result in
loss of braking ability. Observe
these precautions:
 Insufficient brake fluid may al-

low air to enter the brake sys-
tem, reducing braking
performance.

 Clean the filler cap before re-
moving. Use only DOT 4 brake
fluid from a sealed container.

1. Minimum level mark

1

1. Minimum level mark

Specified brake fluid:
DOT 4

1
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1.	Oznaka	najnižeg	nivoa

Propisana tečnost za kočnice:
DOT 4

 UPOZORENJE 	

Nepravilno održavanje može rezultirati 
gubitkom sposobnosti kočenja. Pridr-
žavajte se ovih mera opreza:

	z Nedovoljna količina tečnosti za 
kočnice može omogućiti ulazak 
vazduha u kočni sistem i time sma-
njiti performanse kočenja.

	z Očistite čep za punjenje pre 
njegovog ponovnog postavlja-
nja. Koristite isključivo DOT 4 te-
čnost za kočnice iz zaptivenog 
rezervoara.
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	z Koristite isključivo propisanu 
tečnost za kočnice. U suprot-
nom može doći do trošenja gu-
menih zaptivki i curenja tečnosti.

	z Dopunite isključivo istom vrstom 
tečnosti za kočnice. Dopunjava-
nje tečnošću za kočnice koja 
nije DOT 4 može rezultirati štet-
nom hemijskom reakcijom.

	z Pazite da tokom dopunjavanja 
tečnosti za kočnice u rezervoar 
ne dospe voda ili prašina. Voda 
će znatno spustiti temperaturu 
vrelišta tečnosti i može stvori-
ti "džepove" pare, a nečistoća 
može začepiti ventile hidrauličke 
jedinice sistema ABS.

NAPOMENA 	  

Tečnost za kočnice može oštetiti obo-
jene površine ili plastične delove. Proli-
venu tečnost odmah očistite.

Kako se kočnice troše, tako je normalno 
da se nivo tečnosti za kočnice s vreme-
nom ravnomerno smanjuje. Nizak nivo 
tečnosti za kočnice može biti naznaka 
istrošenih kočnih pločica i/ili curenja u 

kočionom sistemu. Iz tog razloga svaka-
ko proverite istrošenost kočnih pločica i 
moguće curenje iz kočionog sistema. Ako 
nivo tečnosti za kočnice naglo opadne, 
pre nastavljanja vožnje zatražite od Ya-
maha prodavca da ustanovi uzrok.

Zamena tečnosti za kočnice
Neka Yamaha prodavac zameni teč-
nost za kočnice svake 2 godine. Dodatno, 
zamenite zaptivke glavnih cilindara i kočnih 
čeljusti te cevovode kočnica u dole nave-
denim razdobljima ili ranije u slučaju ošte-
ćenja ili curenja.

	z Zaptivke kočnica: svake 2 godine
	z Creva kočnica: svake 4 godine
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Provera V-kaiša
Labavost V-kaiša mora proveravati i me-
njati ga Yamaha prodavac u razdobljima 
koja su propisana u tabeli periodičnih 
održavanja i podmazivanja.

Čišćenje i podmazivanje 
sajli
Funkcionisanje i stanje svih upravljačkih 
sajli trebalo bi proveravati pre svake vo- 
žnje, a sajle i njihove završetke trebalo
bi po potrebi podmazati. U slučaju ošte- 
ćenja sajle ili njenog otežanog kretanja,
zatražite od Yamaha prodavca da pre-
gleda ili promeni sajlu. 
UPOZORENJE! Oštećenje spoljnog
omotača sajle može rezultirati unu- 
trašnjim rđanjem i izazvati smetnje 
kretanju sajle. Oštećenu sajlu zame- 
nite što je pre moguće kako biste spre-
čili nebezbedne uslove vožnje.
 

Preporučeno mazivo:
Yamaha	mazivo	za	sajle	ili	
drugo	odgovarajuće	mazivo	za	sajle
	

Provera i podmazivanje ruč-
ke i sajle gasa
Funkcionisanje ručke gasa trebalo bi pro-
veravati pre svake vožnje. Dodatno, Ya-
maha prodavac mora podmazati sajlu 
u razdobljima koja su propisana u 
tabeli periodičnih održavanja i podmazi-
vanja.
Sajla gasa opremljena je gumenim po-
klopcem. Pobrinite se da je poklopac 
čvrsto namešten. Čak i kad je navlaka 
pravilno nameštena, ona ne štiti sajlu 
u potpunosti od prodiranja vode. Iz tog 
razloga kod pranja vozila pazite da ne 
polivate vodu direktno na poklopac ili
sajlu. Ako se sajla ili poklopac zaprljaju, 
obrišite navlaženom krpom.
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Podmazivanje poluga prednje 
i zadnje kočnice

Poluga prednje kočnice

Periodic maintenance and adjustment
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EAU23173

Lubricating the front and rear 
brake levers

Front brake lever

Rear brake lever

The pivoting points of the front and rear
brake levers must be lubricated at the
intervals specified in the periodic main-
tenance and lubrication chart.

EAU23215

Checking and lubricating the 
centerstand and sidestand

The operation of the centerstand and
sidestand should be checked before
each ride, and the pivots and metal-to-
metal contact surfaces should be lubri-
cated if necessary.

WARNING
EWA10742

If the centerstand or sidestand does
not move up and down smoothly,
have a Yamaha dealer check or re-
pair it. Otherwise, the centerstand or
sidestand could contact the ground
and distract the operator, resulting
in a possible loss of control.

Recommended lubricant:
Silicone grease
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Poluga zadnje kočnice

Periodic maintenance and adjustment
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EAU23173

Lubricating the front and rear 
brake levers

Front brake lever

Rear brake lever

The pivoting points of the front and rear
brake levers must be lubricated at the
intervals specified in the periodic main-
tenance and lubrication chart.

EAU23215

Checking and lubricating the 
centerstand and sidestand

The operation of the centerstand and
sidestand should be checked before
each ride, and the pivots and metal-to-
metal contact surfaces should be lubri-
cated if necessary.

WARNING
EWA10742

If the centerstand or sidestand does
not move up and down smoothly,
have a Yamaha dealer check or re-
pair it. Otherwise, the centerstand or
sidestand could contact the ground
and distract the operator, resulting
in a possible loss of control.

Recommended lubricant:
Silicone grease
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Osovine poluga prednje i zadnje kočni-
ce potrebno je podmazivati u razdobljima 
koja su propisana u tabeli periodičnih 
održavanja i podmazivanja.

Preporučeno mazivo:
Silikonsko mazivo

Proveravanje i podmazivanje 
bočnog i središnjeg nogara

Periodic maintenance and adjustment

8-24

8

EAU23173

Lubricating the front and rear 
brake levers

Front brake lever

Rear brake lever

The pivoting points of the front and rear
brake levers must be lubricated at the
intervals specified in the periodic main-
tenance and lubrication chart.

EAU23215

Checking and lubricating the 
centerstand and sidestand

The operation of the centerstand and
sidestand should be checked before
each ride, and the pivots and metal-to-
metal contact surfaces should be lubri-
cated if necessary.

WARNING
EWA10742

If the centerstand or sidestand does
not move up and down smoothly,
have a Yamaha dealer check or re-
pair it. Otherwise, the centerstand or
sidestand could contact the ground
and distract the operator, resulting
in a possible loss of control.

Recommended lubricant:
Silicone grease
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Funkcionisanje središnjeg i bočnog no-
gara potrebno je proveravati pre svake 
vožnje, a osovine nogara, kao i metalne 
površine koje ostvaruju dodir s drugim 
metalima, treba po potrebi podmazati.

 UPOZORENJE 	

U slučaju otežanog spuštanja ili po-
dizanja središnjeg ili bočnog nogara, 
zatražite od Yamaha prodavca da ga 
pregleda ili popravi. U suprotnom bi 
središnji ili bočni nogar mogao doći 
u dodir s tlom i omesti vozača, te prou-
zrokovati gubitak nadzora nad vozilom.
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Preporučeno mazivo:
Mazivo na osnovi litijum-sapuna

Provera prednje viljuške
Stanje i funkcionisanje prednje viljuške po-
trebno je proveriti na dole opisani način, 
u razdobljima koja su propisana u tabe-
li periodičnih održavanja i podmazivanja.

Provera stanja
Proverite unutrašnje cevovode zbog mo-
gućih ogrebotina, oštećenja i preteranog 
curenja ulja.

Provera funkcionisanja
1.	 Vozilo smestite na ravnu površi-

nu i postavite u uspravan položaj. 
UPOZORENJE! Da biste izbegli 
povrede, vozilo čvrsto postavite 
kako biste sprečili njegovo pa-
danje u stranu. 

2.	 Uz stisnutu prednju kočnicu ne-
koliko puta snažno pritisnite na 
upravljač da biste proverili neome-
tano komprimovanje i povrat pred-
nje viljuške.

Periodic maintenance and adjustment
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EAU23273

Checking the front fork
The condition and operation of the
front fork must be checked as follows
at the intervals specified in the periodic
maintenance and lubrication chart.

To check the condition
Check the inner tubes for scratches,
damage and excessive oil leakage.

To check the operation
1. Place the vehicle on a level sur-

face and hold it in an upright posi-
tion. WARNING! To avoid injury,
securely support the vehicle so
there is no danger of it falling
over. [EWA10752]

2. While applying the front brake,
push down hard on the handle-
bars several times to check if the
front fork compresses and re-
bounds smoothly.

NOTICE
ECA10591

If any damage is found or the front
fork does not operate smoothly,
have a Yamaha dealer check or re-
pair it.

Recommended lubricant:
Lithium-soap-based grease
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NAPOMENA 	

U slučaju bilo kakvog oštećenja ili ote-
žanog funkcionisanja prednje viljuške, 
zatražite od Yamaha prodavca da je 
pregleda ili popravi.
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Provera upravljača
Istrošeni ili labavi ležajevi upravljača mogu 
biti opasni. Iz tog razloga, funkcionisanje 
upravljača potrebno je proveriti na dole 
opisani način, u razdobljima koja su pro-
pisana u tabeli periodičnih održavanja i 
podmazivanja.

1.	 Vozilo postavite na središnji nogar. 
UPOZORENJE! Da biste izbegli 
povrede, vozilo čvrsto postavite 
kako biste sprečili njegovo pa-
danje u stranu. 

2.	 Uhvatite donje krajeve prednje vi-
ljuške i pokušajte je pomerati prema 
napred i nazad. Ako primetite bilo 
kakav prazan hod, zatražite od Ya-
maha prodavca da proveri i po-
pravi upravljač.

Periodic maintenance and adjustment
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EAU45512

Checking the steering
Worn or loose steering bearings may
cause danger. Therefore, the operation
of the steering must be checked as fol-
lows at the intervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart.

1. Place the vehicle on the center-
stand. WARNING! To avoid inju-
ry, securely support the vehicle
so there is no danger of it falling
over. [EWA10752]

2. Hold the lower ends of the front
fork legs and try to move them for-
ward and backward. If any free
play can be felt, have a Yamaha
dealer check or repair the steer-
ing.

EAU23292

Checking the wheel bearings

The front and rear wheel bearings must
be checked at the intervals specified in
the periodic maintenance and lubrica-
tion chart. If there is play in the wheel
hub or if the wheel does not turn
smoothly, have a Yamaha dealer
check the wheel bearings.

EAUN4010

Battery

The battery is located behind panel A.
(See page 8-8.)

TIP
To access the battery, also remove the
windscreen. (See page 5-17.)

This model is equipped with a VRLA
(Valve Regulated Lead Acid) battery.
There is no need to check the electro-
lyte or to add distilled water. However,
the battery lead connections need to
be checked and, if necessary, tight-
ened.

1. Negative battery lead (black)
2. Positive battery lead (red)
3. Battery

1

3

2
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Provera ležajeva točka

Periodic maintenance and adjustment
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EAU45512

Checking the steering
Worn or loose steering bearings may
cause danger. Therefore, the operation
of the steering must be checked as fol-
lows at the intervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart.

1. Place the vehicle on the center-
stand. WARNING! To avoid inju-
ry, securely support the vehicle
so there is no danger of it falling
over. [EWA10752]

2. Hold the lower ends of the front
fork legs and try to move them for-
ward and backward. If any free
play can be felt, have a Yamaha
dealer check or repair the steer-
ing.

EAU23292

Checking the wheel bearings

The front and rear wheel bearings must
be checked at the intervals specified in
the periodic maintenance and lubrica-
tion chart. If there is play in the wheel
hub or if the wheel does not turn
smoothly, have a Yamaha dealer
check the wheel bearings.

EAUN4010

Battery

The battery is located behind panel A.
(See page 8-8.)

TIP
To access the battery, also remove the
windscreen. (See page 5-17.)

This model is equipped with a VRLA
(Valve Regulated Lead Acid) battery.
There is no need to check the electro-
lyte or to add distilled water. However,
the battery lead connections need to
be checked and, if necessary, tight-
ened.

1. Negative battery lead (black)
2. Positive battery lead (red)
3. Battery

1

3

2
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Ležajeve prednjeg i zadnjeg točka po-
trebno je proveriti u razdobljima koja su 
propisana u tabeli periodičnih održa-
vanja i podmazivanja. Ako postoji prazan 
hod ili se točak otežano okreće, zatražite 
od Yamaha prodavca da proveri ležaje-
ve točka.

Akumulator

Periodic maintenance and adjustment
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EAU45512

Checking the steering
Worn or loose steering bearings may
cause danger. Therefore, the operation
of the steering must be checked as fol-
lows at the intervals specified in the
periodic maintenance and lubrication
chart.

1. Place the vehicle on the center-
stand. WARNING! To avoid inju-
ry, securely support the vehicle
so there is no danger of it falling
over. [EWA10752]

2. Hold the lower ends of the front
fork legs and try to move them for-
ward and backward. If any free
play can be felt, have a Yamaha
dealer check or repair the steer-
ing.

EAU23292

Checking the wheel bearings

The front and rear wheel bearings must
be checked at the intervals specified in
the periodic maintenance and lubrica-
tion chart. If there is play in the wheel
hub or if the wheel does not turn
smoothly, have a Yamaha dealer
check the wheel bearings.

EAUN4010

Battery

The battery is located behind panel A.
(See page 8-8.)

TIP
To access the battery, also remove the
windscreen. (See page 5-17.)

This model is equipped with a VRLA
(Valve Regulated Lead Acid) battery.
There is no need to check the electro-
lyte or to add distilled water. However,
the battery lead connections need to
be checked and, if necessary, tight-
ened.

1. Negative battery lead (black)
2. Positive battery lead (red)
3. Battery

1

3

2
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1.	 Negativan vodič akumulatora (crno)
2.	 Pozitivan vodič akumulatora (crveno)
3.	 Akumulator

Akumulator se nalazi iza ploče A. (stranica 
8-8.)

SAVET 	  
Da biste pristupili akumulatoru, takođe 
uklonite vetrobran. (Pogledajte stranicu 
5-17.)

Ovaj model vozila opremljen je akumulatorom 
vrste VRLA (Valve Regulated Lead Acid - 
Olovni akumulator s odzračnim ventilom). 
Nema potrebe za proveravanjem elektro-
lita ili dodavanjem destilovane vode. Ipak, 
spojeve kabla akumulatora potrebno je 
proveravati i po potrebi čvrsto pritegnuti.
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 UPOZORENJE 	

	z Elektrolit je otrovan i opasan jer 
sadrži sumpornu kiselinu koja 
izaziva ozbiljne opekotine. Pri 
radu s akumulatorom izbegavaj-
te bilo kakav dodir s kožom, oči-
ma ili odećom i uvek zaštitite 
oči. U slučaju dodira, primenite 
sledeći oblik PRVE POMOĆI.
•	SPOLJNA: Isperite velikom ko-

ličinom vode.
•	UNUTRAŠNJA: Popijte velike ko-

ličine vode ili mleka i odmah 
potražite lekarsku pomoć.

•	OČI: Ispirite vodom najmanje 
15 minuta i odmah potražite 
lekarsku pomoć.

	z Akumulator proizvodi eksplo-
zivna vodonična isparenja. Iz tog 
razloga iskre, otvoreni plamen, 
cigarete i slično, držite podalje 
od akumulatora i tokom punje-
nja unutar zatvorenih prostorija 
omogućite zadovoljavajuće pro-
vetravanje.

	z OVAJ I SVE OSTALE AKUMULA-
TORE DRŽITE IZVAN DOSEGA 
DECE.

Punjenje akumulatora
U slučaju da akumulator izgleda ispra-
žnjeno, što pre zatražite od Yamaha pro-
davca da dopuni akumulator. Imajte na 
umu da se akumulator može brže ispra-
zniti ako je vozilo opremljeno dodatnom 
električnom opremom.

NAPOMENA 	  

Za punjenje olovnih akumulatora s od-
zračnim ventilom (VRLA), potreban je 
posebni punjač akumulatora (s kon-
stantnim naponom). Upotreba uobiča-
jenih punjača oštetiće akumulator.

Skladištenje akumulatora
1.	 Ako se vozilo ne upotrebljava du-

že od jednog meseca, uklonite 
akumulator, potpuno ga dopunite 
i spremite na hladno i suvo mesto. 
NAPOMENA: Tokom uklanja-
nja akumulatora isključite glavni 
prekidač, a zatim prvo odvojite 

negativan vodič i potom poziti-
van vodič. 

2.	 Ako će akumulator biti uskladišten 
duže od dva meseca, najmanje je-
danput mesečno proverite njego-
vo stanje i po potrebi ga dopunite.

3.	 Pre ugradnje u potpunosti dopu-
nite akumulator. NAPOMENA: To-
kom postavljanja akumulatora 
pobrinite se da je glavni preki-
dač isključen, zatim prvo pove-
žite pozitivan vodič, a tek potom 
i negativan vodič.

4.	 Nakon ugradnje proverite da li su 
vodiči akumulatora pravilno pove-
zani na priključke akumulatora.

NAPOMENA 	  

Akumulator uvek održavajte napunje-
nim. Skladištenje ispražnjenog akumu-
latora može prouzrokovati trajna ošte-
ćenja akumulatora.
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Zamena osigurača
Glavni osigurač i kutije s osiguračima koje 
sadrže osigurače pojedinih električnih kru-
gova, smešteni su ispod ploče A (pogle-
dajte stranicu 8-8).

SAVET 	
Da biste pristupili glavnom osiguraču, 
uklonite priključnicu releja pokretača 
kako je prikazano.

Periodic maintenance and adjustment
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EAU78243

Replacing the fuses
The main fuse and the fuse boxes,
which contain the fuses for the individ-
ual circuits, are located under panel A.
(See page 8-8.)

TIP
To access the main fuse, remove the
starter relay cover as shown.

If a fuse is blown, replace it as follows.
1. Turn the main switch off and turn

off the electrical circuit in ques-
tion.

2. Remove the blown fuse, and then
install a new fuse of the specified
amperage. WARNING! Do not

use a fuse of a higher amperage
rating than recommended to
avoid causing extensive dam-
age to the electrical system and
possibly a fire. [EWA15132]

1. Fuse box
2. Main fuse
3. Spare main fuse
4. Starter relay cover

4

2

3

1

1. ABS motor fuse
2. ABS solenoid fuse
3. Grip warmer fuse
4. Terminal fuse 1
5. Ignition fuse 2
6. Signaling system fuse 2
7. Signaling system fuse
8. ABS control unit fuse
9. Fuse puller
10.Spare fuse
11.Ignition fuse
12.Radiator fan motor fuse
13.Backup fuse

1
2
3
4
5 6 8

10111213

7 9

Specified fuses:
Main fuse:

30.0 A
Terminal fuse 1:

7.5 A
Grip warmer fuse:

7.5 A
Signaling system fuse:

7.5 A
Signaling system fuse 2:

7.5 A
Ignition fuse:

7.5 A
Ignition fuse 2:

7.5 A
Radiator fan motor fuse:

7.5 A
Backup fuse:

7.5 A
ABS control unit fuse:

7.5 A
ABS motor fuse:

30.0 A
ABS solenoid fuse:

15.0 A
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1.	 Kutija s osiguračima
2.	 Glavni osigurač
3.	 Zamenski	glavni	osigurač
4.	 Poklopac	releja	pokretača

Periodic maintenance and adjustment
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EAU78243

Replacing the fuses
The main fuse and the fuse boxes,
which contain the fuses for the individ-
ual circuits, are located under panel A.
(See page 8-8.)

TIP
To access the main fuse, remove the
starter relay cover as shown.

If a fuse is blown, replace it as follows.
1. Turn the main switch off and turn

off the electrical circuit in ques-
tion.

2. Remove the blown fuse, and then
install a new fuse of the specified
amperage. WARNING! Do not

use a fuse of a higher amperage
rating than recommended to
avoid causing extensive dam-
age to the electrical system and
possibly a fire. [EWA15132]

1. Fuse box
2. Main fuse
3. Spare main fuse
4. Starter relay cover

4

2

3

1

1. ABS motor fuse
2. ABS solenoid fuse
3. Grip warmer fuse
4. Terminal fuse 1
5. Ignition fuse 2
6. Signaling system fuse 2
7. Signaling system fuse
8. ABS control unit fuse
9. Fuse puller
10.Spare fuse
11.Ignition fuse
12.Radiator fan motor fuse
13.Backup fuse

1
2
3
4
5 6 8

10111213

7 9

Specified fuses:
Main fuse:

30.0 A
Terminal fuse 1:

7.5 A
Grip warmer fuse:

7.5 A
Signaling system fuse:

7.5 A
Signaling system fuse 2:

7.5 A
Ignition fuse:

7.5 A
Ignition fuse 2:

7.5 A
Radiator fan motor fuse:

7.5 A
Backup fuse:

7.5 A
ABS control unit fuse:

7.5 A
ABS motor fuse:

30.0 A
ABS solenoid fuse:

15.0 A
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1.	 Osigurač motora ABS
2.	 Osigurač ABS releja
3.	 Osigurač	grejača	rukohvata
4.	 Osigurač priključka 1
5.	 Osigurač paljenja 2
6.	 Osigurač	sistema	signalizacije	2
7.	 Osigurač	sistema	signalizacije
8.	 Osigurač	kontrolne	jedinice	sistema	ABS
9.	 Izvlakač osigurača
10.	Rezervni	osigurač
11.	 Osigurač paljenja
12.	Osigurač motora ventilatora hladnjaka
13.	Rezervni	osigurač

U slučaju pregorevanja osigurača, zameni-
te ga na sledeći način:

1.	 Isključite glavni prekidač i isključite 
upitni električni krug.

2.	 Uklonite pregoreli osigurač i potom 
stavite novi osigurač propisane 
jačine. UPOZORENJE! Ne upotre-

bljavajte osigurače koji su jači od 
preporučenih specifikacija, radi 
izbegavanja oštećenja električ-
nog sistema i mogućnosti požara. 

Propisani osigurači:
Glavni osigurač:

30.0 A
Osigurač priključka 1:

7.5 A
Osigurač	grejača	rukohvata:

7.5 A
Osigurač	sistema	signalizacije:

7.5 A
Osigurač	sistema	signalizacije	2:

7.5 A
Osigurač paljenja:

7.5 A
Osigurač paljenja 2:

7.5 A
Osigurač motora ventilatora hladn-
jaka:

7.5 A
Rezervni	osigurač:

7.5 A
Osigurač	kontrolne	jedinica	sistema	
ABS:

7.5 A
Osigurač motora ABS:

30.0 A
Osigurač ABS releja:

15.0 A
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3.	 Uključite glavni prekidač i uključite 
odgovarajući električni krug da biste pro-
verili njegovo funkcionisanje.

4.	 U slučaju da osigurač istog trenut-
ka ponovo pregori, zatražite od 
Yamaha prodavca da proveri elek-
trični sistem.

Svetla vozila

Periodic maintenance and adjustment
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3. Turn the main switch on and turn
on the electrical circuit in question
to check if the device operates.

4. If the fuse immediately blows
again, have a Yamaha dealer
check the electrical system.

EAU80380

Vehicle lights

Except for the license plate light bulb,
this model’s lights are all LED. 
If an LED light does not come on,
check the fuses and then have a
Yamaha dealer check the vehicle. If the
license plate light does not come on,
check and replace the bulb. (See page
8-29.)

NOTICE
ECA16581

Do not affix any type of tinted film or
stickers to the headlight lens.

EAU78560

Replacing the license plate 
light bulb

1. Remove the license plate light unit
by removing the bolts and plate,
and then remove the license plate
light bulb socket (together with the
bulb) by pulling it out.

2. Remove the burnt-out bulb by
pulling it out.

1. Headlight (low beam)
2. Headlight (high beam)
3. Auxiliary light

1

2

3

1. License plate light bulb socket
2. License plate light unit
3. Bolt
4. Plate

3

2
1

4
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1.	 Glavno svetlo (kratki snop)
2.	 Glavno svetlo (dugi snop)
3.	 Pomoćno	svetlo

Izuzev sijalice za osvetljenje regi-
starske tablice, sva svetla ovog modela 
vozila su LED tehnologije.
Ako se LED svetlo ne uključi, proveri-
te osigurače i zatim zatražite od Yama-
ha prodavca da proveri vozilo. Ako se 
osvetljenje registarske tablice ne uključi, 
proverite i zamenite sijalicu. (Pregledajte 
stranicu 8-29.)
NAPOMENA 	

Na sočivo glavnog svetla ne postavljajte 
nikakve obojene presvlake ili nalepni-
ce.

Zamena sijalice osvetljenja 
registarske tablice

1.	 Uklonite sklop osvetljenja registar-
ske tablice tako da uklonite za-
vrtnje i oznaku, a zatim izvlačenjem 
uklonite grlo sijalice osvetljenja re-
gistarske tablice (zajedno sa si-
jalicom).

Periodic maintenance and adjustment
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3. Turn the main switch on and turn
on the electrical circuit in question
to check if the device operates.

4. If the fuse immediately blows
again, have a Yamaha dealer
check the electrical system.

EAU80380

Vehicle lights

Except for the license plate light bulb,
this model’s lights are all LED. 
If an LED light does not come on,
check the fuses and then have a
Yamaha dealer check the vehicle. If the
license plate light does not come on,
check and replace the bulb. (See page
8-29.)

NOTICE
ECA16581

Do not affix any type of tinted film or
stickers to the headlight lens.

EAU78560

Replacing the license plate 
light bulb

1. Remove the license plate light unit
by removing the bolts and plate,
and then remove the license plate
light bulb socket (together with the
bulb) by pulling it out.

2. Remove the burnt-out bulb by
pulling it out.

1. Headlight (low beam)
2. Headlight (high beam)
3. Auxiliary light

1

2

3

1. License plate light bulb socket
2. License plate light unit
3. Bolt
4. Plate

3

2
1

4
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1.	 Grlo	sijalice	osvetljenja	registarske	tablice
2.	 Sklop	osvetljenja	registarske	tablice
3.	 Zavrtanj
4.	 Ploča

2.	 Pregorelu sijalicu uklonite izvlače-
njem prema spolja.



Periodično održavanje i podešavanje

8-30

8

Periodic maintenance and adjustment

8-30

8

3. Insert a new bulb into the socket.
4. Install the socket (together with

the bulb) by pushing it in, and then
install the license plate light unit by
installing the plate and bolts.

EAU60701

Troubleshooting
Although Yamaha vehicles receive a
thorough inspection before shipment
from the factory, trouble may occur
during operation. Any problem in the
fuel, compression, or ignition systems,
for example, can cause poor starting
and loss of power.
The following troubleshooting charts
represent quick and easy procedures
for checking these vital systems your-
self. However, should your vehicle re-
quire any repair, take it to a Yamaha
dealer, whose skilled technicians have
the necessary tools, experience, and
know-how to service the vehicle prop-
erly.
Use only genuine Yamaha replace-
ment parts. Imitation parts may look
like Yamaha parts, but they are often
inferior, have a shorter service life and
can lead to expensive repair bills.

WARNING
EWA15142

When checking the fuel system, do
not smoke, and make sure there are
no open flames or sparks in the ar-
ea, including pilot lights from water

heaters or furnaces. Gasoline or
gasoline vapors can ignite or ex-
plode, causing severe injury or prop-
erty damage.

EAU76552

Smart key system troubleshooting 

Please check the following items when
the smart key system does not work.
 Is the smart key turned on? (See

page 3-5.)
 Is the smart key battery dis-

charged? (See page 3-6.)
 Is the smart key battery installed

correctly? (See page 3-6.)
 Is the smart key being used in a lo-

cation with strong radio waves or
other electromagnetic noise? (See
page 3-1.)

 Are you using the smart key that is
registered to the vehicle?

 Is the vehicle battery discharged?
When the vehicle battery is dis-
charged, the smart key system will
not operate. Please have the vehi-
cle battery charged or replaced.
(See page 8-26.)

1. License plate light bulb

1
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1.	 Sijalica	osvetljenja	registarske	tablice

3.	 Novu sijalicu ugurajte u utičnicu.
4.	 Pogurajte prema unutra grlo (za-

jedno sa sijalicom), a zatim posta-
vite sklop osvetljenja registarske 
tablice tako da postavite oznaku i 
zavrtnje.

Rešavanje problema
Iako su Yamaha vozila temeljno ispitana 
pre isporuke iz fabrike, tokom upotre-
be moglo bi doći do problema. Na primer, 
bilo kakvi problemi s gorivom, kompresi-
jom ili sistemom paljenja mogu prouzro-
kovati loše pokretanje i gubitak snage.
Sledeće tabele za uklanjanje problema 
predstavljaju brze i jednostavne postupke 
za samostalno proveravanje ovih važnih 
sistema. Međutim, ako je potrebna bilo ka-
kva popravka vašeg vozila, odvezite ga 
Yamaha prodavcu. Njihovi izučeni teh-
ničari imaju potrebne alate, kao i znanje i 
iskustvo potrebno za pravilno servisiranje 
vozila.
Upotrebljavajte samo izvorne Yamaha za-
menske delove. Kopije mogu izgledati 
kao da su Yamahini delovi, ali oni su če-
sto nižeg kvaliteta, imaju kraći životni vek 
i mogu prouzrokovati visoke troškove na-
knadnih popravki.

 UPOZORENJE 	

Tokom provere sistema goriva ne 
pušite i pobrinite se da u području va-
šeg rada nema otvorenog plamena ili 
iskrenja, uključujući plamenčiće grejača vode 

ili pećnice. Gorivo ili isparenja goriva 
mogu se zapaliti i eksplodirati te iza-
zvati ozbiljne povrede ili imovinsku šte-
tu.

Otklanjanje poteškoća sa sistemom 
pametnog ključa
Ako sistem pametnog ključa ne radi, pro-
verite sledeće stavke.

	z Da li je pametni ključ uključen? (Pre-
gledajte stranicu 3-5.)

	z Da li je baterija pametnog ključa ispra-
žnjena? (Pregledajte stranicu 3-6.)

	z Da li je baterija pametnog ključa pra-
vilno postavljena? (Pregledajte 
stranicu 3-6.)

	z Da li se pametni ključ upotrebljava na 
mestu sa snažnim radijskim valo-
vima ili drugim elektromagnetskim 
šumovima? (Pregledajte stranicu 
3-1.)

	z Koristite li pametni ključ koji je re-
gistrovan za vozilo?

	z Da li je akumulator vozila ispražnjen? 
Kada je akumulator vozila ispra-
žnjen, sistem pametnog ključa 
neće funkcionisati. Napunite ili za-
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menite akumulator vozila. (Pogle-
dajte stranicu 8-26.)

Ako sistem pametnog ključa ne radi nakon 
provere gornjih stavki, neka Yamaha pro-
davac proveri sistem pametnog ključa.

SAVET 	
Za informacije o pokretanju motora bez 
upotrebe pametnog ključa pogledajte Na-
čin rada u hitnosti na stranici 8-34.
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EAU86350

Troubleshooting chart

Check the fuel level in
the fuel tank.

1. Fuel
There is enough fuel.

There is no fuel.

Check the battery.

Supply fuel. The engine does not start. 
Check the battery.

Try starting the engine.

4. Compression
There is compression.

There is no compression.

The engine does not start.
Have a Yamaha dealer check the vehicle.

Have a Yamaha dealer check the vehicle.

Remove the spark plug
and check the electrodes.

3. Ignition Wipe off with a dry cloth and correct the
spark plug gap, or replace the spark plug(s).

Have a Yamaha dealer check the vehicle. The engine does not start.
Check the compression.

Operate the electric starter.

2. Battery
The engine turns over 
quickly.

The engine turns over 
slowly.

The battery is good.

Dry

Wet Try starting the engine.

Check the battery lead connections,
and charge the battery if necessary.

The engine does not start.
Check the ignition.
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Tabela za otklanjanje poteškoća

1. Gorivo

2. Akumulator

3. Pokretanje

4. Kompresija

Proverite nivo goriva u 
rezervoaru.

Goriva ima dovoljno. Proverite akumulator.

Nema goriva. Dopunite 
gorivo.

Motor se ne pokreće. 
Proverite akumulator.

Pokrenite elektropokretač.

Motor se brzo pokreće.

Motor se sporo po-
kreće.

Akumulator je u redu.

Proverite spojeve akumulatora i prema 
potrebi dopunite akumulator.

Motor se ne pokreće. 
Proverite paljenje.

Uklonite svećicu i proverite 
elektrode.

Vlaž-
na

Suva

Obrišite suvom krpom i podesite zazor elektroda 
ili zamenite svećicu.

Neka Yamaha prodavac proveri vozilo.

Pokušajte pokrenuti motor.

Motor se ne pokreće. Proverite 
kompresiju.

Pokušajte pokrenuti 
motor.

Kompresija je prisutna.

Nema kompresije.

Motor se ne pokreće.
Neka Yamaha prodavac proveri vozilo.

Neka Yamaha prodavac proveri vozilo.
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EAU86420

Engine overheating

WARNING
EWAT1041

 Do not remove the radiator cap when the engine and radiator are hot. Scalding hot fluid and steam may be
blown out under pressure, which could cause serious injury. Be sure to wait until the engine has cooled.

 Place a thick rag, like a towel, over the radiator cap, and then slowly rotate the cap counterclockwise to the
detent to allow any residual pressure to escape. When the hissing sound has stopped, press down on the cap
while turning it counterclockwise, and then remove the cap.

TIP
If coolant is not available, tap water can be temporarily used instead, provided that it is changed to the recommended cool-
ant as soon as possible.

Wait until the 
engine has cooled.

Check the coolant level in the 
reservoir and radiator.

The coolant level 
is OK.

The coolant level is low.
Check the cooling system
for leakage.

Have a Yamaha dealer check
and repair the cooling system.

Add coolant. (See TIP.)

Start the engine. If the engine overheats again, have a 
Yamaha dealer check and repair the cooling system.

There is
leakage.

There is 
no leakage.
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Pregrevanje motora

 UPOZORENJE	

	z Ne uklanjajte čep hladnjaka dok su motor ili hladnjak vrući. Ključala tečnost i vruća para usled visokog pritiska 
mogu izjuriti i prouzrokovati ozbiljne povrede. Svakako sačekajte da se motor ohladi.

	z Preko čepa hladnjaka postavite deblju krpu (peškir i sl.), a potom polako okrećite čep hladnjaka u smeru suprot-
nom od kazaljki na satu sve do graničnika, da biste dopustili izlazak zadržanog pritiska. Nakon što je šištanje pre-
stalo, pritisnite čep na dole i pritisnutog ga okrećite u smeru suprotnom od kazaljki na satu, a potom uklonite čep.

Pokrenite motor. Ako se motor opet pregreva, neka Yamaha 
prodavac proveri i popravi sistem hlađenja.

Sačekajte da se mo-
tor ohladi.

Proverite nivo rashladne tečnos-
ti u rezervoaru i hladnjaku.

Nivo rashladne tečnosti je 
niska. Proverite sistem hlađe-
nja radi mogućih curenja.

Curenje je 
prisutno.

Neka Yamaha prodavac proveri i 
popravi sistem hlađenja.

Nivo rashladne 
tečnosti je u redu.

Nema 
curenja.

Dopunite rashladnu tečnost. 
(Pogledajte SAVET.)

SAVET 		
Ako nemate na raspolaganju rashladne tečnosti, privremeno upotrebite destilovanu vodu ili mekanu vodu iz vodovoda, pod uslovom 
da je što pre zamenite preporučenom rashladnom tečnošću.
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Način rada u hitnosti
Kada se pametni ključ izgubi, ošteti ili se 
njegova baterija isprazni, vozilo se i dalje 
može uključiti i motor se može pokrenuti. 
Biće vam potreban identifikacioni broj 
sistema pametnog ključa.
Upotreba vozila u načinu hitnosti

1. 	 Zaustavite vozilo na bezbednom me-
stu i proverite da li je glavni prekidač 
postavljen u položaju " " ili "OFF 
(ISKLJUČENO)".

2. 	 Pritisnite dugme glavnog prekidača 
na 5 sekundi dok pokazivač si-
stema pametnog ključa ne zatrep-
će jedanput, a zatim ga otpustite. 
Ponovite još dvaput. Svetlosni po-
kazivač sistema pametnog ključa 
uključiće se na tri sekunde kako bi 
se naznačio prelazak u način rada u 
hitnosti.

Periodic maintenance and adjustment
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8

EAU76564

Emergency mode 
When the smart key is lost or dam-
aged, or its battery has discharged, the
vehicle can still be turned on and the
engine started. You will need the smart
key system identification number.

To operate the vehicle in emergency
mode

1. Stop the vehicle in a safe place
and confirm the main switch is set
to either “ ” or “OFF”.

2. Push the main switch knob for 5
seconds until the smart key sys-
tem indicator light flashes once,
then release it. Repeat two more
times. The smart key system indi-
cator light will come on for three
seconds to indicate the transition
to emergency mode.

3. After the smart key system indica-
tor light goes off, input the identifi-
cation number as follows.

4. Inputting the identification number
is done by counting the number of
flashes of the smart key system in-
dicator light.
For example, if the identification
number is 123456:

Push and hold the knob.
↓
The smart key system indicator
light will start to flash.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
once.
↓
The first digit of the identification
number has been set as “1”.
↓
Push and hold the knob again.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
twice.
↓

1. Smart key system indicator light “ ”

1. Identification number card

1

868588

1
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1.	Svetlosni	pokazivač	sistema	pametnog	ključa	
" "

3. 	 Kada se isključi svetlosni pokazi-
vač sistema pametnog ključa, na 
sledeći način unesite identifikacio-
ni broj.

Periodic maintenance and adjustment
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8

EAU76564

Emergency mode 
When the smart key is lost or dam-
aged, or its battery has discharged, the
vehicle can still be turned on and the
engine started. You will need the smart
key system identification number.

To operate the vehicle in emergency
mode

1. Stop the vehicle in a safe place
and confirm the main switch is set
to either “ ” or “OFF”.

2. Push the main switch knob for 5
seconds until the smart key sys-
tem indicator light flashes once,
then release it. Repeat two more
times. The smart key system indi-
cator light will come on for three
seconds to indicate the transition
to emergency mode.

3. After the smart key system indica-
tor light goes off, input the identifi-
cation number as follows.

4. Inputting the identification number
is done by counting the number of
flashes of the smart key system in-
dicator light.
For example, if the identification
number is 123456:

Push and hold the knob.
↓
The smart key system indicator
light will start to flash.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
once.
↓
The first digit of the identification
number has been set as “1”.
↓
Push and hold the knob again.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
twice.
↓

1. Smart key system indicator light “ ”

1. Identification number card

1

868588

1
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1.	Kartica	s	identifikacionim	brojem

4. 	 Unos identifikacionog broja izvodi 
se brojanjem treptaja svetlosnog 
pokazivača sistema pametnog 
ključa. Na primer, ako je identifi-
kacioni broj 123456:

Pritisnite i držite pritisnuto dugme.
↓
Svetlosni pokazivač sistema pametnog 
ključa počeće treptati.
↓

Periodic maintenance and adjustment
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EAU76564

Emergency mode 
When the smart key is lost or dam-
aged, or its battery has discharged, the
vehicle can still be turned on and the
engine started. You will need the smart
key system identification number.

To operate the vehicle in emergency
mode

1. Stop the vehicle in a safe place
and confirm the main switch is set
to either “ ” or “OFF”.

2. Push the main switch knob for 5
seconds until the smart key sys-
tem indicator light flashes once,
then release it. Repeat two more
times. The smart key system indi-
cator light will come on for three
seconds to indicate the transition
to emergency mode.

3. After the smart key system indica-
tor light goes off, input the identifi-
cation number as follows.

4. Inputting the identification number
is done by counting the number of
flashes of the smart key system in-
dicator light.
For example, if the identification
number is 123456:

Push and hold the knob.
↓
The smart key system indicator
light will start to flash.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
once.
↓
The first digit of the identification
number has been set as “1”.
↓
Push and hold the knob again.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
twice.
↓

1. Smart key system indicator light “ ”

1. Identification number card

1

868588

1
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Otpustite dugme kada svetlosni pokazivač 
sistema pametnog ključa zatrepće jedan-
put.
↓
Prva cifra identifikacionog broja po-
stavljena je kao "1".
↓
Ponovo pritisnite i držite dugme.
↓

Periodic maintenance and adjustment
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EAU76564

Emergency mode 
When the smart key is lost or dam-
aged, or its battery has discharged, the
vehicle can still be turned on and the
engine started. You will need the smart
key system identification number.

To operate the vehicle in emergency
mode

1. Stop the vehicle in a safe place
and confirm the main switch is set
to either “ ” or “OFF”.

2. Push the main switch knob for 5
seconds until the smart key sys-
tem indicator light flashes once,
then release it. Repeat two more
times. The smart key system indi-
cator light will come on for three
seconds to indicate the transition
to emergency mode.

3. After the smart key system indica-
tor light goes off, input the identifi-
cation number as follows.

4. Inputting the identification number
is done by counting the number of
flashes of the smart key system in-
dicator light.
For example, if the identification
number is 123456:

Push and hold the knob.
↓
The smart key system indicator
light will start to flash.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
once.
↓
The first digit of the identification
number has been set as “1”.
↓
Push and hold the knob again.
↓

Release the knob after the smart
key system indicator light flashes
twice.
↓

1. Smart key system indicator light “ ”

1. Identification number card

1

868588

1
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Otpustite dugme kada svetlosni pokazivač 
sistema pametnog ključa zatrepće dva-
put.
↓
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Druga cifra postavljena je kao "2".
↓
Ponovite gornji postupak dok se ne posta-
ve sve cifre identifikacionog broja. 
Svetlosni pokazivač sistema pametnog 
ključa treptaće 10 sekundi ako je unet 
pravilan identifikacioni broj.

SAVET 	
Kada se pojavi jedna od sledećih situacija, 
način rada u hitnosti biće prekinut i sve-
tlosni pokazivač sistema pametnog ključa 
brzo će treptati 3 sekunde. U tom slučaju, 
ponovite postupak od koraka 2.

	z Kada se dugme ne koristi 10 sekundi 
tokom postupka unosa identifi-
kacionog broja.

	z Kada se dopusti da svetlosni po-
kazivač sistema pametnog ključa 
zatrepće 9 ili više puta.

	z Identifikacioni broj nije pravilno 
unet.

5.	 Dok je uključen svetlosni pokazi-
vač sistema pametnog ključa, još 
jednom pritisnite dugme da biste 
dovršili pristupanje u načinu hitno-
sti. Svetlosni pokazivač sistema 
pametnog ključa će se isključiti i 

zatim ponovo uključiti na približ-
no 4 sekunde.

6.	 Dok je uključen svetlosni poka-
zivač sistema pametnog ključa, 
okrenite glavni prekidač u položaj 
"ON (UKLJUČENO)". Vozilo je mo-
guće normalno upotrebljavati.
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Nega i skladištenje skutera

Upozorenje o matiranim bo-
jama
NAPOMENA 	  

Neki modeli isporučeni su s metalnim 
delovima obojenim mat bojom. Pre 
čišćenja vozila svakako konsultujte 
Yamaha prodavca i zatražite savete 
o proizvodima koje je potrebno upotre-
bljavati. Upotreba četki, jakih hemikalija 
ili smeša za čišćenje na tim delovima 
može izgrepsti ili oštetiti njihovu površi-
nu. Na mat obojene delove ne sme se 
primenjivati vosak za poliranje.

Nega
Često i temeljno čišćenje vašeg vozila 
ne samo što će poboljšati njegov izgled, 
nego će poboljšati i njegove opšte perfor-
manse i produžiti radni vek velikog broja 
komponenti. Pranje, čišćenje i poliranje 
takođe će vam pružiti priliku da učestalije 
pregledate stanje vozila. Svakako operite 
vozilo nakon vožnje po kiši ili blizu mora jer 
je so korozivna za metale.

Posebna briga tokom zime
NAPOMENA 	

 Po hladnom vremenu, kada bi saobra-
ćajnice mogle biti prekrivene solju 
kao metodom odleđivanja, važno je 
da vozilo temeljno očistite kako biste 
uklonili drumsku so i izbegli koroziju. 
Žice točka, vijci, navrtke i ostali neo-
bojeni metalni delovi mogu biti po-
sebno osetljivi na koroziju od drumske 
soli. Nanesite sredstvo protiv korozije 
na sve osetljive delove nakon pranja 
i sušenja vozila.

SAVET 	
	z Saobraćajnice u područjima s ozbilj-

nim snežnim padalinama mogu biti 
posute solju u svrhu odleđivanja. 
So se može zadržati na saobraćajni-
cama i kasno tokom proleća, pa 
svakako operite donju stranu vozila 
i šasiju nakon vožnje u takvim po-
dručjima.

	z Izvorni Yamaha proizvodi za negu 
i održavanje prodaju se pod bren-
dom YAMALUBE na brojnim tržišti-
ma širom sveta.

	z Za dodatne savete o čišćenju kon-
taktirajte svog Yamaha prodavca.

NAPOMENA 	  

Nepravilno čišćenje može uzrokova-
ti kozmetička i mehanička oštećenja. 
Nemojte koristiti:

	z Prskalice pod visokim pritiskom ili čišće-
nje parom u mlazu. Prevelik pritisak 
vode može izazvati prodiranje 
vode i trošenje ležajeva točka, 
kočnica, zaptivki prenosa i elek-
tričnih uređaja. Izbegavajte pri-
mene deterdženata pod visokim 
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pritiskom, poput onih koji su do-
stupni u samouslužnim naplatnim au-
toperionicama.

	z Grube hemikalije, uključujući 
snažna nagrizajuća sredstva 
za čišćenje točka, pogotovo na 
žičanim ili magnezijskim napla-
cima.

	z Grube hemikalije, abrazivna sred-
stva za čišćenje ili vosak na de-
lovima s matiranom završnom 
obradom. Četke mogu izgrepsti 
ili oštetiti matiranu završnu obra-
du. Upotrebite samo mekanu 
sunđer ili peškir.

	z Peškiri, sunđeri ili četke koji su 
zaprljani abrazivnim sredstvi-
ma za čišćenje ili snažnim hemi-
kalijama poput rastvarača, goriva, 
sredstva za uklanjanje rđe, te-
čnost za kočnice, antifriza itd.

Pre pranja
1.	 Parkirajte vozilo izvan direktnog sun-

čevog svetla i pustite da se ohladi. 
To će pomoći u izbegavanju tačka-
stih tragova od vode.

2.	 Proverite da li su svi čepovi, poklopci, 

električne spojnice i priključci čvr-
sto postavljeni.

3.	 Prekrijte završetak prigušnika plas-
tičnom kesom i snažnom gume-
nom trakom.

4.	 Peškirom na nekoliko minuta una-
pred namočite snažne mrlje, po-
put insekata ili ptičjeg izmeta.

5.	 Ostatke gume i mrlje od ulja ukloni-
te kvalitetnim sredstvom za odma-
šćivanje i plastičnom četkicom ili 
sunđerom. NAPOMENA: Nemojte 
sredstva za odmašćivanje kori-
stiti na područjima koja zahte-
vaju podmazivanje, poput zaptivki, 
zaptivne mase i osovina točka. Sledite 
uputstva na proizvodu.

Pranje
1.	 Isperite bilo koje sredstvo pro-

tiv odmašćivanja i vozilo operite 
baštenskim crevom. Upotrebite 
onoliki pritisak vode koji je dovoljan za 
čišćenje. Izbegavajte prskati vodu 
direktno u prigušnik, instrumental-
nu ploču, usisnik vazduha ili druga 
unutrašnja područja, kao što su 
odeljci za odlaganje ispod sedišta.

2.	 Vozilo operite kvalitetnim de-

terdžentom za vozila, pomešanim 
s hladnom vodom i upotrebom 
mekanog i čistog peškira ili sunđe-
ra. Na teško dostupnim mestima 
upotrebite staru četkicu za zube 
ili plastičnu četku. NAPOMENA: 
Ako je vozilo bilo izloženo soli, 
upotrebite hladnu vodu. Topla 
voda pojačaće korozivna svoj-
stva soli. 

3.	 Na vozilima opremljenim ve-
trobranskim staklima: Vetrobran-
sko staklo očistite mekanim peš-
kirom ili sunđerom namočenim u 
vodi i pH neutralnim deterdžentom. 
Ako je potrebno, upotrebite sred-
stvo za čišćenje vetrobranskog 
stakla visokog kvaliteta ili sredstvo 
za poliranje namenjeno motoci-
klima. NAPOMENA: Nikad za či-
šćenje vetrobranskog stakla ne 
upotrebljavajte snažne hemika-
lije. Dodatno, neka sredstva za 
čišćenje plastike mogu izgrep-
sti vetrobransko staklo, pa sve 
proizvode za čišćenje obavezno 
proverite pre opšte primene. 

4.	 Temeljno isperite čistom vodom. 
Pobrinite se da uklonite sve ostat-



Nega i skladištenje skutera

9-3

9

ke deterdženta jer oni mogu biti 
štetni za plastične delove.

Nakon pranja
1.	 Vozilo osušite antilopom ili peški-

rom koji upija, preferirajući tkaninu 
od mikro vlakana.

2.	 Na modelima opremljenim pogon-
skim lancem: Posušite i podmažite 
pogonski lanac da biste sprečili 
njegovo rđanje.

3.	 Za doterivanje hromiranih, aluminij-
skih i nerđajućih delova upotre-
bite sredstvo za poliranje hromira-
nih delova. Često se i promene 
u boji, a koje su izazvane visokim 
temperaturama, na delovima iz-
duvnog sistema koji su od nerđa-
jućeg čelika, mogu ukloniti polira-
njem.

4.	 Na sve metalne, hromirane i po-
niklane delove nanesite antiko-
rozivni zaštitni sprej. UPOZORE-
NJE! Nemojte nanositi silikonski 
ili uljasti sprej na sedišta, ručke 
rukohvata, gumene oslonce za 
noge i gume. U suprotnom će ti 
delovi postati klizavi, što može 

uzrokovati gubitak nadzora nad 
vozilom. Temeljno očistite po-
vršine tih delova pre upotrebe 
vozila. 

5.	 Delove od gume, vinila i neobo-
jene delove obradite odgovaraju-
ćim sredstvom za negu.

6.	 Popravite manja oštećenja boje 
prouzrokovana kamenjem i sl.

7.	 Na sve obojene površine nanesite 
ne-abrazivni vosak ili upotrebi-
te sprej za detaljiranje namenjen 
motociklima.

8.	 Po završetku čišćenja pokrenite 
motor i pustite ga nekoliko minu-
ta u praznom hodu kako bi pomo-
glo sušenju ostatka vlage.

9.	 Ako se zamaglilo sočivo glavnog 
svetla, pokrenite motor i uključite 
svetlo kako bi pomogli kod ukla-
njanja vlage.

10.	 Neka se vozilo u potpunosti osu-
ši pre nego što ga stavite u zatvoreni 
prostor ili prekrijete.

NAPOMENA 	

	z Nemojte nanositi vosak na de-
love od gume ili neobojene de-
love od plastike.

	z Nemojte upotrebljavati abraziv-
ne smeše za poliranje jer one 
mogu skinuti boju.

	z Mestimično nanesite sprej i vo-
sak. Zatim obrišite višak.

 UPOZORENJE 	

Zaprljanja koja preostanu na kočni-
cama ili gumama mogu prouzrokovati 
gubitak nadzora nad vozilom.

	z Proverite da na gumama ili koč-
nicama nema maziva ili voska.

	z Ako je potrebno, gume operi-
te toplom vodom i blagim de-
terdžentom.

	z Ako je potrebno, diskove i ploči-
ce kočnica očistite sredstvom za 
čišćenje kočnica ili acetonom.

	z Pre vožnje velikim brzinama 
proverite karakteristike kočenja 
i savladavanja krivina.
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Skladištenje
Vozilo uvek skladištite na hladnom i su-
vom mestu. Ako je potrebno, zaštitite ga 
od prašine pomoću poroznog poklopca. 
Pre prekrivanja vozila proverite da li su se 
motor i izduvni sistem ohladili. Ako vozilo 
često miruje nedeljama u komadu između 
vožnji, preporučuje se upotreba kvalitet-
nog stabilizatora goriva nakon svakog do-
punjavanja.
NAPOMENA 	

	z Skladištenje vozila u slabo pro-
vetrenim prostorijama ili njegovo 
prekrivanje ceradom dok je još 
mokro, omogućiće prodiranje 
vode i vlage, te prouzrokovati rđa-
nje.

	z Da biste sprečili rđanje, izbe-
gavajte vlažne podrume, štale 
(zbog prisutnosti amonijaka) i 
područja u kojima su sačuvane 
snažne hemikalije.

Dugotrajno skladištenje
Pre dugotrajnog skladištenja vozila (60 
dana ili više):

1.	 Izvedite sve potrebne popravke i 

izvedite sva neizvedena održava-
nja.

2.	 Pratite sva uputstva iz odeljka "Ne-
ga" u ovom poglavlju.

3.	 Napunite rezervoar goriva i dodajte 
stabilizator goriva u skladu sa uputstvi-
ma proizvoda. Radite motorom 
5 minuta da biste tretirano gorivo 
distribuirali kroz sistem goriva.

4.	 Na vozilima opremljenim slavinom 
za gorivo: Polugu slavine goriva 
okrenite u isključeni položaj.

5.	 Na vozilima s karburatorima: Da bi-
ste sprečili nakupljanje taloga iz 
goriva, gorivo iz komore s plovkom 
karburatora ispustite u čisti rezer-
voar. Ponovo zategnite ispusni 
čep i gorivo ulijte nazad u rezer-
voar goriva.

6.	 Upotrebite kvalitetno zaštitno ulj-
u skladu sa uputstvima proizvoda 
da biste unutrašnje komponente 
motora zaštitili od korozije. Ako 
zaštitno ulje nije dostupno, izvedite 
sledeće korake za svaki cilindar:
a.	 Uklonite priključnicu svećice i 

svećicu.

b.	 U otvor za svećicu ulijte kašiku 
ulja za motor.

c.	 Postavite priključnicu sveći-
ce na svećicu i nakon toga 
svećicu postavite na glavu 
cilindra, tako da su elektrode 
uzemljene. (To će umanjiti 
iskrenje u sledećem koraku.)

d.	 Pomoću elektropokretača 
nekoliko puta zavrtite motor. 
(To će prekriti zid cilindra 
s uljem.) UPOZORENJE! Da 
biste sprečili oštećenja 
ili povrede usled iskrenja, 
tokom okretanja motora 
uzemljite elektrode svećica.

e.	 Uklonite priključnicu svećice 
sa svećice, a potom postavite 
svećicu i nakon toga i priključ-
nicu svećice.

7.	 Podmažite sve upravljačke sa-
jle, osovine, poluge i pedale, 
kao i bočni i središnji nogar (ako je 
opremljeno).

8.	 Proverite i podesite pritisak vazduha u 
gumama, a zatim podignite vozilo 
tako da su svi točkovi odignuti od 
tla. U suprotnom, jedanput me-
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sečno malo zaokrenite točkove kako 
biste sprečili opadanje kvaliteta 
gume u jednoj tački.

9.	 Auspuh prigušnika prekrijte plastič-
nom kesom da biste sprečili 
prodiranje vlage.

10.	 Uklonite akumulator i u potpunosti 
ga dopunite ili priključite punjač za 
održavanje kako bi akumulator bio 
optimalno napunjen. NAPOMENA: 
Proverite da li su akumulator i pu-
njač kompatibilni. Nemojte VRLA 
akumulator puniti s uobičajenim 
punjačom. 

SAVET 	
	z Ako će se akumulator ukloniti, puni-

te ga jedanput mesečno i sačuvajte 
na mestu umerene temperature od 
0 - 30 °C.

	z Za dodatne informacije o punjenju i 
skladištenju akumulatora pregledajte 
stranicu 8-26.
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Specifikacije

Dimenzije:
Ukupna	dužina:
2.180 mm

Ukupna širina:
795 mm

Ukupna visina:
1.425/1.475 mm

Visina	sedišta:
795 mm

Osovinski razmak:
1.540 mm

Udaljenost od tla:
135 mm

Najmanji radijus skretanja:
2,6 m

Masa:
Radna težina:

183 kg
Motor:

Ciklus	sagorevanja:
4-taktni

Rashladni	sistem:
Tečno	hlađenje

Ventilski sklop:
SOHC

Broj cilindara:
Jedan cilindar

Zapremina:

250 cm3 (CZD250-A)
292 cm3 (CZD300-A, CZD300P-AB)

Provrt × hod:
70,0 x 64,9 mm (CZD250-A)
70,0 x 75,9 mm (CZD300-A, 
CZD300P-AB)

Sistem	pokretanja:
Elektropokretač

Ulje za motor:
Preporučena vrsta:

Specifications
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Dimensions:
Overall length:

2180 mm (85.8 in)
Overall width:

795 mm (31.3 in)
Overall height:

1425/1475 mm (56.1/58.1 in)
Seat height:

795 mm (31.3 in)
Wheelbase:

1540 mm (60.6 in)
Ground clearance:

135 mm (5.31 in)
Minimum turning radius:

2.6 m (8.53 ft)
Weight:

Curb weight:
183 kg (403 lb)

Engine:
Combustion cycle:

4-stroke
Cooling system:

Liquid cooled
Valve train:

SOHC
Number of cylinders:

Single cylinder
Displacement:

250 cm³ (CZD250-A)
292 cm³ (CZD300-A, CZD300P-AB)

Bore × stroke:
70.0 × 64.9 mm (2.76 × 2.56 in) (CZD250-A)
70.0 × 75.9 mm (2.76 × 2.99 in) (CZD300-A, 
CZD300P-AB)

Starting system:
Electric starter

Engine oil:
Recommended brand:

SAE viscosity grades:
10W-40, 0W-30

Recommended engine oil grade:
API service SG type or higher, JASO 
standard MA or MB

Engine oil quantity:
Oil change:

1.50 L (1.59 US qt, 1.32 Imp.qt)
With oil filter removal:

1.60 L (1.69 US qt, 1.41 Imp.qt)
Final transmission oil:

Type:
Motor oil SAE 10W-40 type SG or higher

Quantity:
0.20 L (0.21 US qt, 0.18 Imp.qt)

Coolant quantity:
Coolant reservoir (up to the maximum level 
mark):

0.18 L (0.19 US qt, 0.16 Imp.qt)
Radiator (including all routes):

1.10 L (1.16 US qt, 0.97 Imp.qt)
Fuel:

Recommended fuel:
Unleaded gasoline (E10 acceptable)

Octane number (RON):
90

Fuel tank capacity:
13 L (3.4 US gal, 2.9 Imp.gal)

Fuel reserve amount:
2.4 L (0.63 US gal, 0.53 Imp.gal)

Fuel injection:
Throttle body:

ID mark:
B741 (CZD300-A, CZD300P-AB)
BG62 (CZD250-A)

Front tire:
Type:

Tubeless
Size:

120/70-15 M/C 56S
Manufacturer/model:

MICHELIN/CITY GRIP 2
Rear tire:

Type:
Tubeless

Size:
140/70-14 M/C 68S

Manufacturer/model:
MICHELIN/CITY GRIP 2

Loading:
Maximum load:

167 kg (368 lb)
(Total weight of rider, passenger, cargo and 
accessories)

Front brake:
Type:

Hydraulic single disc brake
Rear brake:

Type:
Hydraulic single disc brake
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SAE razredi viskoziteta:
10W-40, 0W-30

Preporučena	klasa	ulja	za	motor:
API servisno SG vrste ili više, JASO 
standardno MA ili MB

Količina	ulja	za	motor:
Izmena	ulja:

1,50 litara
Bez	uklanjanja	filtera	ulja:

1,60 litara
Ulje završnog prenosa:

Vrsta:
Motorno ulje SAE 10W-40 tipa SG ili 
višeg

Količina:
0,20 litara

Količina rashladne tečnosti:
Rezervoar	rashladne	tečnosti	(do	
oznake	najvišeg	nivoa):

0,18 litara
Hladnjak	(uključujući	sve	cevovode):

1,10 litara
Gorivo:

Preporučeno gorivo:
Bezolovni benzin (prihvatljivo je E10)

Oktanski broj (RON):
90

Zapremina	rezervoara	goriva:
13 litara

Količina	rezerve	goriva:
2,4 litara

Sistem ubrizgavanja goriva:
Telo	gasa:
ID oznaka:

B741 (CZD300-A, CZD300P-AB)
BG62 (CZD250-A)

Prednja guma:
Vrsta:
Bez	unutrašnje gume

Veličina:
120/70-15 M/C 56S

Proizvođač / Model:
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MICHELIN/CITY GRIP 2
Zadnja guma:

Vrsta:
Bez	unutrašnje gume

Veličina:
140/70-14 M/C 68S

Proizvođač / Model:
MICHELIN/CITY GRIP 2

Teret:
Najveća nosivost:

167 kg
(Ukupna težina vozača, putnika, tereta i 
dodatne opreme)

Prednja kočnica:
Vrsta:
Jednostruka hidraulična disk kočnica

Zadnja kočnica:
Vrsta:
Jednostruka hidraulična disk kočnica

Prednje vešanje:
Vrsta:

Teleskopska viljuška
Zadnje vešanje:

Vrsta:
Zakretanje

Električni sistem:
Napon	sistema:
12 V

Akumulator:
Model:
GTZ8V

Napon, kapacitet:
12 V, 7,0 Ah (10 sati)

Jačina sijalice:
Glavno	svetlo:

LED
Kočno/zadnje	svetlo:

LED
Prednji	pokazivač	smera:

LED
Zadnji	pokazivač	smera:

LED
Pomoćno	svetlo:

LED
Osvetljenje	registarske	tablice:

5,0 W
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Podaci o korisniku

Identifikacioni brojevi
U priložene prostore unesite identifikacioni 
broj vozila, serijski broj motora i informa-
cije s oznake modela. Ovi identifikacioni 
brojevi potrebni su prilikom registrovanja 
vozila kod ovlašćenih ustanova na vašem 
području i prilikom naručivanja zamenskih 
delova od Yamaha prodavca.

IDENTIFIKACIONI BROJ VOZILA:

Consumer information
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EAU53562

Identification numbers
Record the vehicle identification num-
ber, engine serial number, and the
model label information in the spaces
provided below. These identification
numbers are needed when registering
the vehicle with the authorities in your
area and when ordering spare parts
from a Yamaha dealer.

VEHICLE IDENTIFICATION NUMBER:

ENGINE SERIAL NUMBER:

MODEL LABEL INFORMATION:

EAU26411

Vehicle identification number

The vehicle identification number is
stamped into the frame.

TIP
The vehicle identification number is
used to identify your vehicle and may
be used to register it with the licensing
authority in your area.

EAU26442

Engine serial number

The engine serial number is stamped
into the crankcase.

EAU26501

Model label

1. Vehicle identification number

11

1. Engine serial number

1. Model label

1

1
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SERIJSKI BROJ MOTORA:

Consumer information
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EAU53562

Identification numbers
Record the vehicle identification num-
ber, engine serial number, and the
model label information in the spaces
provided below. These identification
numbers are needed when registering
the vehicle with the authorities in your
area and when ordering spare parts
from a Yamaha dealer.

VEHICLE IDENTIFICATION NUMBER:

ENGINE SERIAL NUMBER:

MODEL LABEL INFORMATION:

EAU26411

Vehicle identification number

The vehicle identification number is
stamped into the frame.

TIP
The vehicle identification number is
used to identify your vehicle and may
be used to register it with the licensing
authority in your area.

EAU26442

Engine serial number

The engine serial number is stamped
into the crankcase.

EAU26501

Model label

1. Vehicle identification number

11

1. Engine serial number

1. Model label

1

1
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PODACI S OZNAKE MODELA:

Consumer information
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EAU53562

Identification numbers
Record the vehicle identification num-
ber, engine serial number, and the
model label information in the spaces
provided below. These identification
numbers are needed when registering
the vehicle with the authorities in your
area and when ordering spare parts
from a Yamaha dealer.

VEHICLE IDENTIFICATION NUMBER:

ENGINE SERIAL NUMBER:

MODEL LABEL INFORMATION:

EAU26411

Vehicle identification number

The vehicle identification number is
stamped into the frame.

TIP
The vehicle identification number is
used to identify your vehicle and may
be used to register it with the licensing
authority in your area.

EAU26442

Engine serial number

The engine serial number is stamped
into the crankcase.

EAU26501

Model label

1. Vehicle identification number

11

1. Engine serial number

1. Model label

1

1
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Identifikacioni broj vozila

Consumer information
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EAU53562

Identification numbers
Record the vehicle identification num-
ber, engine serial number, and the
model label information in the spaces
provided below. These identification
numbers are needed when registering
the vehicle with the authorities in your
area and when ordering spare parts
from a Yamaha dealer.

VEHICLE IDENTIFICATION NUMBER:

ENGINE SERIAL NUMBER:

MODEL LABEL INFORMATION:

EAU26411

Vehicle identification number

The vehicle identification number is
stamped into the frame.

TIP
The vehicle identification number is
used to identify your vehicle and may
be used to register it with the licensing
authority in your area.

EAU26442

Engine serial number

The engine serial number is stamped
into the crankcase.

EAU26501

Model label

1. Vehicle identification number

11

1. Engine serial number

1. Model label

1

1
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1.	Identifikacioni	broj	vozila

Identifikacioni broj vozila otisnut je na 
okviru.

SAVET 	
Identifikacioni broj vozila upotrebljava se 
za identifikaciju vašeg vozila i može se 
upotrebiti za registrovanje vozila kod nad-
ležne ustanove u vašem području.

Serijski broj motora

Consumer information
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EAU53562

Identification numbers
Record the vehicle identification num-
ber, engine serial number, and the
model label information in the spaces
provided below. These identification
numbers are needed when registering
the vehicle with the authorities in your
area and when ordering spare parts
from a Yamaha dealer.

VEHICLE IDENTIFICATION NUMBER:

ENGINE SERIAL NUMBER:

MODEL LABEL INFORMATION:

EAU26411

Vehicle identification number

The vehicle identification number is
stamped into the frame.

TIP
The vehicle identification number is
used to identify your vehicle and may
be used to register it with the licensing
authority in your area.

EAU26442

Engine serial number

The engine serial number is stamped
into the crankcase.

EAU26501

Model label

1. Vehicle identification number

11

1. Engine serial number

1. Model label

1

1
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1.	Serijski	broj	motora

Serijski broj motora otisnut je na kućištu 
kolenastog vratila.

Oznaka modela

Consumer information
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EAU53562

Identification numbers
Record the vehicle identification num-
ber, engine serial number, and the
model label information in the spaces
provided below. These identification
numbers are needed when registering
the vehicle with the authorities in your
area and when ordering spare parts
from a Yamaha dealer.

VEHICLE IDENTIFICATION NUMBER:

ENGINE SERIAL NUMBER:

MODEL LABEL INFORMATION:

EAU26411

Vehicle identification number

The vehicle identification number is
stamped into the frame.

TIP
The vehicle identification number is
used to identify your vehicle and may
be used to register it with the licensing
authority in your area.

EAU26442

Engine serial number

The engine serial number is stamped
into the crankcase.

EAU26501

Model label

1. Vehicle identification number

11

1. Engine serial number

1. Model label

1

1
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1. Oznaka modela
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Oznaka modela pričvršćena je unutar za-
dnjeg prostora za spremanje. (Pregledajte 
stranicu 5-15.) Podatke s ove oznake za-
pišite u pruženi prostor. Ovi podaci biće 
potrebni prilikom naručivanja zamenskih 
delova od Yamaha prodavca.

Dijagnostički priključak

Consumer information

11-2

11

The model label is affixed to the inside
of the rear storage compartment. (See
page 5-15.) Record the information on
this label in the space provided. This
information will be needed when order-
ing spare parts from a Yamaha dealer.

EAU69910

Diagnostic connector

The diagnostic connector is located as
shown.

1. Diagnostic connector

11
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1. Dijagnostički priključak

Dijagnostički priključak nalazi se na prika-
zanom mestu.
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Korišćenje vaših podataka
Ovo je kratak sažetak o načinu na koji Yamaha (Yamaha Motor Co., Ltd. i Yamaha Motor Europe N.V.) koristi vaše podatke. 
Za više pojedinosti posetite donju URL adresu radi Pravila o privatnosti:

Država Jezik URL

Austrija Nemački https://www.yamaha-motor.eu/at/de/privacy/privacy-policy/
Belgija Holandski https://www.yamaha-motor.eu/be/nl/privacy/privacy-policy/
Belgija Francuski https://www.yamaha-motor.eu/be/fr/privacy/privacy-policy/

Bugarska Bugarski https://www.yamaha-motor.eu/bg/bg/privacy/privacy-policy/
Češka Republika Češki https://www.yamaha-motor.eu/cz/cs/privacy/privacy-policy/

Danska Danski https://www.yamaha-motor.eu/dk/da/privacy/privacy-policy/
Finska Finski https://www.yamaha-motor.eu/fi/fi/privacy/privacy-policy/

Francuska Francuski https://www.yamaha-motor.eu/fr/fr/privacy/privacy-policy/
Nemačka Nemački https://www.yamaha-motor.eu/de/de/privacy/privacy-policy/

Grčka Grčki https://www.yamaha-motor.eu/gr/el/privacy/privacy-policy/
Mađarska Mađarski https://www.yamaha-motor.eu/hu/hu/privacy/privacy-policy/

Italija Italijanski https://www.yamaha-motor.eu/it/it/privacy/privacy-policy/
Irska Engleski https://www.yamaha-motor.eu/ie/en/privacy/privacy-policy/

Holandija Holandski https://www.yamaha-motor.eu/nl/nl/privacy/Privacybeleid/
Norveška Norveški https://www.yamaha-motor.eu/no/nb/privacy/privacy-policy/
Poljska Poljski https://www.yamaha-motor.eu/pl/pl/prywatnosc/polityka-prywatnosci/
Portugal Portugalski https://www.yamaha-motor.eu/pt/pt/privacy/privacy-policy/

Rumunija Rumunski https://www.yamaha-motor.eu/ro/ro/privacy/privacy-policy/
Španski Španski https://www.yamaha-motor.eu/es/es/privacy/privacy-policy/
Švedska Švedski https://www.yamaha-motor.eu/se/sv/privacy/privacy-policy/
Švajcarska Nemački https://www.yamaha-motor.eu/ch/de/privacy/privacy-policy/
Švajcarska Francuski https://www.yamaha-motor.eu/ch/fr/privacy/privacy-policy/

Turska Turski https://www.yamaha-motor.eu/tr/tr/privacy/privacy-policy/
Ujedinjeno Kraljevstvo Engleski https://www.yamaha-motor.eu/gb/en/privacy/privacy-policy/
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Koje podatke prikupljamo i kako prikupljamo vaše podatke?
Ovo vozilo prikuplja tri tipa podataka putem integrisanih upravljačkih jedinica motora (ECU): (1) Identifikacioni broj vozila (VIN); (2) po-
daci uživo koji prikazuju performanse vozila, kao što su radno stanje motora, brzina vozila, kilometraža; te (3) ostali podaci 
koji prikazuju stanje vozila, kao što su dijagnostički kodovi problema (DTC).
Prikupljeni podaci biće poslati na server pri Yamaha Motor Co., Ltd. Pridodavanjem specijalnog Yamaha dijagnostičkog alata za 
vozilo, samo kada se izvode provere održavanja ili servisni postupci.

Kako ćemo koristiti vaše podatke?
Yamaha koristi podatke prikupljene iz vašeg vozila (1) za sprovođenje adekvatnih usluga održavanja, uključujući dijagnostiku, (2) za 
implementiranje pravilnog procenjivanja kod garantnog potraživanja, (3) za sprovođenje istraživanja i razvoja vozila, (4) za pružanje i 
poboljšavanje kvaliteta proizvoda, funkcija i usluga, (5) kao garancija naše poslovne svrhe, te (6) radi usklađivanja sa pravnim obaveza-
ma ili zakonskim propisima, te radi uspostavljanja ili odbrane zakonskih potraživanja.

Na koji način delimo vaše podatke?
Vaše bismo podatke mogli podeliti s: (i) našim podružnicama, pridruženim firmama ili poslovnim partnerima; (ii) prodavcima u vašoj 
državi ili regiji, te (iii) ugovornim stranama unutar okvira koji je potreban za postizanje svrhe iznad opisanog korišćenja.

Kako nas kontaktirati
Yamaha Motor Co., Ltd. i Yamaha Motor Europe N.V. Su udruženi kontrolor podataka po pitanju vaših prikupljenih podataka. Bilo 
kakva pitanja ili pritužbe u vezi obrade vaših Ličnih podataka mogu se poslati u pisanom obliku na:
Yamaha Motor Europe N.V./Digitel Marketing & CRM
- PO Box 75033 - 1117 ZN Schiphol - The Netherlands.

JEDINA SVRHA gornjih kontaktnih informacija je ODGOVARANJE NA UPITE O OBRADI PODATAKA I NA DRUGE VRSTE UPI-
TA NEĆE SE ODGOVORITI. Navedite sledeće informacije radi pravilne obrade vašeg upita: (1) Vaše ime; (2) vašu adresu e-pošte; 
(3) Vašu državu prebivališta; i (4) Vaš VIN. Vaše pružene lične informacije koristićemo samo u svrhu potpomaganja vašeg upita 
o obradi podataka.
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